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सारस्वते तृचे या प्रथमा জাল্লাং रम्भणीयेष्टों सरखत्या; पुरोनुवाक्या । तथा “दर्पूर्ण- 
मासावारप्स्यमान” इत्यस्मिन्‌ खण्डे “पावका नः सरस्वती पावीरवी कन्या चित्रायुः” 
(आ. २८) इति सूत्रितम्‌ । तामेतामृचमाहः- 


पावका नः सरखती वाजेभिर्वाजिनोवती । 
यज्ञ वष्टु ANAG: ॥१०॥ 
पावका । नः। सरखती । वाजेभिः । वाजिनीवती । 

युम्‌ । वष्टु । RSA: ॥१०॥ 


अन्ते चायमोकारखिमात्रो चाक्यस्य देः स्थाने कतव्य इति आश्वलायनेन वचनाइक्तवाक्यटेः स्थाने स 

उपजातः। अयमाहाव इत्युच्यते । Tet पुरोरुचि त्रिरवस्येद्‌ इति तत्र, लिरवसानं पुरोर्गन्ते पब्यमानतूचे तत्र 

५ Fanaa कर्तव्यस्‌। उत्तमाठ न वक्तव्या । उत्तामाया वचने तल विकल्प उक्तः । तल कल्पेऽनुष्टाने 
विशेषोऽपि तत्रोच्यते यद्यगंसनपक्षस्तदानीं साऽुच्छम्दसं সভা न भवतीति । तदुक्तमाश्वलायनेन--“वायुरग्रेगा 
यज्ञप्रीरिति सङ्घानां ei तश्यास्तस्या उपरिष्टात्तुचं तृचं शंसेद्वायवायाहिदर्यतेति सञ्च कृचा द्वितीयाः प्रउगे 
लिः पुरोरुग्भ्य आहृयीत wat त्रिरवस्थेदद्चेऽद्वचे उत्तमां न शंलेच्छसन्त्येके तृच आह्वानमशंसनेऽमाऽुच्छन्दं 
प्रडगमित्याचक्षते” इति । 

(५)वेदोक्तप्रक्रिययाऽरणिनिमैन्धनपूचे निप्पादितानासाहवनीयादीनामग्नीनामजखं धारणं द्वादशदिनपर्यन्तं 
वान्ततोईनुष्टायाग्निहोत्राख्यहोमौ सायं प्रातरनुष्टाय पर्वणि दर्शपूर्णमासाख्ययागयोरारम्भतः पूर्वसन्वारम्भणीयाना- 
मिकेष्टिरनुष्टीयते । तब पौर्णमास्याः पूर्वे पुण्याहवाचननान्दी श्राद्ध रात्रावुदकशाम्स्याख्यं कर्मानुष्ठाय यजमानस्य 
पल्न्याश्च हस्ते प्रतिसरसन्न्तिते सूत्रे मन्तिते आबध्य प्रातः स्नानादयनुष्टाय शक्त्यबुसारं यावज्ञीवादिकल्पेन 
दरशपूर्णमासानुष्टानसंकरपं करोति यजमानः--यावज्ञीवं दर्शपूर्णमासाभ्यां यक्ष्ये’ इत्यादिरूपम्‌। ततोऽम्वार- 
म्भणीयया यक्ष्ये इति संकल्प्य विहरणपक्षे अग्नी विहरति । आधाननिप्पादितानां लयाणामग्नीनां पूर्वोक्तं 
सर्वदा 'धारणमजस्रधारणशब्देनोच्यते । पक्षान्तरे केवलं गार्हपत्यस्येवाज्रं धारणमितरयोस्तु कर्मकाले 
गार्हपत्याग्नेरंशतो नयनेन तव्सम्पादनं विहरणशब्देनोच्यते। अस्यामिष्टो पोर्णमासाबुष्टानरीतिवदन्वाधानत्रते 
अनुतिष्ठति । अन्वाधानेऽत्र कर्मणि ग्रधानरेवता :--अग्नाविप्णू , सरस्वती, सरस्वान्‌, अग्निर्भगी इति। ततः 
सारस्वतहोमादिकमनुष्टीयते । तल आग्नावैपणव एकादशकपालः पुरोडाशयागः । सरस्वत्ये चरुः । सारस्वतो 
द्वादशकपालः, अग्नये भगिने अष्टादशकपाळ इति यागाः पूर्णमासतन्त्रेणानुष्टीयन्ते । तत्राग्नाविप्ण्वो:-- 
अग्नाविष्णू सजोपसेति अनुवाक्या, अग्नाविष्णू महि धाम प्रियं वामिति याज्या, सरस्वत्याः- पावका नः 
सरस्वतीति अनुवाक्या, पावीरवी कन्या चित्रायुरिति याज्या । सरस्वतः पीपिवांसं सरस्वत इत्यनुवाक्या,दिव्यं 
सुपर्णे वायसमिति याज्या, अग्नेभंगिन:--आ सवं सवितुर्यथेत्यचुवाक््या, स नो राधांस्याभरेति याज्या । अवशिष्ट 
অন पौर्णमासवदनुष्टेयम्‌ । गोमिथुनं दक्षिणेति विशेषः । इयमिष्टिरन्वारम्भणीयाशब्देनो च्यते । तल ग्रधानायाः 
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सरस्वती = देवी वाजेभिः = हविलक्षणेरन्नेनिमित्तभूते: | यद्रा यजमानेभ्यो दातव्येरन्ने- 
निंमित्तभूतैनोऽस्मदीयं at वष्टु- कामयताम्‌। कामयिला च निर्वहलित्यर्थ:। तथा 
चारण्यककाण्डे श्रुत्यव व्याख्यातम्‌-“यज्ञं वष्टिति यदाह यज्ञं वहखित्येव तदाहे”ति 
(९. आ. ११४) । कीदशी सरस्वती ? पावका = शोधयित्री | वाजिनीवती = अन्नवत्क्रियावती । 
धियावसुः  कर्मभाप्यधननिमित्तभूता | वाग्देवतायास्तथाविधं धननिमित्तवमारण्यककाण्डे 


aa व्याख्यातम्‌-- यै वष्टुधियावसुरिति वाग्वै घियावसुरिति” (दु. आ. ११४) || ॐ 


सरस्वत्या देवतायाश्चस्यागे 5नुवाक्र्यात्वेन पावकान इत्यस्या विनियोग इति उपयु क्तमाश्वलायनेन श्रोतसूते 
विनियोजितमिति হয়নি आप्यकारः । 

(१) पावकान gael सरस्वतीवाजिनीवतीतिशव्दद्दयं प्रयुज्यते विशेष्यत्वयोग्यम्‌ | तन्तेकस्मिन्वाक्ष्ये 
ऽसति ससुचये एकवचनान्तक्रियापदयोगे वि शेप्यद्वयप्रयोगस्थायुक्तत्वाडेकस्थ विशेप्यत्वमपरस्थ विशेपणत्वमिति 
वक्तव्यं, तल कि विशेप्यं किंच विशेपणं कुतश्चेति विचारे भाष्यकारो&नुक्रमणिकाकारानुसारेण सरस्वतीपदस्य 
विशेष्यत्वं वाजिनीवतीति तद्रिशेपणमिति गृहीत्वा व्याचचक्षे । विनिगमनाविरहस्तु तावता$निवारितो भवतीति 
विचायमत | तत्र यथा सरस्वतीपदं निघण्टो देवतकाण्ड देवताबोधकत्वेनोच्यते एवं वाजिनीबतीशब्दोइयि 
तत्रेवोपोनामलु प्यते । wea देवत्वं देवतकोण्डतो व्यक्त भवति । एवं सति वाजिनीवतीशदब्दस्यापि 
उषोख्पदेवतावोधकत्वेन प्राधान्यं भवितुमर्हति । - प्रसिद्धवेदिकप्रयोगस्य चोभयल समत्वात्‌ wet 
प्राधान्ये$परस्याप्राधान्यमपि योगिकार्थग्रहणेनोभयत्र सममित्यनिर्णयः प्राधान्यविपये । यथाहि सरस्वतीपदे 
प्रधानछेनोपादीयमाने वाजिनीवतीकशव्दस्याक्नवत्क्रियावतीत्यादियोगिकार्थपरत्वमेवं वाजिनीचतीरव्दस्य प्राधान्य- 
दशांयामपि सरस्त्रतीशव्दस्यापि सरो विद्यते यस्या इति व्युत्पत्त्या सरःशब्दस्य च स॒गताविति धातुतो निष्पत्त्या 
गमनार्थानां ज्ञानपरत्वस्य प्रकादपरत्वस्य च संमततया सरः प्रकाशो यस्या विद्यते सा सरस्वतीति योगिकार्थपरत्व- 
सपि सम्भवत्तीति नानयोः शश्दयोः प्राधान्याग्राधान्यनि्णीयकं किञ्चिदिति । मन्त्रे उच्यमानं पाचकत्वं शोधकध्वं 
सरस्त्रत्या इवोपसोऽपि सम्भवति नेशतमोनिवारणद्वारा जगत्पाचकत्वात्‌ , धीनामविलीत्वमपि मन्तान्तरे उच्चमानं 
'सरस्वतीवइपसो पि सम्भवति रावो प्राणिनां निद्रामिभूतत्वेन धीयोगाभाचः प्रातश्च निद्रापरित्यागेन धीयोगवत्त्व 
तच्चोपसा प्रदीयत इति तस्या अपि चीनामवि्वीत्वस्य सम्भवात्‌। यज्ञनिर्वीहकस्वं च देवत्वादुभयत्राविशिष्टम । 
न च विनियोगाचुसारेण सरस्वतीदाव्दस्यैव प्राधान्यम्‌ । अत एव “tea गाईपस्यसुपतिष्ठते” इत्यनेन “कदाचन 
स्तरीरसि” इत्यादिकाया ऐन्या अपि ऋचो विनियोगानुसारेण गाहपत्यपरतया निर्णयो . मीमांसायाम्‌ । तत्र 
प्रसिद्धस्यापि ऋग्गतस्येन्द्रपदस्य योयार्थपरतया एश्वर्यवच्वार्थकस्वेनाग्निपरश्वमुक्तमेवं प्रकृतेऽपि इति वाच्यम्‌ । 
विनियुक्तस्य कर्मोन्तर्गतस्य तस्य मन्लस्य सरस्तरतीपरत्वेऽपि कर्मानन्तःपातिव्वदशायामन्यपरश्वस्यापि सम्भवेन 
उक्तमीमांसकोदाहरणरीक्यैवात्रान्यपरत्वस्य वारणाभावात्‌। यथाहि নল मन्त्रे गाह पत्योपस्थानकर्मगतस्य तस्य 
HAA गाहपत्यपरस्वेऽपि तदनन्तःपातदशायां तस्येन्द्रपरत्वम्‌ । अतएव तस्य एन्द्रीत्वेन विधिवाक्ये उढ्लेखो$पि 
समन्जसा भवांत। अन्यथा तस्य सवथा गाहपत्यपरत्वेनन्द्रीत्वाभावाद, “way” इति वचनमनुपपन्नं 
स्यात्‌ । एवमत्रापि कर्मानन्तः्पतितस्य प्रक्ृतमन्तस्य वाजिनीवतीपरत्वस्यापि सम्भवात्‌। एवं च प्राधान्य 
विषयेऽत्रानियम इति चेन्न । सरस्वतीशव्दस्यंवाल प्राधान्यस्तीकारस्य युक्तत्वात्‌। तथाहि वाजिनीवतीशाब्दस्य 
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“হন: सोम” इत्यादिषु पश्चत्रिशत्संख्याकेपु देत्रताविशेषवाचिषु पदेषु “सरमा AT 
स्वती” इति पठितम्‌ | एतातृचं यास्क एवं व्याचष्टे । “पावका नः सरस्वत्यन्नैरन्नवती यज्ञ 


विशेपणध्वाभिप्रायेण सन्त्रे वाजेभिरिति तृतीयान्तं पदं प्रयुज्यते । कुतो वाजिनीवती एपा सरस्वतीति अनुयोग- 
वारणार्थस्वेन वाजेभिरित्यस्य सन्त्रे प्रयोगात्‌। यथा लोके प्रयुज्यते धान्येन धनेन धनवान्‌। यथा 
चा वेदे “प्र वो महे सहसा सहत्वते”, “त्वमग्ने सहसा सहन्तमः” “यज्ञ वी यज्ञवाहस” इत्यादिस्थलेषु 
सहस्वदादित्वं सहआदिभिः सिद्धमपि हेत्वभिग्रायेण सहसेत्यादयः शब्दा ग्रयुज्यन्ते सहसा हेतुना सहस्वत्त्व- 
मित्यादिर्यथा तत्रार्थ एवं वाजेभिहेतुभिर्वाजिनीवतीत्यभिग्रायेण वाजेभिरिति तृतीयान्तशव्दस्य प्रयोगात्‌ । 
ततश्च वाजिनीवतीशव्दस्य योगिकार्थपरत्वमेवेत्यग्राधान्यमेव तस्य । वाजभिरित्यस्य हेतुतृतीयान्तताया 
व्याख्यातृभिः स्वीकारात्‌ । अतएव निरुक्तकारेण पावकान इति प्रक्ृतमन्तस्य व्याख्यावसरे वाजेभिरित्यस्य 
चाजिनीवतीत्यनेन सम्बन्धमभिग्रेत्य अम्नेरन्नवतीति व्याख्यान कृतस्‌ । भाप्यकारा अपि वाजभिरन्नेनिमित्त- 
भूतेरिति न्याख्यानं कुर्वन्तोऽस्य निमित्तपरतां स्त्रीकुवते । किन्च हेतुपरत्वस्वीकारे सविधवर्तिपदार्थेन सह हेतुता 
वक्तव्योत व्यवहितेनेति विवेके सविधवत्तिनस्तादगन्वययोस्यत्वे तत्रेंवान्वयस्य लोकेऽपि सिद्धत्वेन तथा स्वीकार 
एव युक्तः । किन्च निघण्टुकारे देवतकाण्डे प्राधान्येन देवतावोधकराब्दानामेव पाठात्‌ तल सरस्वतीशब्दस्य 
पाठदशनेनात्र सरस्वतीपदमेव प्राधान्येन देवतावोधकतया स्वीकतु सुचितं न तु वाजिनीवतीपदम्‌। उपसो 
वोधकेप्वनेकेणु नामसु सत्स्वपि उपःशव्दस्येच प्राधान्येन देवतावोधकत्वस्‌। अतस्तस्येंच বল पाठो नापरेपां 
विभावयौदिपदानाम्‌ । अतएव तत्र तल निरुक्तकारेण नेबण्डुककाण्डगतानामेकाथोनेकशब्दानां व्याख्यानप्रसङ्गे 
एकार्थानामनेकेपां नानां अध्ये यस्य प्राधान्येन देवताभिप्रायेण प्रयोगस्तस्य एथक्कुत्य व्याख्यानं क्रियते। यथा 
“अत्यः हयः? इत्यादिकानासश्चवोधकानां नाख्नां व्याख्यानावसरे तेनोक्तं “दधिक्रा इत्येतस्याश्ववद्‌ देवतावञ्च 
निगमा भवन्ति तस्य देवतावदपरिष्टाद्‌ व्याख्यास्यामः” इति । एवंच सत्स्वप्यनेकेषु नामसु किञ्चनेव प्राधान्येन 
देवताभिम्रायेण प्रयुज्यते न सर्वम्‌ । यञ्च নার तस्य देवतकाण्डे पाठः। एवं चोपोवोधकेषु नामसु प्राधान्येन 
देवतावोधनोपयोगित्वेनेकमेच नाम भवति तञ्चोपा इत्येवेति तस्येव दैवतकाण्डे प्रयोगादपरेपां मन्त्रेषु प्रयोगे 
छ्याधान्यसिति विस्पष्टं भवति । किञ्च “पावकान” इत्यादिमन्वत्रयस्य समानार्थप्राधान्यं दइश्यते । तत्रोपरितन- 
मन्तयोः ''यज्ञ दधे सरस्वती” “सरस्वती प्रचेतयति’ इति सरस्वतीदाव्दस्य देवतात्वेन प्राधान्येन प्रयोग- 
दर्शनादत्रापि मन्त्रे सरखतीपदस्य प्राधान्येन देवतापरत्वस्य न्याय्यत्वम्‌। एवं च वाजभिरिति हेतुवोधकपदस्य 
मन्त्रे प्रयोगात्‌, देवताकाण्डे प्राधान्येन देवतात्रोधकत्वेनास्य शब्दस्थाप्रयोगात्‌ , वेपरीत्येन सरस्वतीशब्दस्य 
तथात्वेन तत्र प्रयोगदर्शनात्‌, प्रकरणात्‌ मन्वत्रयसाजात्यानुरोधात्‌, अनुक्रमणिकाकारादिसम्मतत्वाच्चात वाजिनी- 
वतीशब्दः प्राधान्येन देवतानामत्वेनासम्भवन्नपि तच्छव्दयुक्तमन्चस्थले उच्यमानदेवतास्वरूपविशेपनिर्णयाय 
प्रभवत्येव । तथा च सरस्वती केति सन्देहे वाजिनीवतीरूपा इति निर्णयार्थव्वेन तस्योपादानं भवितुमर्हति । 
चाजिनीवतीत्येतद्योगरूइसुपोनासेदं तस्य विशेपणतयोपादानात्सरस्वती उपोरूपेति निर्णयात्‌ । योगरूदत्वाच्चैक- 
देशयोगार्थस्य संपत्तिसाधकत्वेन वाजेभिरिति हेतूपादानमप्यल न विरुध्यते । एवं चोपसो विगेपा अल 
वण्येमाना नासङ्कता भवन्तीति । तदेतदग्रे सुविस्तरं विचारयिप्यत इति दिक_। 
*सरस्वती | वेदिकद्देवेषु सरस्वत्या अपि स्तवो cera । तल केपा सरस्वती देवतेत्यल निरुक्तकारेण विशिष्य 
किमपि नोच्यते केवळं सरस्वतीविपये एतदेव प्रतिपाद्यते यदस्या “नदीवदेवतावच्च निगमा भवन्ति” इति । 
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वष्टु धियावसुः कर्मवसुः” (नि. १२६) इति । पवनं ঘান: शुद्धिस्तं कायतीति पावका । “कै 
गे रे शब्दे” | ASEN कः” (पा. ३२३) । कुदुत्तरपदमकृतिस्वरत्वेनान्तोदा त्तम । 


तस्यायमर्थः सारस्वतेषु निगमेषु कुलचन नदीत्वेन वर्णना कुत्रचन देवतान॒गुणा वर्णनेति। तावता किमेपा aaa 
देवत्वेन स्तूयते देवता वा नदीत्वेन स्तूयते उत देवता च नदीचेति द्वयं स्तुतिभाग इति, देवतापक्षे च केषा 
देवतेति, नदीपक्षेद्पि येदानीं प्रसिद्धा त्रिवेण्यादिप्रसिद्धशब्दमाहात्म्यादनुमीयमाना प्राचीसरस्वत्यादिशब्दे- 
रळप्यमाना वोतापरा काचन नदीति नेंकविधशङ्ास्थानानामनिराकरणम्‌। तत्र वेदस्य यज्ञार्थप्रवृत्त्या यज्ञेषु 
देवतानामपेक्षणेन ऋग्वेदस्य देवतास्तावकत्वेन नद्या अचेतनायाः स्तवस्याननुरुणता । यत्राप्यचेतनाः स्तूयमाना 
wera तत्तापि तदभिमानिदेवताब्यपदेश एव तत्र । अतएवाभिमानिव्यपदेशस्ठु इति aan जेमिनि- 
रिममर्थे सूत्रयामास । एवं चोभयवर्णनपक्षोऽयुक्तः । एवं नद्या देवत्वेन वर्णनस्याप्ययुक्ततेति देवताया एव 
नदीत्वेन वर्णना स्तुत्यथैति स्वीकार्यम्‌। एवं सति नदीविपयका विकल्पा निरस्तग्रायाः । देवता च लोके प्रसिद्धा 
चागधिष्टाली शारदेति व्यपदिइ्यमाना विद्याखरूपिणी हंसवाहिनी वा तदन्या वेति विपये अन्त्यः पक्ष एव 
श्रयानचुक्रमणिकाकारमतेन । साच उपाधिविशेपविशिष्टा आदित्यरूपैव । उपाधिश्च सान्ध्यः कालः। एवं च 
तात्कालिक: ग्रकाशस्तद्विशिष्ट आदित्योऽत्र सरस्वतीत्वेन स्तूयते। तस्य सरस्त्रतीत्वं सरस्त्रत्वात्‌। सरःशब्दश्च 
स्धातुतो निष्पन्नस्सरणेन निमित्तेन जलमाह । अतएव ।नघण्डुपु जलूनाससु तच्छव्दस्य पाठः । जलं तेजोरूप- 
मेवेति पूर्व निरूपितम्‌ । निरूपयिष्यते আস । एवं च सरः तेजो यस्या विद्यते सा सरस्वतीति भवति । साच 
प्रातर्वाचां प्रवेतिका, प्राणिनां स्वापपरित्यागेन स्वोचितव्यवहारेपु प्रवृत्तो शब्दायमानतायाः प्रवृत्तः, रात्री च 
वाचां निरोधिका रात्रौ प्राणिनां निलायनिलीनच्ेन सुप्यमानतया शब्दविरामात्‌। एवं च MA प्रवतिका 
निवर्तिका ছি लोके सरस्वतीत्वेन व्यपदिइयते नान्या। एपा चोपोरूपिण्येवेति उपस एव सरस्वतीरवं 
वाञ्रूपत्वादिकम्‌ । अतएवोपोनामसु सूटूना सूनृतावती सूनृतावरीति नामानि । सूनृतशब्देन प्रियसत्यात्मिका 
चाच उच्यन्त इति व्याख्यातारः । वस्तुतस्तु सूनृतादयः शब्दाः सूनर्यादिसमानार्थाः सम्यगूनयनसाहुः । 
सम्यग्‌नयनकर्वी चोपा रात्रिसकाशतो दिनं प्रति इति । अथवा सम्यग्‌ नरा नेतारो रालिसम्बन्धितमस्तः प्रकाशं 
ग्रतीति नेतारः किरणा यस्यामिति वा । उपसि ग्रोदितायां क्रमशो दिनप्रवृत्त्या किरणप्रवृत्तिरिति तथात्वं तस्याः । 
निरुक्ताचायेरपि निघण्टौ देवतकाण्डे मध्यसस्थानवासिदेवतानिदेप्रसङ्गे वाय्वादीनुक्त्वा प्रत्येकं पु देवान्मरुदा- 
दीन्‌ गणांश्च fia मध्यमस्थानवासिखीदेवतानिद्वेशप्रसङ्गे अदित्यादीनां मध्ये सरस्वती देवत्वेन निदिइयते । 
देवतात्रयवादो नेरुक्ताभिमत इति तत्र aa स्थाने उच्यमाना अनेकेऽपि देवा चर्तुतोऽभिन्ना एव सन्तो 
विभिन्ननामभिरुच्यन्ते इति तदमिग्रेतत्वात्सरस्वत्यपि सध्यमस्थानवासिदेवता agen वेन्द्ररूपा वा तदभिन्ना । 
एवं तत्रोपसोऽपि निर्देश इति सापि तट्रपेचेति व्यक्त भवति । एवं च तल कथमपि लोकिकनद्या वा वागथिष्ठात्री- 
त्वेन मन्यमानाया इन्द्रविभेदेनाभिप्रेयमाणाया नावसर इति तन्मतेऽपि पूर्वोक्तपूर्वपक्षो नावतिष्टते । वस्तुतस्तु 
वायधिष्टात्रीत्वेनामिप्रेयमाणा विद्यारूपा सरस्वत्यपि वस्तुत आदित्यतो न व्यतिरिच्यते । तस्याप्युक्तरीत्या 
वाचां प्रवतंकत्वेन तथात्वमप्युपपद्यते । तस्याश्चास्याः सरस्वत्या लोके शारदेति नामविशेपवत्त्वाच्छरत्कालिकस्य 
तस्यादित्यस्य तथात्वम्‌ । देवतासु उद्यप्रश्वतितः वसन्तादित्ऋततुलयस्यापगमेन शरदः सायमस्तोत्तरं प्राप्त्या 
सायंतनसान्ध्यप्रकाशविशिष्टस्यादित्यस्येच सरस्वतीत्वेन शारदात्वेन वचनम्‌। साच सरस्वती सायंसम्बन्धि- 
नीति waa वरुणसम्वन्धेन वारुणी सरस्वतीत्यपि व्यवहियते । अतएव सन्ध्योपासने कर्मणि प्रातःकालिकायाः 
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स्क०--सारस्वतोऽयं सप्तमस्तृचः | सरस्वतीदेवतोऽयम्‌। पावका शोधयित्री अंहसां 
पापानामपनेत्री अथवा च्चारयित्र्युदकानाम्‌, नोऽस्माकं स्वभूतम्‌, सरस्वती मध्यमस्थाना वाक्‌, 
कीदशी ? वाजेभिर्वाजिनीवती । यजमानेभ्यो यानि ददाति ते रन्नसन्ननती । अथवा हविर्टक्षणे- 
cadet । घाजिनीयती । মাজা वळं वेगो वा तद्वती वाजिनी काऽसो ? सरस्त्रत्याः হুল 
सेना agat वाजिनीनती सरस्वती । अथवा वाजो हविल॑त्षणमन्नम, तद्‌ दस्यामस्त सा वाजिनी 


स्वरेणेवात्र स्थेयं परन्तु मन्त्रे पावकाशब्दस्यान्तोदात्तत्वेन प्रयोगाच्छान्दसत्वादत्रान्तोदात्ततेति भाप्यकारः । अत्र 
भाष्यकारेण अपराऽप्येका व्युत्णत्तिः प्रदर्शिता = पवनं पावस्तं कायतीति । तत्र pada पात्रः, तदुपददात्‌ 
के शब्दे इतिधातोः “आतोऽनुपसर्गे क” इति कत्रत्ययः । নল धातोः स्त्ररस्य प्रत्ययस्वरेण तस्यापि जित्स्वरेण 
वाघे সা तस्यापि Beare विशेषविहितेन “कर्षात्वतो घजो$न्त उदात्त” इति सूत्रणान्तस्योदात्तः शेपनिधातेन 
पाकारोऽचुदात्तः। केघातोः के प्रत्यये धातोः स्वरस्य अत्ययस्वरेण निवृत्तिरिति कशब्दे ्रत्ययाद्युदात्ततेव । ततः 
पावकशब्दयोः समासे समासस्पग्रेत्यन्तस्थोदात्तत्वं शेपनिधातेनागयोः पावेत्यचोरचुदात्तत्वमिति । ततख्रियां टापि 
तस्य पिस्वादनुदात्तत्वस्‌। तस्य पावकशव्दावयचान्तोदात्तककाराकारेण सवर्णदीघरूपेकादेशे एकारेशस्योदात्ता- 
नुदात्तोभयस्थानिकतया “एुकाउेश उदात्तेनोदात्त” इत्युदात्तत्वमिति पाचकाशव्दोऽन्तोदात्तः संप्यते। अन्न पक्ष 
पावका इत्यलावग्रहाकररणं दोपः | इत्वाभावश्च स्वरसेनेवोपपद्यते | अवग्रहाभावः सन्देहतो न भवेदिति सत्त्वेऽपि 
तद्व्युत्पत्तिमुकत्वा ब्युत्पतत्यन्तरप्रदर्गनतो भाप्यकारस्य पूर्वव्युत्यत्तावरुचिः प्रतीयते । तद्दीजंतु पावकशव्दस्य 
स्वरसतः पवनकन्रर्थकत्वेनातिप्रसिद्धखम्‌, द्वितीयव्युत्पत्तेश्चात्यन्तमप्रसिद्धात्वं च । केवलमित्वाभावः aw 
छान्दसत्वादुपपादनीयो प्रसिध्दिबलादिति तथोपपाद्र प्रदर्शितो भाष्ये। नः। “अनुदात्तं सर्वमपादादी” 
इत्यधिकारे “बहुवचनस्य वस्नसो ' इत्यनेन अस्मच्छच्दस्य पष्टीबहुवचनान्तस्य स्थाने$नुदात्तनसादेशविधानान्न 
इति पटमनुदात्तम्‌ । सरस्वती । सृधातोरसुन्‌ ततो सतुप्‌ स्त्रियां डीपूच तत धातोः स्वरस्य प्रस्यस्वरेण 
“आद्युदात्तश्चे”त्यनेन बाधे प्राप्ते तस्यापि प्रत्ययगतनित्त्वनिमित्तकेन“न्नित्यादिनित्यम्‌?? इति नित्खरेण बाधादत्र 
धालुस्वर एव नित्स्वरेण अनुमन्यते इति सरःशब्द आयुदात्तः । ततः परवतिमतुपः पित्त्वादनुदात्तत्वं डीपो पि 
पित्वेन तर्थेवानुदात्तत्वम्‌ । तत रेफाकारस्य सकाराकाररूपोदात्तात्परः्वेन “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इति 
akan परवर्तिनोः स्वतीशव्दगतस्वरयोस्तु स्वरितास्परत्वात्प्रचयः पदपाठे। संहितायांतु वाजेभिःशव्दा- 
वथववाकाररूपोदात्तस्य परवर्तित्वेन तीशव्देकारस्य “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर”? इति सन्नतरत्वम्‌। वाजेभिः। 
वजधातोर्ग्यथाद्‌ “अकत्तेरे च कारके सन्ज्ञायामि”ति घञ्‌ । “अजित्रज्योश्वे”त्यत्र चकारो$नुक्तसमुचयार्थ 
इति कुत्वाभावः। अतएव न्यासकार आह--“चक्ारस्यानुक्तससुच्चयार्थव्वाव्कुत्वप्रतिपेधे सिद्धो भवति वाज 
इति” इति। निगम्यते अभिगम्यते च तदन्न aa. गच्छति अनेन आत्तन सुखानि भुङ्क्त तृप्ति चा 
गच्छति अनेन शुद्धेन सत्त्वशुद्धि' गच्छति भोक्ता वा । तदाहुः आहारशुद्धौ सत्वशुद्धिरिति। यद्वा गस्यथौनां 
बुद्धपथस्वात्‌ गच्छति जानाव्यनेन भुक्तेन धर्मम्‌। “दश धर्मान्न जानन्ति 'रतराष्ट्र निवोधय । सत्तः प्रमत्त 
उन्मत्तः श्रान्तः क्रुद्दो बुभुक्षितः? इति महाभारतात्‌। इति देवराजसम्मतय्युतपत्तिप्रकारः। दुगौचार्यस्तु 
वाधातोणिंजन्तादचि प्रत्यये तच्छब्दसिद्धिमाह धातूनामकार्थत्वादल वाधातोः पूजायां वृत्ति एवं च 


~ 


वाजयितब्यं पूजयितव्यमेत द्गोजनायोपस्थितं भवतीति वाज इति तेनोक्तम्‌ । वाधातोविधूननार्थाजुकू इति 


~ 


पाणिनिना “वो विधूनने जुगि”ति सूत्रेण वर्णनाद्वाधातोः कम्पनाथीदेवोक्तम्रत्ययेन वाजः । वाजयति कम्पयति 
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यागसन्ततिस्तद्वतो सरस्वती यज्ञं वष्ठु कामयताम्‌। कामनेनात्रागमनं सम्भजनं च छक्ष्यते। 
यो हि यं कामयते स तमागच्छति सम्मजति च। आगच्छतु सम्भजतां चेत्यर्थः । धियावसुः 
प्रज्ञावसुः ; प्रज्ञया छादयित्री सर्वार्थानाम्‌ ॥ १०॥ 


वे०-शोधयित््यस्माकं सरस्वत्यन्नरन्नचती यज्ञ वहतु कामयतां वा प्रज्ञया सवेषां 
वासयित्री ॥ १० ॥ 


यद्नाशितं सदिति तद्व्युसपत्तिः । सवथा अच्प्रत्ययेन प्रकृते चाजशव्दः साधनीयः । एवं च वजधातोघेजि 
वाघातोवो णिजन्तादचि वाजशब्दस्तस्मात्तुतीयावहुवचने वाहुरकाद्विस एसादेशमिवे रूपम्‌। तत्र धातोः 
स्वरस्य प्रत्ययस्वरेण निवृत्तो प्राप्तायामव पूर्वकल्पे प्रत्ययगतजित््वनिमित्तकेन “ब्नित्यादिनित्यमि"ति प्रत्ययादित्वं 
ब्राधित्वा निदन्तस्यादेरुदात्तत्वविधानेन अत्र धातुखर एवानुमन्यत इति वाजशव्द आद्युदात्तः शेषनिघाते- 
` नान्तस्यानुदात्तत्वे तस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितत्वम्‌। ततो भिसः प्रत्ययस्थ प्रत्ययत्वादाद्युदात्ते प्राप्त तदपवादेन 
“अनुदात्तौ सुप्पितो” इत्यनेनानुदात्तत्वम्‌। तन्निमित्तकस्य जकाराकारस्य एकारादेशे तस्यानुदात्तत्वेन स्थानि- 
वत््वेनानुदात्तत्वम्‌, तस्य च पुनरुदात्तात्परत्वात्स्वरितत्वम्‌। भिस इकारस्य तु स्वरितात्परत्वात्‌ प्रचयः । 
वाजिनीवती । वाजो वलं वेगो লা तेन युक्ता वाजिनी तद्वती वाजिनीवती, यद्वा वाजो हविर्ळक्षणमन्नादि यस्या 
अस्थि सा वाजिनी हविःसन्ततिः, तद्वती वाजिनीवती, अथवा वाजः अन्न तद्वती वाजिनी अन्नसन्ततिस्तद्युक्ता 
वाजिनीवती । अथवा द्वावेतौ मत्वर्थायो तयोरेकार्थ्येनातितरो मत्वर्थः । तथाचातिशयेनान्नवती वाजि- 
नीवतीति देवराजयज्वसम्मता व्युप्तत्तिः । मतुपो वत्वं तु “संज्ञायाम्‌”? इति वा “छन्दसीर” इति वा विज्ञेयम्‌ । 
भाष्यकारेण तु वाजो$न्नमाखिति वाजिन्यः क्रियाः । “अत इनिठनावि”ति इनिप्रत्ययः। ताः क्रिया यस्याः 
सन्त्येपा वाजिनीवती सरस्वतीति व्युत्णादितम्‌। सर्वथा वाजशब्दादिन्‌ ततो मतुबिति प्रत्ययद्वयेन तच्छब्दः 
व्युत्पादनम्‌ । तत्र वाजशब्दः पूर्वचदाद्युदात्तः । तत इनिप्रत्यये प्रत्ययस्वरेण वाजिशव्दोऽन्तोदातत्तः शेपनिधाते- 
नादेरनुदात्तत्वम्‌। ततः स्त्रियाम्‌ “ऋन्नेभ्य” इति ङीपि प्रत्यये तस्यापि पिच्वेनानुदात्तत्वमिति चाजिनीशाब्दो 
मध्योदात्तः | ततो मतुपि तस्य पित्त्वाद्‌ “अनुदात्तो सुप्पितावि”त्यरनुदात्तत्वेन वाजिनीवत्‌ शब्दे द्वितीय 
एवोदात्त:। ततः खियाम्‌ “उगितश्चे”ति हीपि तस्यापि पित्त्वेन वाजिनीवतीशब्दे द्वितीय उदात्तः, शिष्टाः 
सर्वेऽचोऽनुदात्ताः। तत्र प्रथमस्योदात्तः पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर” इति सन्नतरः। तृतीय- 
स्योदात्तात्परत्वात्‌ “उदात्तादनुदात्तस्य” इति स्वरितः । चतुर्थपञ्चमयोस्तु “स्वरितात्परेपामनुदात्तानाम्‌” इति 
प्रचितत्वम्‌। यज्ञम्‌ । यज्धातोनङि प्रत्यये ततोऽमि यज्ञमिति पदम्‌। तत्र धातोः स्वरस्य प्रत्ययस्वरेण 
शेपनिधातेनानदात्तत्वेऽन्तोदात्तो यज्ञशब्दः । ततोऽमः प्रत्ययस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वेन तेन सह यज्ञ्शव्दाकारस्य 
“अमिपूर्व” इति पूर्वरूपस्य “एकादेश उदात्तेनोदात्त” इति उदात्तत्वम्‌। ag वशधातोरादादिकाल्लोटि शपि 
तल्लुकि छोटो क्रार्य प्रथमधुरुपेकवचनतिप्रत्ययस्परेकारस्योत्वे शकारस्य धात्वन्तस्य “व्रश्चश्रस्जसजग्जयजराज- 
भ्राजच्छशाँ प? इति पत्वे तकारस्य চুল ag इति रूपम्‌। तत्र धातो“धघौतो””रित्यन्त उदात्तः, तिपः प्रत्ययस्य 
पिच्वेनाचुदात्तत्वेन वट्टुशब्दे धातोः स्वर एवावश्षिप्यते, परमल वष्टुशाव्दस्यातिडन्तपदात्परत्वेन “तिङ्ङ faz” 
इति qan सर्वनिघाते वट्टुशब्दीयस्वरद्वयमजुदात्तम्‌ । तत्राद्यस्य़ांदात्तात्परत्वन स्वरितः संहितायां द्वितीयस्थतु 
स्वरितात्परत्वाअचय्रः । धियावसुः। মানী: क्रिपि संग्रसारणे aaa ভন च 'बीशव्दस्ततस्तृतीयेकवचन 
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यद्वा । पुनातीत्यर्थे प्वुलि “प्रत्थयस्थात्कात्यूब॑स्थात इदाप्यसुप” (पा. ५३०४) इतीवस्या- 
भावोऽन्तोदात्तत्वं च छान्दसं द्रप्टव्यम्‌ । सरः शब्दः सर्तेरसुन्नन्तबादाद्युदात्त; । मतुव्‌डीपो: 
पित्त्वादनुदात्तवम्‌ | वाजेभिः | वाजशब्दो टपादिवादाद्युदात्त;। स हदरत्कृतत्वादाकृतिगणः | 


ध्यायाः सूर्यासावित्रीति देवता सायंकालिकायाश्र वारुणी सरस्वतीति देवताति च वेंदिकव्यवहार उपपद्यते । 
किञ्च तस्य कर्मणः सन्ध्योपासनमितिनाम । तच्च सन्ध्याया उपासनादेव । सन्ध्याकालिक सन्ध्याया उपासन 
सन्ध्योपासनम्‌ । तच्चोपासनं पूजनपूर्वकमिति तल्लोपासकेन मार्जनादिना स्वस्य शुद्धिं संपाद्य अध्येप्रदानरूप 
पूजनं कृत्वा गायत्रीमन्त्रेणोपास्थते । अर्ध्य्रदानं च “सूयोये सावित्र्या" इति सूर्यौ सावित्रीसुदिइय क्रियते इति 
तन्नामिका प्रातस्तनी सम्ध्यैच तत्रोपास्यते इति विशदं भवति। एवं सायं सन्ध्यायासपि अध्यग्रदाने वारुण्य 
सरस्वत्या” इति मन्लवचनात्सायंतनी सन्ध्या वरुणसम्वन्धिनी सरस्वतीशव्दाभिलप्येति प्रतायत | उभयोरपि 
सन्ध्ययोरुपासने एकस्येव गायत्रीमन्लस्य विनियोगेन विभिन्नत्वेनोच्यमानयोरप्यनयोः सम्ध्ययोर्वस्तुत एक््यमेवेति 
व्यञ्जयति। fea प्रथमेऽष्टके द्वितीयेऽध्याये प्रातयु'जेति सूक्ते देवपत्रानिर्देशके मन्त्रे वरुणपल्न्या 
धिपणाशाब्देन व्यवहाराद्धिपणाशव्दस्य च वाडःनामत्वेन चरुणसम्वन्धिन्येच सरस्त्रतीति स्पष्ट भवात। 
अतएव तदग्रेतनसन्त्रेण वरुणानीशब्देन स्पष्टं क्रियमाणो निदे पद्यत इति तत्रव प्रदशायिष्यासः । 
साय्रन्तन्या उपसश्च देवतासु प्रतृच्याऽसुरेषु आदित्योदयेनोदितस्य तस्य तल श्व तत्वावभासनात्‌ 
सण्डळस्य कमलत्वेनापि रूपणाच्छ तकमलमध्यवतिनी सरस्वतीतिवणनमप्या्जस भवति । उपसश्च 
ai श्वेतरूपत्वात्सर्वस्य जगतः स्वीयग्रकाशेन श्वेतत्वसंपादकत्वाच्च AAA तन्नाम निघण्टा- 
award समञ्जसं भवति। अर्जुनील्येतदपि तस्या नामोक्तमर्थमेव पुप्णाति । तदभिन्नायाः सरस्वत्या 
अपि तथात्वेन वचनमपि gaga भवति । सारस्वरताभिध्यानवोधकश्च लौकिकः 'छोकः--या ङुन्देन्दृुपारहारः 
धवा या शुञ्रवस्ाबृता या वीणावरदण्डमण्डितकरा या श्वेतपद्मासना । या ब्रह्माच्युतशंकरप्रश्ृतिभिदेव 
सदा वन्दिता सा मां पातु सरस्वती भगवती निःशेपजाड्यापहा । धावल्यं शुञ्रवख्रसस्वन्धिस्व श्व तपझासनत्व 
जाड्यापहत्वं च निमित्तीकृत्य सरस्वतीं लक्षयन्नुक्तविधवेदिकसरस््तीमेवाचष्टे । सरस्वत्या उपोऽभिन्नत्वादेवा- 
fat रथे दिवोदुहित्रादिपदवोध्याया उपसः समारोहणसुच्यते तञ्च सरस्वत्याः -संस्वन्धितयोच्यमानमपि 
संगच्छते सुष्टुभो वां वृपण्वसू रथे वाणीच्याहितेत्यत्र। वाणी चीशब्दो वाङ, नामसु पब्य ते सरस्वतीत्यपि । तत्र 
वाणीच्या अश्विनो रथे आधानवचनादुपसश्र सर्वत्राश्चिनो रथे आधानारोहणादिवर्णनदर्शनादंश्चिनो रथे 
आहिता वाणीची उपा एवेति वाणीची च सरस्वतीत्युक्तमेव निघण्टुतः सिध्यति । किञ्च वृहदेवताकारः 
शोनको नैरुक्तानामिव देवतात्रयवादं समर्थयन्‌ पार्थिवानां सर्वेपां पदार्थीनांमग्न्यभिन्नत्वं मध्यमस्थानगतानां 
सर्वेपासमिन्द्राभिन्नत्वं थुस्थानगतानां चादित्याभिन्नस्वं प्रतिपाद्य सरस्वती त्रिस्थाना भवतीत्युक्‌त्वा तस्याः पार्थि- 
वत्वेऽग्न्यभिन्नव्वं मध्यमस्थानस्थितत्वे इन्द्राभिन्नत्वं द्युस्थानगत्वेचादित्याभिन्नत्वमिति स्पष्टमेव प्रतिपादितवान्‌ | 
यदा चादित्याभिन्ना तदानीमेषा सूर्यात्वेनोपस्त्वेनोच्यमाना द्यते इति स्पष्ट प्रतिपादयति । तदुक्त तेन - 
अग्निरस्मिन्नथेन्द्रस्तु मध्यमो वायुरेवच । 
सूर्यो दिवीति विज्ञेयास्तिस्र एवेह देवताः ॥ 
एतासामेव माहात्म्यान्नामान्यस्वं विधीयते । 
तत्तत्स्थानविभागेन TA तत्रोपछक्षयेत्‌ ॥ 


Q ० 
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वाजोऽन्नमास्विति वाजिन्य: क्रिया: | “अत इनिठनो” (पा. ५२११५) इतीनिमत्ययः | ताः 
क्रिया यस्याः सन्ति सा सरस्वती वाजिनीवती । “छन्दसीर” (पा. ০২৭০) इति मतुपो ` 
वत्वम्‌ । मतुमूङीपोः पितवेनाजुदात्तत्वादिनेः परत्ययायुदात्तत्वमेव शिष्यते। यशम्‌। 
“यजयाच” इत्यादिना (पा. ३३९०) नङ्‌ परत्ययस्वरेणान्तोदात्तः। वष्टु । वश कान्तौ | 
कान्तिरभिलाषः। “अदिप्रभृतिभ्यः शप” (पा. २०७२) इति शपो eR निघातः | 
धियावसुः। धिया कर्मणा वसु यस्याः सकाशाद्भवति सा धियावसुः । “सावेकाचः 

cc A त 0 39 

(पा. ६५५५६८) इति विभक्तिरुदात्ता। “बहुब्रीहों परकृत्या पूर्वपदम्‌? (पा. হ২৭) इति 
विभक्तिस्वर एव शिष्यते। छान्दसस्तृतीयाया AZA १०॥ 


[= A. 


इत्येवं देवतात्रयं तदतिरिक्तं तत्तत्स्थानगंच देवजातं तदभिन्नमिति प्रतिपाद्य पुनस्तेनोक्तम्‌ --. 
अग्निभक्तिस्तुतान्सर्वानग्नावेव समापयेत्‌ । 
यदिन्द्रभक्ति तञ्चैन्ः(सूये सूर्यानुगंच यत्‌ ॥ इति । 
THAT प्रपञ्चकरणावसरे तत्तत्स्थानगतान्नानाविधान्देवान्‌ प्रदश्य तत्तदभिन्नत्वसुत्तत्रा पुनरुक्तम्‌ 
सूयवेश्वानराग्नीनामैकात्म्यमिह दृश्यते । इति । 
तेनार्न्यादयः सूर्यतो न व्यतिरिक्ता इति स्पष्टं भवति । अयमेव इन्द्रस्थलेऽपि न्यायः ॥ पतेन न्यायेन 
त्रिस्थाना वागुच्यमाना मध्यमस्थानवासित्वेन सरस्वतीशब्देनाभिरष्यमाना वाग्‌ सूर्याभिन्न ति प्रतिपन्न भवति । 
किञ्च, यदा च वाग्भवत्येपा सूयोऽसु लोकमाश्रिता । 
तदा सूक्तमुपा भूत्वा सूयो च भजतेऽखिळम्‌॥ 
इत्येतेन वाण्याः सूर्यौत्वसुपर्त्वं Garand च ata इति पूर्वन्यायेन तस्या आदित्याभिन्नत्वं विस्पष्टमेव 
संपद्यते | किब्चादित्यस्य हंसत्वं “हंसःशुचिपद्‌” इत्यादो, सरस्वती च हं सवाहिनीति च पुराणे उच्यते । एवं सति 
हंसवाहिनी हंसारूढेति वचनम्‌ आदित्यसमारोहाभिग्रायेणेति उक्तमन्चदर्शनात्‌ प्रतीयते । उक्त चोपरि अश्विनो रथे 
चाणीच्यमिन्ना सरस्वती आहितेति । उक्त च पुरस्ताद्विस्तरेण उपसोऽश्रिनो रथसमारोहो रथश्चादित्याभिन्न इति । 
किञ्चोषसो यथा त्रिंशद्योजनसंम्बन्धिता त्रिंशत्पदगामिता ब्रिशत्स्रसुकतोच्यते “अनवद्यास्रिशतं योजनान्येकैका क्रतु 
परियन्ति सद्यः, “त्रिशत्पदान्यक्रमीत””, यजुर्वे दे त्रिशादपस्तावके सूक्ते इत्यादिभिः, एवं वाण्या अपि त्रिंशद्धाम- 
पर्यन्त विराजमानत्वं सूर्याय धानं च “त्रिंशद्धाम विराजति वाकू पतङ्गाय धीयते” इत्यादिना स्पष्टमुच्यते | 
प्रदर्शयिव्यतेऽयमर्थ उपरिष्टाद्विस्तरेण। एवं च सायन्तन्युपाः सरस्वती तस्याश्चोपसोंऽशुमतीत्वं प्रतिपाद्य ततः 
परस्तात्कृष्णस्यासुरस्थ दशसहर्रयुतस्यावस्थानं तस्पचेन्द्रेण वध इत्यादि “अव द्रप्सो अंशुमतीमतिष्टदियानः 
कृष्णो दशभिः सहस्रैः” इत्यादिस्थले उच्यमानं सूपपद्यत इत्यवसराम्तरे प्रदर्शीयिष्यते । एतावतोपःपरत्वे 
सरस्वत्या मन्तार्थे कश्चन विशेषः प्रतिपन्नो भवतीति स दिक्प्रदर्शनिकया पूर्वमुक्तो मन्खब्याख्यानप्रसङ्ग । 
पुवमादित्रहुरमत्र amà paa तदपि विज्ञेयमिति सङ्क्षिप्य अब निवेशितमिति दिक्‌ । 
# पावक्रा | पूनूधातोः कतरि wae बाहुळकादितत्वाभावः खियाम्‌ । तत्र घातोः स्वरस्य “धाबी १ इति 
प्रत्ययस्वरेण निवृत्ती तस्याप्यपवादकेन प्रत्ययंगतलित्त्वनिमित्तकेन ‘fed ain प्रत्ययात्पूर्वस्योदात्तत्वे 'घातु- 
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स्फ०--चोदयल्ली सूप्रतानाम्‌ । अपठितमपि वाङ्नामेतद्‌ । मध्यमस्थाना हि सरस्वती 
साच गञ्ितळत्तणां वाचं चोदयति। चेतन्ती खुमतीनां छुमतोन भक्तिपरान्‌ यज्जमानान्‌ यज्ञ 
ay घारयति सरस्वती ÀA यज्ञस्य मन्चछक्तषणवागायत्तत्वात्‌, तस्याश्च सरस्वत्याः 
AGA ॥ ११॥ 

चे०--चोदयित्नी प्रियाणां सत्यानां प्रज्ञापयन्व्युदाराणां खुमतीनां यज्ञ धारयित्री atest 
मन्वभूता ॥ ११॥ 


THAT TATE 
महो अशेः सरखती प्र चेतयति केतुना । 
इ ১১ CO 


धयो विश्वा वि হাজলি wean 


Ic LE ~ x i 
He | Bas | सरखता। अ। चेतयति | TJAT | 


कयः । विश्वाः । वि । राजति ॥१२॥ 


तस्याप्यपवादकेन “नन्सुभ्यामए इति सूत्रेणोत्तरपदस्यान्तोदात्तत्वविधानात्सुमतिशव्दोऽन्तोदात्तः। शेप- 
निघातेन पूर्वयोः स्त्रयोरनुदात्तत्वस्‌ । ततप्पष्टीबहुवचने आमि नुटि “नामी নি die सुमतीनामिति पदम्‌ । 
aama: सुप्त्वेनानुदात्तव्वे সাধ प्रकृते सुमतिशव्दान्मतुपः सम्भावनायां हस्वान्तत्वेन ततो बिहितस्य नामः 
प्रस्ययस्योदात्तत्वबोधकेन “नामन्यतरस्याम्‌? इत्यनेन नासः पाक्षिक उदात्तत्वे शेपनिघातेन पूर्वे लयोऽप्यचो- 
ऽनुदात्ताः। तत्र संहितायां paN चेतन्तीपदगतस््रितात्परत्वात्सुमतीत्येतेपां तयाणामनुदात्तानां मध्ये 
ama: “स्वरितात्संहितायामनुदात्तानाम्‌?? इति प्रचयः स्वरः । तृतीयस्य तु उदात्तपरत्वेन “उदात्तस्वरितपरस्य 
सन्नतरः? इति सन्नतरः। सुमतिशव्दीयाम्त्येकारस्यानुदात्तव्वेन तव्स्थाने नामि परतो जातस्य दीधेकारस्यापि 
स्थानिवत्त्वेनानुदात्तस्वं भवतीति दीधेकारस्यात् सन्रतरत्वम्‌। यज्ञम्‌। यज्‌धातोः “यजयाचविच्छम्रच्छरक्षो 
ag” इत्यनेन नङि प्रत्यये नकारस्य श्चुत्वेन जकारे जजयोगे सम्पद्यमाने विशिष्टे वणे ज्ञकारे यज्ञ्शब्दः | ततो- 
sf प्रत्ययेऽमिषूर्व इति पूर्वरूपे यज्ञमिति पदम्‌ । तत्र धातुखरस्य प्रत्ययस्वरेण नित्रृत्तिरिति यज्ञशब्दो- 
ऽन्तोदात्तः । अमः प्रत्ययस्य “अनुदात्तो सुप्पितो” इत्यनेनानुदात्वात्तस्मिन्‌ परतो यज्ञशव्दीयोदात्तान्स्याकारस्य 
নালা प्रत्यग्नेन पूवरूपेकादेशे निष्पन्नस्याकारस्य यज्ञशव्दीयोदात्ताकारामप्रस्ययीयानुदात्ताकाररूपोदात्ता- 
नुदात्तोभयस्थानिकतया “एकादेश उदात्तेनोदात्त” इत्युदात्तत्वम्‌ इति य॒ज्ञंपदमन्तोदात्तम्‌। आदेश्च शेप- 
निघातेनानुदात्तस्वं तच्चोदात्तपरत्वात्तयैवावतिष्टते। दधे। डुधाञ्‌ धारणपोपणयोरिति धातोहि टि प्रथमैकवचने 
तप्रत्यये तस्य “लिटस्तझयोरेशिरेजि'ति एशादेशे लिझ्निमित्तकद्विर्वचने हस्वेऽभ्यासस्य हलादिः शेषे दधे इति 
रूपम्‌। तल धातोः स्वरस्य प्रत्ययस्वरेण निवृच्याइन्तोदात्त दधेपदं সাম परन्तु আল यज्ञमित्यतिङम्तात्णदा- 
त्परत्वादस्य तिङन्तर्पदस्य “तिङ्ङतिङः? इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌। तस्य संहितादशायामाद्यस्य दाकारस्य 
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द्विविधा हि सरस्वती विग्रहवदेवता नदीरूपा च। तत्र पूर्वाथ्यामृग्‌भ्यां विग्रहवती 
प्रतिपादिता। अनया तु नदीरूपा प्रतिपाद्यते। तादृशी सरस्वती केतुना = कर्मणा, 
प्रवाहरूपेण, महो अणः = प्रभू तप्ुदकं प्रचेतयति = प्रकषण शञापयति।। किञ्च । स्वकीयेन 
देवतारूपेण विश्वा धियः = सवाण्यननु्ठातमशानानि विराजति = विशेषेण दीपयति। 
अजुष्ठानविषयवुद्धी: सबदोत्पादयतीत्यथः। सरस्वत्या द्विरूपत्वं यास्को दशयति--तित्र 
सरस्वतीस्येतस्य नदीवददेवतावच्च निगमा भवन्ति” (नि. २२३) इति। एकशतसं ख्याकपू- 
दकनामसु “अर्णः क्षोदः” (निघ. ११२) इति ঘন্তনমূ | एतामचं यास्को व्याचष्टे “महृदणः 
सरस्वती प्रचेतयति प्रज्ञापयति केतुना कर्मणा प्रजया वेमानि च सर्वाणि प्रज्ञानान्यभि- 
विराजति + ( नि० ११२७) इति | 
महो अर्ण; | महदिति तकारस्य व्यत्ययेन सकारः। तस्य रुत्वोत्वगुणा: | 
प्रातिपदिकस्वरेणान्तोदात्तः। “एङ पदान्तादति” (पा० ६. १. १०९. ) इति দুদ সাম 
“परकृत्यान्तःपादमव्यपरे”” (पा० ६. १. ११५.।) इति प्रकृतिभाव:। अर्तीत्यणः। “उदके 
बुट्‌ च” (३० ४. ५९८. ।) इत्यसुनप्रत्ययो नुडागमश्च | केतुना | प्रातिपदिकस्वरेणान्तोदात्तः | 
विश्वा: | विश्वशब्दः कनप्रत्ययान्त आद्रदात्त: ॥ १२ ॥* 08101201110) 
॥ इति प्रथमस्य प्रथमे पष्ठो वर्ग: ॥ 
॥ इति प्रथममण्डळे प्रथमोऽनुवाकः || 


यज्ञंाव्दीयोदात्तात्‌ परत्वात्‌ “उदात्तादनुदात्तस्य waka” इति स्वरितत्वम्‌ । अन्त्यस्य धे इत्येकारस्य़ 
परवति सरत्वतीदाव्दावय्राद्योदात्तपरत्ेन “उदात्तस्वरितपरस्य सन्तर? इति सन्नतरापरपर्यायोऽनुदात्त एव । 
सरस्वती । अस्य शाब्दस्य स्वराः पूर्ववद्‌ । सृधातोरसुनि सरः शब्दस्तल धातुस्वरस्थ नित्स्वरेणाप्यनुमोदनसि- 
त्याद्युदात्तत्वम्‌ । मतुपः पित्त्वात्परति ङीपोऽपि पित्त्वादनुदात्तत्वसुभयोः । तत्रोदात्तात्परत्वात्‌ द्वितीयः सरस्वती- 
হাই स्वरितः । परयोस्तु स्वरितात्परत्वात्मचयः स्वरः । 

* महः । “मह पूजायामि”ति भोवादिकान्महृधातोः कथादेवी चौरादिकादप्रत्ययः दातूव द्वावश्च “वर्तमाने 
पुपन्महृदवृहजगच्छतुवच” इस्यौणादिकेन gan, तस्य महदिति शब्दस्य व्यत्ययेन तकारस्य सकारो 
मह इति शाब्दे इति भाव्यक्रारः। महति महयति वा देवतामनेन पुरुपस्य मह्यते वा देवतात्वादित्य्थः । 
यद्वा मानेन स्त्रगतेन परिमाणेन _ अन्यान्स्वस्मादूनपरिमाणाङ्जहाति अतिक्रामतीत्यर्थे मानशब्दाज्हातेःौतोः 
प्रपोदरादित्वान्महशव्द इति देवराजयज्वा । নল ग्रथमे कल्पे धातोः स्तरस्य प्रत्ययस्व॒रेण निवृत्तो महशव्दोऽन्तो- 
दात्तः शेषनिधातेनादेरनुदात्तव्वम्‌ । उणादीनामव्युध्पत्तिपक्षे महच्छव्रे 'फिपोइन्त” इति फिद्‌सूत्रेणान्तस्योदात्तः । 
द्वितीये कल्पे मानग्राब्दस्थाने मरूपादेश मान इत्यल नकारस्य छोपे पूर्वस्य हस्वे चा, हाधातोश्चासुनि 
आकारलोपादिकल्पनया वा महःशब्दः । तत्रापि विकारस्यानिर्णयेन “फिपो$न्त” इति प्रातिपदिकिस्त्रर एवोचितः । 
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द्वितीयामचमाह 


A 1 è 


चोदयित्री सूड़तानां चेतन्ती सुमतोनाम्‌। 
यज्ञ শুই सर्वतो ॥११॥ 


चोदयित्री । सूनृतानाम्‌ । चेतंन्तो । सुऽमतोनाम्‌। 


यज्ञम्‌ TT । सरखती ॥११॥ 


या सरस्वती सेयपिम यज्ञं दुधे = धारितबती । कीदृशौ ? मृनृतानाम्‌ = प्रियाणां सत्य- 
वाक्यानां चोदयित्री = मेरयित्री। सुमतीनाम्‌ = शोभनवुद्वियुक्तानामनुष्ठातृणां चेतन्ती = 
तदीयमनुप्रेण ATTA ॥ 

चोदयित्री । चुद भेरणे । ण्यन्तात्तच्‌। चित्त्वादन्तोदात्त; | “कन्नभ्यो डीप” eerie) 
ति डीपू। तस्य “उदात्तयणो हर्पूवात्‌' (पा. ५1१७७) इत्युदात्तवम्‌ AINA | 
“ऊन परिहाणे” इत्यतः “किपूचे”ति (पा. ३२०६) क्किपि सुतरामूनयत्यमियमिति सून इति 
प्रियमुच्यते | तच्च तदृतं सत्यं चेति मूबृतम्‌। “परादिश्छन्दसि वहुलम्‌ (पा ६।२।१९९) 
इतयुत्तरपदाद्युदात्तलम्‌ चेतन्ती । “चिती संज्ञाने”। अत्र शपो ङीपश्च पित््वादनुदात्तलभ्‌ | 


` > ` वयाशव्दः ` 
याप्रत्यग्रे तस्मिन्परतो धीकारस्य “अचिक्षुःधातुञ्चुवां Raa इति इयङादेशे धियाशव्दः । वसधातो- 


is 
[০ BY ০ 
উল, 


भ्र्‌ 
श्रोणादिके “इदस्वृस्निहिलप्यसिवसिह न्धिमनिभ्यश्चे? त्योणादिकेन उप्रत्यये वसुरा aa ध्येधातो- 
“बौतोरि”त्यन्त उदात्तः । संप्रसारणस्य यकारस्थानिकस्वेन यकारस्य व्यञ्जनव्वा“द्यज्गनमनुदात्तमि”त्यनु- 
दात्तत्वेन तत्स्थानिकसंप्रसारणेकारस्यापि स्थानिवत्त्वनानुदात्तत्वम्‌ । परवर्तिन ऐकारस्य पूर्वरूपेकादेशे पूर्वस्य 
संप्रसारणस्यानुदात्तत्वादेकारस्य घातुस्वरेणोदात्तत्वात्तदभयस्थाने जातस्य पूचरूपेकादेशानिप्पन्नस्य्रकारस्य 'एकाउश 
उदात्तेनोदात्त” इति सूत्रेणोदात्तत्वम्‌ । तस्स्थाने जातस्य दीर्घस्य तु स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वमिति धीशब्दोऽन्तोदात्तः । 
तत स्तृतीयेकवचनटाप्रत्यये तस्य सुप्त्वादनुदात्तव्वे प्राप्त “सावेकाचस्तृतीयादि वभक्तिरि” तिसूत्रेणोदात्तत्वम्‌ । 
शेपनिधातेनाद्यस्य धीकारस्याबुदात्तत्वम्‌। ततष्टान्निमित्तकेयङादेशीयेकारस्यापि स्थानिवस्वेनानुदात्तत्वमिति 
थियाशब्दोऽन्तोदात्तः । वसुशब्दे घातोः स्वरस्य प्रत्ययस्वरेण Aa प्राप्तायां “स्वान्तस्य हस्वमनृत्ताच्छील्ये'? 
इति वसुशव्दे आदिस्वरस्य হীন: । उकारः शेपनिधातेनानुदात्तः। तस्योदात्ताःपरत्वात्‌ स्वरितत्वं वसुशब्दे 
ततो बहुवीही “समासस्ये”ति प्राप्तस्यान्तोदात्तत्वस्यापवादकेन वहुत्रीहिस्वरेण धियाशब्दस्य प्रकृतिस्वरकत्व- 
विधानात्‌ धियावसुशव्दे द्वितीय उदात्तः। रिष्टा अनुदात्ताः । तत्र प्रथम उदात्तपर इत्यनुदात्त एवावतिष्टते । 
तृतीय उदात्तात्परस्वात्स्वरितश्चतुर्थः स्वरितात्परत्वाग्नचितः । 
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शतुश्रादुपदेशाळसावंधातुकस्वरेणानुदात्तवम्‌ । धासन्तस्वर एव शिष्यते। सुमतिशब्दस्य 
मतुपि हस्ववाद_“नामन्यतरस्यामू” (पा. ॥१।१७७) इति विभक्तेरुदात्तत्वम्‌ ॥ ११॥। 


l 


* चोदयिली। चुद प्रेरणे ष्यन्तात्‌ तृचि प्रत्यये स्त्रियां ङीपि चोदयरिल्लीति पदम्‌ aa धातोरिति 
धात्वन्तस्योदात्तत्वस्थ णिज्‌गतचित्त्वप्रयुक्तस्वरेण बाधे णिजन्तस्य चित्त्वनिमित्तकः “चितः” इत्यन्तोदात्तः । 
६ > ` sA ` g= > A be 

णिजम्तस्य “सनाद्यन्ता? इति धातुत्वेन '“घातोरि?'त्यनेनापि स एव स्वरः । ततस्तृचि সংঘ तस्य चित्त्वेन 
चित्त्वनिमित्तकः स्वरस्तृजन्तेऽन्तोदात्तलूपः। स च सति शिष्ट इति पूर्ववर्तिनां सर्वेपां शंपनिधातः | तृच 


oN ` 


आद्धेधातुकत्वेनेटि तस्यागमत्वेनानुदात्तत्वम्‌ । तस्मिन्‌ परतो णिचो gA चानुदात्तत्वमेव स्थानिवत्त्वेन । 
Titi “ऋन्नेभ्यो झीवि”ति ङीपि तस्य पित्त्वेन सुप्पितावनुदात्तावित्यर्थकेन “अनुदात्तो 
सुप्पितावि”ति सूत्रेणानुदात्तत्वम्‌ | तस्सिंश्वानुदात्ते परे तूच ऋकारस्य यणादेश इति “उदात्तयणो हलूपूर्वीदि*ति 
उदात्तत्वम्‌ इति चोदयित्रीशव्दोऽन्तोदात्तः पुर्वेवतिनो $चस्त्वबुदात्ताख्रयः । सूनृता । सुपूर्वात्‌ “ऊन प्ररिहाणे” 
इत्यस्मात्‌ क्किप्‌ । सुष्टु ऊन्यतेऽप्रियेरिति सून । ऋतशब्दश्व ऋधातोः क्ते प्रत्यये। तयोः कर्मधारयः- 
सूँ श्च तदतंचेति सूनतस्‌। एपोदरादित्वान्रकारलोपाभावः। ततो मप्वर्थीयोऽकारः प्रत्ययो चाणीपरच्वे, 
TAIRA न । तत्र धातोः स्वरस्य प्रत्ययस्वरेण नित्रृत्तितः पूव प्रत्ययस्य णिचः क्विपि लोपः । ततो धातुस्वरो- 
धवशिष्यते । तस्य सुशव्देन समासे समासान्तोदात्तत्वेन “गतिरनन्तर' इत्यनेन चा सूकार उदात्तः। आद्ये 
कल्पे জল ऊकारस्योदात्तत्वे शेपनिघातेन सूकारस्यानुदात्तत्वे सु + ऊन्‌ इत्यत्र सवणंदीर्घे तस्यानुदात्तसुशव्दोकारो- 
दात्तोनूश्दीयोकारोभय्रस्स्थानिकत्वेन “एकादेश उदात्तेनोदात्त” इत्युदात्तः सूनशब्दीय ऊकारः, अन्त्ये क्पे तु 
WER उदात्तः परवतिन wage शेपनिधातेनानुदात्तत्वे सवर्णदीर्धे पूर्ववदेव स्वरः । RIEF 
धातोः स्वरस्य क्तप्रत्ययस्वरेण fra ऋतशव्दोइन्तोदात्तः। ततः सूनऋतमितिशब्द॒योः कमंघारयसमासे 


D 


सूचतशब्द न्तस्थोदात्तत्वे प्राप्त “परादिइछन्दसि वहुलमि”त्यनेन समासे परपदस्य ऋतमित्यस्थादिरुदात्त इति 


सून्वतराव्दो मध्योदात्तः | तकाराकारस्योदात्तास्परत्वाद“उदात्तादनुदात्तस्य स्त्रित” इति स्वरितः | ततप्पष्ठीबहु- 


वचने आभि नुटि पूर्वाकारस्थ दीघ्वे सूनुतानामितिशव्दः । तत्रामः सुप्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ | तकाराकारस्यानुंदोंत्तत्वेन 
तत्स्थानिकत्वेन दीर्घो$प्यनुदात्तः | तस्योदात्तात्णरत्वात्स्वरितः । नामस्तु स््ररितात्णरत्वात््रचयः । चेतन्ती । “चिती 
सम्ज्ञाने” इति hAg: शतरि হাদি गुणे घातोः शपा सह शतुरकारस्य पररूपेका देशे शत्रन्तात्खियाम्‌ “उगित- 
aT ङीपि “शपूइ्यनोनित्यमि”ति नुमि चेतन्तीति रूपम्‌। तत्र धातोः स्वरस्य शतृप्रत्ययस्वरेण নাই সাম 
शतुर्लसावंधातुकत्वेन “तास्यनुदात्तेन्डिददपदेशाहछंसात्रधातुकमनुदात्तमन्हिडोरि”त्यनेन शतुः प्रत्ययस्यानुदात्तत्व- 
विधानाद्धातुस्त्रर vara शिव्यते । ङीपस्तु पित्त्वादनुदात्तत्वम्‌ । एवञ्च चेतन्ती? इत्य चकारोत्तरवर्च्यकार 
उदात्तस्तकारोत्तरवतिनोऽकारस्यानुदात्तत्वेन तस्य पूर्ववच्यु दात्तात्परखेन “उदात्तादनुदात्तस्य alta” इति 
स्वरितः । परवत्तितीकारेकारस्य तु स्वरितात्णरत्वात्‌ “स्वरिताः्संहितायामनुदात्तानाम्‌” इत्यनेनेकश्रुत्यपर- 
पर्यायः प्रचित: । सुमतीनाम्‌ । सुशब्दो निपातो निपातत्वादाद्युदात्तः । मतिशव्दश्व मनु अवबोधने इति धातोः 
(Raat च सब्ज्ञायामि”त्यनेन क्तिचअत्यय्रे सिद्धः । तत्र धातोरि”ति स्वरस्य “आद्युदात्तश्च ति प्रस्ययस्वरेण 
निव्रृत्तो प्राप्तायां तस्याप्यपवादकेन प्रत्यगतचित्त्वेन ' चित” इति चिदन्तस्वरस्थान्तोदात्तत्वविधानेन निशब्दस्या- 


न्तोदात्तत्वे शेपनिधातेन धातुस्वरस्यानुदात्तत्वे मतिशब्दोइन्तोदात्तः । ततः सुमतिशब्दयोबहुव्रीही “ane” 
इति समासखरः प्राप्तस्तदपवादकेन “वहुतोहो प्रकृत्या पूर्वपदम्‌” इत्यनेन पूवपदस्ये प्रक्ृतिस्वरत्वे সা 
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स्क०--महो महत्‌ बहु अर्णो मेघस्थमुदकम्‌। सरस्वती प्रचेतयति प्रज्ञापयति केतुना 
कर्मणा गर्जनाख्येन। गम्भीरं हि गर्जितं श्रृत्वा महदत्र मेघ उदकमित्यवगम्यते ? केतुशब्दो- 
ऽपठितोऽपि कर्मनामापि, न प्रज्ञानामैव । कुत पतत्‌? “वेश्वानरस्य विमितानि चत्तसे”त्यत् 
प्रयोगदशेनात्‌। अव्र हि चत्तसेत्यनेन प्रज्ञाया उपात्तत्वात्‌ असन्दिग्धं केतुशब्दस्य कर्मवचनत्वम्‌ | 
किञ्च धियः कर्माणि प्रज्ञा वा विश्वाः सर्वा वा विराजति। विविधं दीपयति वृष्टिद्रारेण । अथवा 
धियो विश्वा इति षष्ट्यर्थे द्वितीये। राजतिरप्येश्वर्यकर्मा। कर्मणां प्रज्ञानां वा सर्वासां 
विविधमीणे इत्यरथः ॥ १२॥ 

इति प्रथमस्य प्रथमे पष्ठों वर्गः ॥ 

॥ इति प्रथमे मण्डले प्रथमोऽनुवाकः ॥ 


तस्य महःशब्दस्याणे शब्दे परतोऽन्त्यसकारस्य रुत्वे उत्वे गुणे महो इति पदरूपं संहितायाम्‌ qa 
सकारस्य व्यञ्जनत्वेन तत्स्थानिकस्य परंपरयोत्वस्यापि “व्यञ्जनमनुदात्तसि' त्यनुदात्तव्यन्जनस्थानिकत्वेन स्थानि- 
चस्वेनानुदात्तत्वम्‌। तस्योक्तारस्य हकाराकारेणोदात्तेन सहैकादेश एकादेशनिष्पन्नौकारस्यापि “एकादेश उदात्ते- 


'नोदात्त:? इति उदात्तः । अर्ण:। ऋरधातोरसुनम्नत्यये नुडागमे गुणे चार्ण इति शब्दः। “उदके ga- 


ans सूत्रमसुनो चुटश्च विधायकमतेरूदकार्थत्वे লজ धातुस्वरस्य प्रत्ययस्वरेण निवृत्तौ प्राप्तायामपि 
प्रत्ययस्वरापवादकेन प्रत्ययगतनित्त्वनिमित्तकेन “न्निव्यादिनिंत्यमि'त्यनेनादेरुदात्तत्वम्‌ । शेप निघातेनान्त्यस्या- 
चुदात्तत्वम्‌। तस्य पदतादशायामुदात्तात्परत्वाद्‌ “उदात्तादनुदात्तस्थ स्वरित” इति स्वरितः । संहितायांतु प्रकृते 
सरस्वतीशव्दीयोदात्तः पर इति उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर इति सन्नतरः। सरस्वती । अत्र स्वसाः 
पूर्ववत्‌ । केवलं संहितायां प्रशाव्दाकार उदात्तः पर इति अन्त्यस्य सन्नतरः । प्र । निपातत्वात्‌ “निपाता 
आद्युदात्ता” इत्यनेन उपसर्गत्वाद्‌ “उपसर्गाश्चाभिवर्जमि' त्यनेन वा आयुदात्त: । चेतयति । चिती सब्ज्ञाने इति 
धातोशिंचि तदन्ताह्टि प्रथमैकवचने तिपि शपि गुणेऽयादेशे चेतयति इति रूपम्‌। aa धातोः स्वरस्य 
णिच््त्ययगतचिःस्वरेणापवा इनाचच तिशब्दो$न्तोदात्तः । धातोरिकारस्य गुणोऽप्यनुदात्तेकारस्थानिक इति 
स्थानितत्त्वेनाचुदात्तः । ततः सन्नायन्तत्वाद्धातुत्वे जातस्य लटः स्थानिकस्य तिपः प्रत्ययस्य पित्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । 
तन्षिमित्तकशपोऽपि पिच्चेनानुदात्तत्वमेव । तन्निमित्तकस्य गुणस्योदात्तेकारस्थानिकत्वेन स्थातिवत्त्वाददात्तत्वम्‌ । 
तत्स्थानिकस्यायादेशस्यापि उक्तवदेव स्थानिवत्त्वादुदात्तत्वमिति चेतयतिशब्दे द्वितीय उदात्तः प्राप्त परंतु प्रकृते 
तस्य शब्द्स्यातिङन्तपदात्परत्वा“त्तिङङतिङ”इति सर्वानुदात्तत्वम्‌ । संहितायां तस्य प्रशब्दीयोदात्तात्परत्वादाद्यस्य 
स्वरितः । परवतिनां द्वितीयादीनां स्वरितात्परर्वात्रचयः । केतुना । चाय पूजानिश्ामनयोरितिधातोः “चायः किः” 
इत्योणादिकेन सूत्रेण तुमरत्ययश्चाय्‌धातोः किरादेशश्च । ततो यलोपे गुणे केतुशब्दः तस्मात्ततीयेकवचने टाप्रत्यये 
तस्य नादेशे केतुना इति पदम्‌ । तब सतिशिष्टत्वात््त्ययस्वरेण धातुस्वरस्य निवृत्तो शेषनिघातेन धातोराकार- 
स्यानुदात्तववे क्यादेशस्यापि स्थानिवत्त्वेनाचुदात्तत्वम्‌ | तत्स्थानिकगुणादेशस्याप्युक्तवदेव स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ | 
प्रत्ययस्योदात्तत्वमिति केतुझव्दोऽन्तोदात्त आद्यनुदात्तश्च | ततस्तृतीयेकचनटाप्रत्ययस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वेन तत्स्था- 
निकनादेशस्यापि स्थानिवत्त्वाद्नुदात्तत्वमिति केनुनाशब्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयोऽनुदात्तः। तस्य 
च तृतीयस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितः। धियः। ध्येधातोः क्किप्‌ । संप्रसारणे परपूवत्वे दीर्घे च धीशब्दस्तस्मा- 
२१ 
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` चे०-महदुदकं सरस्वती मध्यमस्थाना प्रज्ञापयति कर्मणा सर्वाणि च कर्माणि राजति-॥ १२॥ 


॥ इति प्रथमस्य प्रथमै षष्ठो वगः ॥ 
॥ इति प्रथमस्य मण्डलस्य प्रथमोऽनुवाकः | 


प्रथमे मण्डले द्वितीया्ुवाके चत्वारि! सूक्तानि तत्र “सुरूपेत्या” दिकं दश्च प्रथमं 


द्वितीयाबहुवचने शसि धीशब्देकारस्येयङादेशे धिय इति रूपम्‌ । तल धातोः स्तरः, प्रत्ययस्यापहारात्‌ । ततः 
सम्प्रसारणस्येकारस्य व्यञ्जनस्थानिकत्वेनानुदात्तत्वम्‌ । तेनेकारेण घातुखरस्य पूर्वरूपेकादेशे एकादेशनिष्पन्नस्यो- 
दात्तानुदात्तस्थानिकतयोदात्तत्वम्‌। तत्स्थानिकदीर्घस्यापि स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वमिति धीशब्दोऽन्तोदात्तः । 
शसः सुप्त्वेनानुदात्तत्वम्‌। तन्निमित्तकस्येयङादेशस्य उदात्तघीराव्देकारस्थानिकतया स्थानिवत््वेनोदात्तत्वमिति 
घियःशब्द आयुदात्तोऽन्तानुदात्तश्च । तस्यान्तस्यानुदात्तस्योदात्तात्परत्वास्स्वरितस्वं पदपाठे। संहितायां तु 
विश्वाशब्दीय उदात्तः पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर” इति अनुदात्तत्वमेव तस्य। तत्रेतावान्‌ विशेषः-- 
शसोऽकारस्यानुदात्तस्य परवर्तिसकारस्य रुत्वे उत्वे गुणे च ओकाररूपता । तलापि उत्वस्य व्यञ्जनस्थानिकतया- 
She गुणेकादेशस्य स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वमिति । विश्वाः। विशेः aft feat टापि सवर्णदीय शसि 
पूवसवणंदीर्घे रुत्वे विसगें च विश्वा इति रूपम्‌। तल कनो नित्त्वाद्विश्वराव्द आद्युदात्तः शेषनिघानेनान्तानु- 
दात्तश्च । टापः पित्त्वादनुदात्तत्वम्‌। सवण दीर्घस्य स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌। शसः सुप्त्वादनुदात्तता । . पुनः 
पूवसवणं दीर्घस्यापि पूर्ववदेव स्थानित्रत््वेनानुदात्तत्वमिति विश्वाःशब्द आद्युदात्तोऽन्तानुदात्तश्च | तत्रान्तस्यानु- 
दात्तस्योदात्तात्परत्वात्‌ स्वरितत्वं पदपाठे। संहितायासुदात्तपरत्वादनुदात्तत्वम्‌। वि। निपातत्वाइपसगरत्वाद्दा 
आद्युदात्तः | আল “निपाता आद्युदात्ता” इत्यनेन, अन्त्ये “उपसर्गौश्राभिवर्जमि त्यतेनेति विशेषः। राजति । 
राजधातोळंटि तत्स्थाने प्रथमपुरुपेंकवचने तिपि मध्ये शपि राजतीतिपदम्‌ aa तिपः प्रत्ययस्य पित्त्वादचुः 
दात्तत्वं शपोऽपि तर्थेवानुदात्तत्वमिति धातोः स्त्ररस्यैवावशेपेण राजतिशब्द आद्युदात्तः प्राप्तः परंतु अत्र 
अतिङन्तपदात्परत्वेन “तिङ्ङतिङ” इति सर्वानुदात्तत्वम्‌। तस्य संहितायामुदात्तात्परत्वादादेः स्वरस्य स्वरित 
“उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन । द्वितीयतृतीययोरचोस्तु खरितात्परत्वात्‌ “स्वरितात्परेपामनुदात्तानाम” 
इति प्रचयः स्वरः । ` . ; 

(५) ऋक्संहितायां “दश मण्डलानी'त्युक्त तत्र प्रथममण्डलेनुवाकाश्वतुवि शतिः सूक्तानि লাজ साकल्येन 
एकोनविंशत्यधिकैकरशतसङ्ख्याकानि। तत्र (१) प्रथमानुवाके त्रीणि सूक्तानि अग्निमीळ (१) वायवायाहि 
(२) अश्विनायज्वरीः (३) । प्रथमे सूक्ते नवर्चः, द्वितीये नवर्चः, तृतीये द्वादश ऋच इति साकल्येन तिंशरचोऽता- 
चुवाके प्रथमे मण्डले । अनुवाकस्यास्यारम्भश्च  अग्निमीळ इति मन्ततः। अस्यानुवाकादिभूतस्य मन्तस्य 
मधुच्छन्दा ऋषिरग्निदेवता गायत्रीछन्दः ॥ (२) द्वितीयोऽनुवाकस्तु सुरूपकृत्नुमित्यतः प्रारभ्यते। अस्य 
द्वितीयानुवाकादिमन्तस्य इन्द्रो देवता मधुच्छन्दा ऋषिर्गायत्री छन्दः। अस्मिन्ननुवाके चव्वारि सूक्तानि 
सुरूपकृलुम्‌ (१), आत्वेतानिषीदत (२), galaran (३), इन्द्रमिद्राथिनः (৪) । तत्र प्रथमे सूक्ते 
दश ऋचः, द्वितीये सूक्ते दश ऋचः, तृतीयेऽपि दशेव ऋचः, चतुर्थेऽपि दशेवेति साकल्येन चत्वारिंशदचो द्वितीये- 
saèn (३) तुतीयानुवाक एन्द्रसानसिमित्यतः प्रवर्तते । तस्यानुवाकादिमन्तस्य मधुच्छन्दा ऋषिरिन्द्रो 
देवता गायत्रं छन्दः । . असिञनुवाके चत्वारि सूक्तानि एन्द्रसानसिम्‌ (१), इन्द्रेहिमत्स्यन्थसः (२), mafa- 
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एवर्षिच्छन्द्सी | “इन्द्र पृच्छ” इति चतुथ्यांगूचि लिङ्गदर्नादिन्द्रो देवता । अभिएवषडहे 


त्वा (३) इन्द्र विश्वाः (४) । तव प्रथमे सूक्ते दश ऋचः, द्वितीये दश ऋचः, तृतीये द्वादश RT, चतुर्थेऽष्टावूच 
इति साकल्येनात्रानुवाके चत्वारिंशद्चः ॥ (४) चतुर्थोऽनुवाकोऽग्निंदूतं वृणीमह इत्यतः प्रवर्तते। अस्याचुवा- 
maraa मेधातिथिः काण्व ऋषिरग्निर्देवता गायली छन्दः । अनत्रानुवाके पट्सूक्तानि- अग्निदूतम्‌ (१) 
सुसमिद्धो न आवह (२) ऐमिरग्ने (३) इन्द्र सोमं पिवऋतुना (४) आत्वावहन्तुहरयः (७) इन्द्रावरुणयोः 
(६) इति। तव प्रथमे सूक्तऽ्नि्देवता द्वादशर्चः, द्वितीये द्वादशर्चः, अत्र प्रत्युचं क्रमेण इध्मः, तनूनपात्‌, 
नराशंसः, इळः, बर्हिः, देव्यो द्वारः, उपासानक्ता, देव्यो होतारो, इळासरस्वतीभारत्यः, त्वष्टा, वनस्पतिः, 
स्वाहाकृतयः देवताः, तृतीये विश्वेदेवा देवताः द्वादश ऋचः, चतुर्थ ऋतुदेवता द्वाद ऋचः, पञ्चमे इन्द्रो 
देवता नव ऋचः । साकल्येनात्रानुवाके सक्षपञ्चाशदचः ॥ (५) पञ्चमेऽनुवाके पट्‌ सूक्तानि । अयमनुवाकः सोमानं 
स्वरणसित्यतः प्रवर्तते । अस्यानुवाकाचसन्तस्य मेधातिथिः काण्व ऋपि्रह्मणस्पतिदेवता गायली छन्दः । 
सूक्तानि च सोसानं स्वरणम्‌ (१) प्रतित्यं चाइस्‌ (२) अयं देवाय (३) इहेन्द्राग्नी (४) प्रातुयु जा 
विबोधय (५) तीत्राः सोसासः ছে)। तत्र प्रथमे सूक्ते नव ऋचः, आद्यानां तिस्रणां त्रह्मणस्पतिश्चतुथ्यी 
इन्द्रसोसत्रह्मणस्पतय्रः, पञ्चम्या इन्द्रसोसबह्मणस्पतयो दक्षिणा च, ततश्वतसूणां सदसस्पतिदेवताः । द्वितीये 
अग्नामरुतो देवता नव च तरचः। तृतीये ऋभवो देवता अष्टावृचः। चतुर्थे इन्द्राग्नी देवते पद्च RT: 
पञ्चमे एकविंशति-ऋचः, तल्ाद्यानां चतस्णासश्चिनो ततश्चतस्णां सविता ततो द्वयोरग्निस्तत एकस्या देव्यस्तत 
एकस्या इन्द्राणीव इणान्यग्नाय्यस्ततो द्वयोद्यौवाप्रथिव्यी ततः पण्णां विष्णूर्देवताः। पष्ठे चतुवि शति-ऋचः 
आद्याया वायुः, ततो द्रयोरिन्द्रवायू, ततस्तिसणां frail, ततस्तिसूणां मरुतः, ततस्तिसृणां विश्वे देवाः 
aaant पूपा, ततः सत्तानासापः, तत एकस्या अग्निः देवताः, तल अप्स्वन्तरित्येषा पुरउष्णिक्‌, अप्सुम 
ZAJA, इदमाप इत्याद्यास्तिस्रो5नुषटथ आपः एणीतेति प्रतिष्ठा शेपा गायत्र्यः । साकल्येनात्रानुवाके सप्त 
सप्ततिऋतचा सङ ख्या ॥६ पष्टेऽचुवाके सप्त सृक्तानि। अयमनुवाकः कस्यनूनमित्यतः प्रवत्तेते । तलाद्ाया 
aca आजीगतिः शुनःशेप ऋपिः को देवता त्रिष्टपूछन्दः । सूक्तानि च कस्य नूनं कतमस्य (१) यच्चिद्धिते (२) 
वसिष्वादिमियेध्य (३) wa’ नत्वावारवन्तम्‌ (४) यकग्रावाएथुबुधः (५) यच्चिद्धिसत्यसोमपाः ছে) आव इन्द्र 
क्रिवि यथा (७)॥ तत्र प्रथमस्य पञ्चदश ऋचः, आद्यायाः कः, द्वितीयाया अग्निः, ततस्तिरुणां सविता, 
परासां वर्णः, द्वितीयस्य एकरविंशतिऋतचो वरुणो देवता, तृतीयस्य दश ऋचोऽर्निदेवता | चतुर्थस्य वयोदश ऋचः 
अग्निर्देवता । पञ्चमस्य नवत्ररचः, आद्यानां चतसृणामिन्द्रः, ततो द्वयोस्लखलमुसले$न्त्यायाः प्रजापतिदेंवताः । 
पष्टस्य सप्त ऋच इन्द्रो देवता । सक्षमस्य द्वाविंशति्कचः इन्द्रो देवता, सप्तदश्यादितिस्‌णामश्चिनौ ततस्तिस्‌णा- 
सुपा देवता । अलानुवाके साकल्येन ऋचो नवतिः ॥ उत्तरेपां सप्तमाद्यनुवाकानां सूक्तादिक परस्तात्‌ 
प्रदर्शयिष्यते । एवन्चेतदनुरोधेनात्र प्रथमे मण्डले द्वितीयेऽनुवाके चत्वारि सूक्तानि तेषां मध्ये सुरूपमिति 
प्रथमं सूक्तमित्याह भाष्यकारः ॥ 

(२) सुरूपकृत्नुमित्यस्थ सूक्तस्य ऋकूसङ्ख्या विपये ऽनुक्रमणिकाग्रन्थं प्रमाणयति भाष्यकृत्‌ सुरूपकृत्नु 
दशेत्यनुक्रान्तत्वात्‌ । अनुक्रमणिकाकारेण सुरूपक्रतुमिति सूक्तप्रतीकसुपादाय दशेति ऋचां सख्याऽनुकान्ता- 
ऽनुक्रमण्यासुक्ता तस्मादस्य सूक्तस्य दृश ऋच इत्यर्थः । अनुक्रमणिक्राकारेण स्वग्रन्थप्रारम्भे त्ररपिदैवतच्छन्दांस्यनु- 
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ब्राह्मणाऋंसिनः भातःसवने स्तोमहृद्धावावापाथोनि “सुरूपकृत्नुमूतये” इत्यादीनि षट्‌ 
सूक्तानिर। सूत्रितं च “अभिष्लवपृष्ट्राहानि”इति खण्डे “ब्रह्मणाच्छंसिन: छुरूपकृतूनुसूतय 


क्रमिष्याम इति प्रतिज्ञातमत च सूक्ते केवछ्क्संख्यैवोंक्ता ततः ऋप्यादिप्रतीतिः कथमित्याशङ्क्य 
तद्ग्रन्थोयपरिभापामर्थतस्समनुयंस्ते ऋषिच्छन्‍्दसी तावस्दर्शयति पूर्ववदित्यादिना । अनुवृत्तिः पूर्वतः 
সাম: सम्बन्धः। तेन सम्बन्धेन ते विज्ञेये इत्यथः । 

(३) अभिइवएष्ट्यनामकौ पळहो पूर्वोक्तो-अभिष्ठव आद्यमन्त्यं चाहनी अग्निष्टोमवदितराणि उक्थ्यवद्‌, 
TA आद्यं चतुर्थे चाहनी अग्निष्टोम-पोड्शिवत्‌ इतराणि उक्थ्यवदिति। तलाभिएवपळहेऽयुजानि दिनानि प्रथमं 
तृतीयं पञ्चमंचेति त्रीणि रथन्तरगृष्टानि। अत्राहस्सु सामगेमीध्यन्दिने सवने पष््यस्तोत्रेपु रथन्तरेण सास्ना 
गीयमानत्वात्‌ इमानि रथन्तरशृष्टानीत्युच्यन्ते। युजानि द्वितीयं चतुर्थ पष्ठं चेति लीणि ब्रृहतष्ष्टानि, अल 
पूर्ववत्पृप्व्यस्तोत्रेपु बरृहत्साञ्नो गीयमानत्वात्‌। तृतीयदिनमारभ्य च प्रतिदिनं पृष्ब्यस्तोत्रपु द्वितीयत्वेन वेरूप- 
वेराजझाक्कररेवतानि सामानि गीयन्ते । . तेषु चाहस्सु सामगैः सामगानायोपादीयमानतृचेषु यथायथमावृत्त्या- 
दिनाऽभिग्रेतसङ्ख्यायुक्तत्वेन ऋचा सङ्घः सम्पाद्यते स स्तोमशब्देनोच्यते । तेच स्तोमा अनेके त्रिवृत्पन्चदशः 
सप्तदशख्रिणवख्रयस्त्रिश इत्यादयः। तेपां स्तोमानां संख्यासंपादनरीतिविष्टुतिशब्देनोच्यते । ताश्च रीतयः प्रति- 
स्तोममनेका भवन्ति तासां नामान्यपि पृथक्‌ पृथगेव भवन्ति। तानि च ताण्डयब्राह्मणे प्रतिपाद्यन्ते । तल 
त्रिवृत्तस्तोमस्तूच गतामिस्तिस्‌मिक्ररग्मिस्त्रिरावृत्ताभिः संपद्यते । लिवृच्छव्देन ऋड्नवकस्योच्यमानत्वात्‌। तस्य च 
तरिवृतस्तोमस्योद्यतीनामिका विष्टुतिरेवं तत्रोक्ता “agen हिंकरोति स पराचीभिः, Rad हिंकरोति स 
पराचीभिः, feet हिंकरोति स पराचीभिरुद्यती विवृतो विष्टुतिरिति??, तस्यायसर्थ :_ बिष्ट्तावपेक्षिता सङ्ख्या 
पर्यायत्रयेण पूर्यते । पर्यायो नाम गृहीतस्य तृचस्यावृत्त्यादिविद्षि्टतयोच्यमानस्यातृत्तिः । तल has कश्चन 
तृचो गृहीतस्तस्य & पठनं कतंव्यम्‌। तल प्रथमे पाठे तृचगतास्तिस्र ऋचो वेदे येन क्रमेणोक्तास्तेनेव क्रमेण 
वक्तव्याः । अयमेकः पर्यायः । तदेतदुक्त्ुपरितनत्राह्मणवाक्ये तिसृभ्यो हिंकरोतीत्यनेनोच्यते। तल तृतीयार्थे 
चतुर्थी fart লাল तिसूमिः । हिंकरोति गायति । तत्र प्रकार उच्यते पराचीभिरिति, पराचीत्वं नामाध्ययन- 
क्रमेणाम्नातत्वम्‌ । एवं द्वितीयेऽपि पर्याये, एवमेव तृतीयेऽपि cata, इति पर्यायत्रयं मिलित्वा एकेपा 
विष्टुतिः संपद्यते त्रिवृत्स्तोमस्थ, तस्या नामोद्यतीति । एवं कुलायिनीनामिकोक्तस्तोमस्यापरा विष्ट॒तिस्तन्नोच्यते-- 
“तिसृभ्यो हिकरोति स पराचीभिः, तिस॒म्यो हिंकरोति या मध्यमा सा प्रथमा योत्तमा सा मध्यमा या प्रथमा 
सोत्तमा। तिस॒भ्यो हिंकरोति योत्तमा सा प्रथमा या प्रथमा सा मध्यमा या मध्यमा सोत्तमा कुलायिनी 
त्रिवृतो विष्टुतिरि”ति। अस्यां विष्टुतौ प्रथमे पर्याये यथावेदपाठक्रममेवाञ्नानं तिस्ृणाम्टचाम्‌ । द्वितीये पयाये 
Ramga मध्ये या प्रथमा तां तृतीयात्वेन द्वितीयायाः प्रथमस्थाने तृतीयायास्तु मध्यमस्थाने निवेशं 
कृत्वा गायेदसौ द्वितीयः पर्यायः। तृतीयेलु पर्याये उक्तानां Ramga मध्ये या अन्तिमा सा प्रथमस्थाने 
या प्रथमा सा द्वितीयस्थाने या च द्वितीया सा तृतीयस्थाने यथा भवेदेवं निवेशं कृत्वा गानं कर्तेब्यस्‌। 
on त्रिवृतः स्तोमस्य कुलायिनीनामिका विष्टुतिः। एवं पञ्चदशास्तोमस्योद्यतीनामिका विष्ट्तिरेवम्‌-- 
uad feat स ৱিজলি: स एकया स एकया, पञ्चभ्यो हिंकरोति a एकया स RaR: स॒ एकया, 
पन्चम्यो हिंकरोति स एक्या स एकया ख fate, उद्यती पन्चदशस्तोमस्य विष्टुतिरिति”। अत्र प्रथमे 
पर्याये तृचमध्ये प्रथमाया ऋत्चञ्निरादत्तिः । | द्वितीयातृतीये च सक्ृत्पाब्ये, द्वितीये पर्याये प्रथमायाः सक्कत्णठो 
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इति पट्‌ सूक्तानि” (आ० ७-५) इति॥ आद्यानि त्रीणिसूक्तानि महाव्रते निष्केवल्य 
ओष्णिहतृचाशीतो शस्तव्यानिः । उक्तं च शोनकेन “सुरूपकृतूनुमृतय इति त्रीष्येन्द् 


द्वितीयस्याखिरावृत्तिस्तृतीयायाः सक्ृत्णठः । तृतीये पर्याये प्रथमाद्वितीययोः सक्कत्पाठस्तृतीयस्थाखिरादृत्तिरिति । 
एवं पयोयत्रयेण ऋचां पन्चदशसङ्ख्यापुरणादसौ पन्चदशस्तोमः, अस्य स्तवप्रकारस्य च नामोद्यतीति । 
एवमेतस्यापराऽपि विष्टतिर्भवति । एवमेव व्राह्मणोक्तरीत्या स्तादशादिस्तोमानामपि विष्टुतयो भवन्ति । 
तेपां च स्तोमानां मध्ये असति विशेष प्रातःसवने त्रित्रृत्स्तोमः, माध्यन्दिने qaza तृतीयसवने 
aga इति स्तोमा भत्रन्ति। अल चामिष्ठवपडहे त्रिव्रदादीनां स्तोमानां स्थाने उत्तरस्तोमानामपि ग्रहणं 
भवति। यदा च অজ यः स्तोस उक्तस्तदपेक्षयोत्तरस्य तदधिकस्य स्तोमस्य तत्र ग्रहणं स्तोमवृद्धिः । 
सा च सामगैरभिछवपळहे यदा क्रियते तदानीं सेंत्रावरुणत्राह्मणाच्छस्यच्छावाकनामकेऋत्विभिः स्तोमावृध्दो 
यत्स्वं शंसनीयं ase तदधिकं स्तोमबृध्दिनिमित्तशंसनीयमावापशब्देनोच्यते । तत्र प्रातःखवने 
ब्राह्मणाच्छंसिनोक्ताभिइवपळहे यदि ऋचामावापः कर्तव्यस्तदा सुरूपक्ृत्बुमूतय इत्यारभ्य संहिताया- 
युक्तानि पद्‌ सूक्तानि आवापार्थे ग्रहीतव्यानि । तत्र पण्णामपि सूक्तानां युगपत्पाठः कर्तव्य इति नार्थः, 
किन्तु বল सवने आधिक्ष्येनाभिग्रेयमाणन्ररकूसंख्यापूत्तिपर्यन्तं सुरूपक्कत्नुमित्यादिपद्सूक्तत ऋचो ग्राह्या 
इव्यर्थः । तल्ाधिकस्तोमो यदि सक्षदशस्तदा पन्चेच चस्चो$धिकाः सुरूपक्कलुमित्यादितो ग्राह्याः, यदि 
कृद्धः स्तोम एकविंशः तदानीं नव चर्च, चतुविशे द्वादश, त्रिणवे पञ्चदश, atest एकविंशतिः, 
चतुश्चव्वारिशि द्वात्रिंशत्‌, अष्टाचत्वारिशे पर्‌ लिंशदित्यादिरूपेण । तदुक्तमाइत्रलायनेन “नित्यादधिक स्तोम- 
कारणात्पन्च GIS नर्वेकविंशे gen चतुर्विंशे पञ्चदशा लिणव एकविंशतिं त्रयख्रिशे sera 
agaa पट्लिंशतमष्टाचत्वारिंश” इति । सेंत्रावरुणस्यायं प्रकारों व्राह्मणाच्छंसिक्कते तत्रातिदिष्टः-“पर्‌- 
सृक्तान्यावाप उक्तो सैत्रावदणेनेति” । तदेतञ्चाप्यक्रारेणावोक्तमभिएवपडह इत्यादिना । 

(४) Gaga, we, युक्षतित्रश्नस्‌ इति लीणि सूक्तानि महात्रते विनियुज्यन्ते । महात्रतं च सोम- 
यागवि शेपस्त्रयोदशरात्रादीनामहःसड्‌ख्यापृत्यर्थमचनुष्टीयते । तत्र सवषां त्रयोदशरात्रादीनां द्वादशाहः प्रकृतिः । 
तल च द्वादशाहे आयन्तावतिरात्रो मध्ये व्यूळ हो waa भवति। तत उत्तरेपां तयोदशचतुर्दश- 
रात्रादीनासनुष्टाने द्वादशाहापेक्षया एकस्यान्होऽधिकस््र अपेक्षणे महात्रतमनुष्टेयं त्च त्रयोदशराले भवति । 
तञ्च दशरालादूध्व॑मन्तिमातिरात्रतः पूवतनेऽह्लि अनुष्ठेयम्‌। अहद्र॑यस्यापेक्षणे चतुदंशरात्रे गोआयुषी ` 
सोमयागावनुष्टेयौ। तो च दशराततः पूर्वं प्रथमातिरातत ऊध्वंतनेऽहर्ृयेऽनुष्ठेयो। पञ्चदशरात्रे 
त्र्यहापेक्षणे শিক্ষকতা अनुष्ठेयाः । असिष्ठवपळहस्य पूर्वख्रहखिकद्र कशब्देनोच्यरते । चतुरहापेक्षणेईर्था- 
त्पोळशरात्रे लिकट्रका महाव्रतं चानुष्ठेयभ्‌। सप्तदशरात्र पञ्चाहापेक्षणेऽभिछुवस्य पूर्वतनानि पञ्चाहानि 
agent | एवमष्टादशरात्र पळहापेक्षणेऽभिछुवः wpe इति। एवमेवेत ऊर्ध्वमपि एकाहादीनामपेक्षणे 
पूर्ववदेवेदमावर्तनीयम्‌। तदुक्तमाश्चलायनेन “एकाहोऽतिरात आदौ प्रायणीय एपोऽन्त्य उद्यनीयो व्यक्तो मध्येऽ 
हीनेघु वेइवानर एप एव तावन्तरेण व्यूळ हो दशरात्र एपा प्रकृतिः सत्राणां ततावापस्थानमूध्वे दशरात्रा- 
देकाहार्थे সন্ধান प्राग्दशरालादितरेपामन्हां हयहाथें गोआयुपी त्र्यहाथे fer अभिष्ठवत्र्यहं पूर्व 
लिकद्र्का इत्याचक्षते चतुरहार्थे लिकद्र्का महाबतं च पञ्चाहाथेऽभिछुवपञ्चाह उत्तमस्य तु पष्टात्तृतीयं 
सवनं पळहार्थेऽभिछुवः पळह एवंन्याया आवापा पळहान्ताः पुनः पुनः पूर्णः पूर्णश्च पळह- 


CC-0. In Public Domain.Funding by IKS 


Digitized by Sarayu Trust Foundation, Delhi and eGangotri 
१६४ ऋग्वेद्‌ः [ Ho १, Ho १, व० ও 
सानसिं रयिमिति सूक्ते” (ऐ.आ.५-२-०) इति॥ . चतुविशे$हनि ` माध्यन्दिने सबने 
ब्राह्मणाछंसिनः “सुरूपक्ृत्चुमूतय” इति वै कल्पिकः स्तोत्रियस्तृचः'। “होत्रकाणाम्‌” 


स्तन्खतासेव गच्छतीति”। एवञ्च सत्रे उपान्त्यमहमहात्रतमिति भवति। तश्चेदमहरेतरेये पञ्जमेऽरण्यके 
अतिपादितम्‌। - পি | 
तब च महातते माध्यन्दिने सवने निष्केवल्यशस्त्रे पक्ष्याकारतां प्रकल्प्य तदीया इमे भागा इति कल्प्यते । 
तत्र चित्यस्थाग्नेयंथा पञ्चावयवा आम्नाताः शिरो दक्षिणः पक्ष उत्तरः पक्षः पुच्छमात्मेति एवं पक्ष्याकारत्वेन 
कल्पितस्य निष्केवल्यशस्त्रस्यापि भागा भवन्ति। तत्र विहृतं तदिदासेत्यादिसूक्तमेको . भागः, यस्येदमारज- 
स्तुज इति द्वितीयो भागः, अभित्वा शुरेत्यादिकस्तृतीयो भागः, त्वामिद्धिहवामह इत्यादिकस्तु चतुर्थो भागः, 
इमानुकं अुवनेति पञ्चमो भागः, तेचेमे भागा आत्मा, ग्रीवा ( शिरः> दक्षिणः पक्षः, उत्तरः पक्षः, पुच्छमिति 
झब्देनामिळप्यन्ते। एवं भागपञ्चकशंसनोत्तरं तत्रोक्तपक्ष्याकारस्य निष्केवल्यशस्रस्यान्नस्थानीयत्वेन तिस्र- 
स्तृचाशीतयः शसनीयाः, गायततृचाशीतिः प्रथमा, बाहँततृचाशीतिद्विंतीया, औष्णिहतृचाशीतिस्तृतीयेति । 
तत ऊध्वं “त्वावतःपुरुवसो” इत्यादिभाग उदरं पक्षिरूपस्य शस्रस्य, इन्द्राग्नीयुवं g न इत्यादिभागः 
ऊरू इत्येवं भागविशिष्टे शंसनीये उक्तनिष्केवल्यशस्त्र औष्णिहतृचाशीतिमध्ये सुरूपकृत्नुमित्यादीनि त्रीणि 
सूक्तानि शस्तव्यानीत्यर्थः । अयमर्थ एतरेयारण्यके प्रपञ्चित इति भाष्यकारेण स्वीयभाप्ये उल्िखितम्‌। एतञ्च 
महात्रतं यद्यपि सब्रान्तर्गतं सलस्योपान्त्यमहरित्युक्त wa तथापि इदं aaa: पृथक्‌ स्वातन्त्र्येणाप्यनुष्टीयते 
अवेष्टिन्यायेन। यथा राजसूयान्तर्गतत्वेनाम्नाताऽवेष्टिवंचनात्प्रथगनुष्टीयते, यथा वा राजसूय एव समात्ना- 
तानां चातर्मास्ययागानाम्‌ “अक्षय्यं ই वा चातुर्मास्ययाजिनः gad भवती"ति वचनात्पृथगनुष्ठानमेचमस्यापि । 
एवं च महाव्रतं सवगतम्‌, अहीनगतं स्वतन्त्रेंकाहरूपमिति त्रिधा। तत्रास्य सर्वः कथंभावः सनत्रान्तर्गत- 
महाव्रते निर्दिश्यते इति तत्मकृृतिभूतम्‌, अहीनाङ्गमेकाहरूपं च विक्ृतिरूपम्‌। एतरेयारण्यके च सत्रान्तर्गतस्य 
महात्रतस्य प्राधान्येन प्रयोग आञ्नायते। “महाब्रतस्य पञ्चविंशति सामिधेन्य” इत्यादिना । यद्यपि महा- 
ब्रतस्याग्निष्टोमविकृतिरूपत्वेन सोमया गरूपत्वमिति सोमयागे सामिधेनीनामङ्गत्वामावाद्‌ “महाघ्रतस्य पञ्चविंशतिं 
सामिधेन्य” इति सामिधेनीसङ्ख्याविधानमयुक्तमिति शङ्कावसरस्तथापि “आनर्थक््यात्तदङ्गेषु” इति मीमांसक- 
न्यायानुरोधेन सुख्येऽसम्भवत्तदङ्गे सन्निविशते पशुयागरूपे । सच पशुः “वेश्वकर्मण ऋषभ उपालम्भनीय” इत्यनेन 
तत प्रदशितः। হল च पशुद्वारा महात्रताङ्गत्वं सामिधेनीनामिति तद्वारेयं सङ्ख्यापि तदङ्गमिति तदर्थः | 
(D सांवत्सरिकाणां ললাঘা गवामयन प्रकृतिः । तस्य च क्रम एवम्‌ प्रथमं प्रायणीयोऽतिरालः प्रथम- 
महस्ततश्चतुविश उक्थ्य आरम्णीय इति इमे उभे अहनी अनुष्ठाय ज्योतिगोंरायुगोंरायुज्योतिरित्याभिङ्विकः पळह- 
श्रतुवौरमावर्तनीयः । ततस्जिदृत्पन्चदशसक्षदशैकविशत्रिणवलयस्िशञरूपस्तोमपट्कसम्बन्धी पृष्टयः पळह इत्येवं 
पञ्चभिः पडहैरेको मासः पूर्यते | एतस्यैव मासस्यैवं प्रकारेण पञ्चवारमावृत्त्या पन्च मासाः संपाद्याः । षष्टे मासि 
प्रथमतोऽमिछुवषडहत्रिकं पष्ठ्यश्च पडह एक इति षडहचतुष्टयमनुष्टाय ततोऽभिजिन्नामक एकाहः स्वरसामनाम- 
कानि च त्रीणि अहानि इति अष्टाविश्चतिदिनानि wa मासस्य aa मासगतदिनानां त्रिंशत्त्वसंख्या प्रथम- 
मनुछिताम्याँ ग्रायणीयचतुविंशञाभ्यां पूर्यते इति त्रिंशदिनकं मासपट्कं भवति । एवं सत्रेऽत्र संवत्सरे प्रथम- 
मासषद्केऽ्ीवयुत्तरं ad दिनानिभवन्ति। ततो विघुवनामक एकाहोऽचुष्टीयते। ततः सप्तमे मासि आदौ 
स्वरंसामनांमकानि त्रीणि दिनानि तन्नाभेकेरेक्राहयागैः पूर्वमासपद्केऽनुितक्रमविपयौसेनानुष्टेयानि। ततो 
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इति खण्डे “मदे मदे हि লী ददिः सुरूपकृत्नुमूतये” (अ० ७. ४.७ इति सूत्रितबात्‌ ॥ 
अग्निष्टोमे वैश्वदेवशस्रे “सुरूपकृत्नुमूतये” इति धाय्या। “सुरूपकृत्नुमूतये तक्षत्रथम्‌'” 
इति सूत्रितबात्‌ (आ ०१८) | तामेतां सूक्तगतां प्रथमाशूचमाह :-- 


विश्वजिन्नामक एकाहः। ततः g: पडहः पूर्वोक्त क्रमग्रातिलोम्येन ्रयखिंशलिणवचतुवि शेकविंशसप्तदश- 
लिवृद्रपस्तोमसम्ब्रन्धी अनुष्टेयः । तयस्त्रयो$मिष्ठवाः पडहा इत्येबमल्लाष्टाविंशव्यहानि भवन्ति । अत माससंख्या- 
पूरत्यरथमपेक्षितं दिनद्वयं च द्वादशमासान्ते$बुष्टीयते महात्रतातिरावाभि'घस्‌ । ततः एष्ठ्यः पडहः पूर्वममिष्ठवा- 
aan: पडहाः पश्चादिति रूपं मासचतुष्टयं संपाद्यम्‌ । ततो द्वादशे मासि आदौ बयो$भिष्ठवाः पडहास्ततो 
गोआयुपी द्वे अहनी ततो द्वादशाहनामकयागीयदशाहानि अनुष्टेयानि। ततो महाघ्रतसुपान्त्यमहः | 
उद्यनीयोऽतिरालश्चान्त्यमहरिति । एवं चाल सत्रे दिनानामावृत्त्येच संख्या पूयते । तानि चावरत्यमानानि 
दिनानि पञ्चविंशतिरेव भवन्ति । तदुक्तमाश्वलायनेन-- 

अतिरात्रश्चतुवि शां पळहावभिजित्स्वराः । 

विपुवान्विश्वजिच्चे च च्छन्दोसा दशमत्रतस्‌ ॥ इति ॥ 

प्रायणीयश्चलुचि शं पष्टयोऽसिछुव एव च । 

अभिजित्स्वरसासानो विपुवान्विश्वजित्तया ॥ 

छन्दोमा दशसं चाह उत्तमं तु AATA । 

अहीनेकाहःसलाणां प्रकृतिः समुदाद्वियते ॥ इति च । 

एवं चास्मिन्‌ गवामयनसत्र द्वितीये प्रारम्भणीयनामके vals शापरनामकेऽहनि माध्यन्दिने सवने ब्राह्मणा- 
च्छंसिनः सुरूपक्कलुरिति चेकल्पिकः स्तोलियस्तृचो भवतीत्यर्थः । एतदुक्तं भवति उत्त5हनि माध्यन्दिने सवने 
ब्राह्मणाच्छंसिन एकादश स्तोत्रियानुूपयुगळानि उच्यन्ते त॑ वो दस्मम्चतीपहम्‌,तत्त्वा यामि सुवीर्यम्‌; (१)अभि 
प्र चः सुराधसम्‌, प्र सु श्रुत सुराधसम्‌ ; (२) वयं घव्वा सुतावन्तः, क ई वेद सुते सचा ; (३) विश्वाः एतना 
अभिभूतरं नरम्‌ , तमिन्द्रं जोहवीमि ; (४) या इन्द्र YA आ भर (एका ऋक्‌) इन्द्रो मदाय aaa (REIA) 
(मिलितास्तिख ऋचः), मदे मदे हि नो ददिः ; (५) सुरूपक्कत्नुमूतये, शुष्मिन्तमन्न ऊतये ; (६) श्रायन्त इव 
सूयम्‌ , बणमहांअसि सूय; (७) उद्‌ त्यद्दशतं वपुः, उड़ त्ये मधुमत्तमाः ; (८) त्वमिन्द्र प्रतूतिपु, त्वमिन्द्र অহা 
असि; (९) इन्द्र क्रन्तुः न आ भर, इन्द्रज्येछ न आभर ; (१०) आ त्वा सहस्रमाशतम्‌ , ममत्वा सूर उदिते 
(११) इत्येवमेक्रादशतृचद्विका ब्राह्मणाच्छंसिकृते उच्यन्ते । तत्रेतन्मध्ये सामगेर्यत्तचद्गयगते यस्मिंस्तृचे स्तूवयते 
तत्तुचद्गयगतोऽपरस्तूचो ब्राह्मणाच्छसिना अनुरूपतया वक्तव्यः । एवं च सुरूपकृलुमिति तृचढये यदा 
सामगाः शुष्मिन्तमन्नऊतये इति तृचे स्तुवीरस्तदा ब्राह्मणाच्छंसिना सुरूपकृलुमूतय इति तृचोऽनुरूपतया 
शंसनीय इति । एतेपामेकादशानां समकार्यकरत्वमिति विकल्प इति वैकल्पिक इत्युक्तं भाष्ये । तृच इत्यनेन 
RRA ग्रहीतव्यम्‌ | 
(२) अग्निष्टोमे सोमयागे होतुः प्रतिसवनं शस्रद्वयम्‌ आज्यम्‌, प्रउगम्‌ इति प्रातःसवने; निष्केवल्यम्‌, 

मरुत्वतीयम्‌ इति माध्यन्दिने सवने ; वैश्वदेवम्‌ आग्निमारुतम्‌ इति तृतीयसवने । বল तृतीयसवनगतशस्जद्वये 
प्रथमशस्त् वेश्वदेवाख्ये सुरूपकृलुमूतये इत्येका ऋग्‌ धाय्यात्वेनाभंवसूक्तात्पूवे शंसनीया । तदुक्त बराह्मणे “ते एते 
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सुरूपकृत्नुमूतये सुदुघामिव गोदुहे । 
| जुहूमसि afafa ॥१॥ 


TEETAR | ऊतये | सुदुर्घाम5इव । गोऽदुहे । 
जुहूमसि । afisa uen 


सुरूपकरनुम्‌ = शोभनरूपोपेतस्य कमणः कर्तारमिन्दरमूतये = अस्मद्रक्षार्थ चवि द्यवि = 
प्रतिदिनं जुहूमसि =आह्दयामः। आद्वाने दृष्टान्तः गोदुहे =गोधुगर्थं सुदुघामिव -सुष्ठ 
दोग्ध्रीं गामिव। यथा लोके mal दोग्धा तदर्थ तस्याभिमुख्येन दोहनीयां 
गामाह्वयति तद्वत्‌ ॥ 

बस्तः” इत्यादिषु द्वादशस्वहनामसु “द्यवि द्यवि” इति पठितम्‌ (निघ. १९) || 
सुरूपकृत्‌नुम्‌। करोतीति कृल्ुः। “कृहनिभ्यां নতু” (३० ३. ३०. 0 कित्त्वाहणुणाभावः | 
तकारोपजनइछान्द्सः। समासान्तोदात्तः। ऊतये। अवतेधांतो: “उदात्त” इत्यनुह॒त्तो 
“ऊतियूतिजूतिसातिहेतिकीर्तयश्च” (पा० ३. ३. ९०. 9 इति क्तिन्बुदात्तो निपातितः | 
सुदृघाम्‌। सुष्ठु दुग्ध इति सुदुघा | “दुहः कब्घश्च” (पा० ३. २. ७०.।) इति कप्प्रत्ययो 
हकारस्य च घकारः। कित्त्वाइ गुणाभावः | कपः पित्त्वादनुदात्तत्वे धातुस्वरेणोकार 
उदात्तः। घुशब्देन गतिसमासे कृदुत्तरपदप्रकृतिस्वरत्वेन स एव स्वरः। “इवेन समासो 
विभक्त्यलोपः पूवपदमकृतिस्वरत्बं चेति” (पा. ২২) इबसमासे स एव। गां दोग्धीति 
गोधुक्‌। “सत्सूद्विष” इत्यादिना নো. ३२६१) faq, कृदुत्तरपदमरकृतिस्वरलम्‌ | 
genta । दृयतेर्लडुत्तमपुरुषबहुवचने “वहुलं छन्दसि” इति (पा. २५०६) शपः इलः | 
“अभ्यस्तस्य च” (पा. ६१1३३) इत्यभ्यस्तकारणस्य हयतेः प्रागेव द्विवंचनात्सम्मसारणम्‌ | 
“सम्मसारणाच” (पा. ६1१०८) इति Yay “हलः” (पा. ६५२) इति दीर्घ:। ततः 
“को”? (वा ६११९) इति द्विवचनम्‌ । “अभ्यासस्य हस्वः”? (पा, ७४०९) | चुबजणत्वे। 
“इन्द्तो मसिः” (पा. ५१४६) इतीकारागमः । प्रत्ययस्वरेण मकारस्योदात्तवम्‌ । द्यविद्यवि | 


wet अनिरुक्त प्राजापत्ये शस्येते अभित anid सुरूपकृलुमूतये, अयं वेनश्वोदयत्युक्षिगर्भा इति” । एतदाश्व- 
छायनेनाप्युक्तमिति भाष्यकृता$$श्रलायनश्रौतसूवस्थानं निर्दिष्ट सुखूपझलुमित्यादिना । 
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द्योशब्दः प्रातिपदिकस्वरेणान्तोदात्तः | “नित्यवीप्सयोः” (पा. 4१७) इति द्विर्भावः । 
“तस्य परमाम्रेडितम्‌” (पा. 5१२) | “अनुदात्तं च” (पा. ८४३) | इति द्वितीयस्या- 
JATEA N १॥* 


ॐ सुरूपकृत्नुम्‌ | रु शब्दे । अस्माद्धातोः “खप्पशिल्पशप्पबाप्परूपपर्पतल्पाः” इति सूत्रे पप्रत्ययो धातो- 
dia निपात्येते। ख्यते स्तूयते जनेरिति रूपम्‌। तस्य सुशब्देन बहुत्रोहिः । ततः क्ृत्नुशब्देन पष्टी- 
तत्पुरुपः | FETE च कृ धातोः “कु हनिभ्यां ae” इत्योणादिकेन सूत्रेण कलु प्रत्ययः। किस्वाद्‌ गुणाभावे 
कृलुशब्दः । अत्र उणादिषु क्लुरिति तकारविशिष्टस्येव प्रत्ययस्य वचनस्‌ । अतएव हलुरित्यपि हनधातो रूपं 
सिद्धम्‌। तथापि भाप्येऽत्र तकारोपजनः छान्दस इत्युक्तिस्तु क्नु प्रत्यय इति गुहीत्वेति बोध्यम्‌ । तल रूपशब्दे 
धातोः स्त्ररः प्रत्ययस्वरेण निरस्यते शेपनिधातेन धातोरुकारो$नुदात्तः पकाराकारश्चोदात्तः । धातोरुकारस्य হাম 
दीर्घस्यापि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वस्‌ । ततः सुशब्देन बहुत्रीहौ “समासस्ये”ति समासान्तस्य उदात्तत्वे प्राप्त 
तदपवादकेन “बहुब्रीहो प्रकृत्या पुर्वपदस्‌?? इति पूर्वपदस्य प्रकृतिस्वरत्व प्राप्त तस्यापि अपवादेन “नजसुभ्याम्‌” 
इति सूत्रेण सुशव्दात्परस्यान्तो दात्तत्वस्य बहुचीही विधानाद्रपशव्दस्यान्त उदात्तः सुरूपशब्दे प्रथमद्वितीययो- 
रचोस्तु शेषनिवातेनानुदात्तस्वम्‌ । BARNET च ন্কুলী धातोःस्त्रस्य लुप्रत्ययस्वरेण सतिशिष्टन निरासात्कुलु- 
शब्दोऽन्तोदात्तः । ततः सुरूपशब्देन कृलुशव्दस्य पष्टीसमासे . “समासस्य” इत्यनेन समासान्त उदात्तः 
इति सुरूपक्लुशव्दोऽन्तोदात्तः । ततोऽमि प्रत्यये तस्य॒ सुष्स्वेनानुदात्तत्वे तन्निमित्तकपूर्वरूपैकादेशस्य 
पूववत्यु दात्तलूकारपरवर्त्यनुदात्तामकारस्थानिकतया “एकादेश उदात्तेनोदात्तः इति लुशब्दावयवोकार 
उदात्तः wa अवतेधीतोः “ऊतियूतिजूतिसातिहेतिकीर्तयश्च? इति सूतेण उदात्तक्तिनप्रत्ययान्तस्य 
रूपं निपात्यते । तेन धातोः स्वरः प्रत्ययस्वरेण तस्यापि नित्स्वरेण बाधान्नित्स्वरम्राप्तौ निपातनात्तीकार उदात्तः । 
शेषनिघातेन ऊक्रारोऽनुदात्तः। अत्र निपातनं अवतीति तत्खरेण पूर्वेषां निरास इति अव्‌घातोरुपधा -- 
वकारयोरूठि augers नोक्तम्‌ । तत ऊतिशब्दाचतुथ्यॅकवचनडेप्रत्यये ऊतिशब्दान्त्यस्य गुणेऽयादेशे 
उतये इति पदम्‌। aa डेश्रत्यस्थ सुप्त्वेनानुदात्तत्वस्‌ । तन्निमित्तकगुणस्योदात्ततीकारस्थानिकतया स्थानि- 
वत्त्वेनोदात्तत्वम्‌ । तत्स्थानिकायादेशस्यापि तथेव स्थानिवद्वावाइदात्तत्वम्‌ । एवं चोतयेशब्दे आदिः स्वरोऽनुदात्तो 
द्वितीयः स्वरितस्ठृतीयोऽनुदात्तस्तस्योदात्तावपरत्वा्स्वरितः “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इति सूत्रेण । सुदधामिव । 
বানী: “हः कव्‌ घश्च? इति वचनात्कप्प्रत्ययो हकारस्य घकारादेशस्ततो दुघ इति भवति । ततो रतिसम्ज्ञकेन 
सुशब्देन समासे स्त्रियां टापि सुदुघा। तस्य शब्दस्य द्वितीयान्ततादशायामिवेन समासे विभक्तयलोपे सुइघा- 
मिवेति रूपम्‌ aa दुहूघातोः कपप्रत्ययस्य पिच्वादनुदात्तत्वेन धातोरेव स्वरोः दुघशब्दे । ततस्सुब्देन समासे 
“समासस्येति समासखरस्य प्राप्ती तदपवादकेन “गतिकारकोपपदात्कृदिः त्यनेनोत्तरपदस्य प्रक्रतिखरकत्वमिति 
शेपनिधातेनावशिश्योरनुदात्तत्वे सुदुघशब्दो सध्योदात्तः, आद्यन्तयोस्तु स्वरयोरनुदात्तत्वम्‌। ततष्टापि तस्य पित्त्वेन 
अनुदात्ततया तेन सह सुदुधशब्दस्यान्त्याकारस्य सवर्णे दीघे सोऽपि अनुदात्तस्थानिक इति स्थानिवद्गावेनानुदात्तः। 
ततोऽमि प्रत्यये तस्य सुप्त्वेन “अनुदात्तौ सुष्पितो” इत्यनेनांनुदात्तत्वेन तेन सह पूर्वस्य सवर्णदीघीकारस्य पूर्व- 
रूपेकादेशे तस्यापि पूर्ववदेव स्थानित्रतत्वनानुदात्तत्वम्‌ । इवेन समासे वचनाद्विभक्तेरलकि समासान्तोदात्तस्य 
पूर्वपदप्रकृतिस्वरकत्वमिति विशेपवचनेनापवादात्पूर्वपदस्य stewed समासेऽपि सुदुघांशन्द्स्य मध्यमः 
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स्क०--सुरूपरुत्चुमित्यत आस्स्यैन्द्रदेवतमा मेधातिथेरार्षात्‌। खुरूपाणि शोभनानि कर्माणि 
तेषां कर्तारम्‌ इ्द्रम्‌। ऊतये सोमेन तर्पणाय, पालनाय वा आत्मनः सुढुघामिव गोदुहे | 
यथा कश्चित्खुदोहां गां तस्या एब गोर्दोहायाह्ययेत्‌, तद्वत्‌। जुहमसि आहृयामः। অনি द्यवि 
अहन्यहनि । सततमित्यर्थः ॥ १॥ 


~ 


चे०-सुरूपाणां कर्मणां कर्तारं रत्तणाय सुदोहामिव धेनुं तस्या एव दोहार्थमाव्हयामो- 
ऽन्वहम्‌॥ १॥ 


खर एवोदात्तः। अवशिष्टाः सर्वेऽचः शेषनिघातेनानुदात्ताः। तत्र प्रथमाइदात्तः पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य 

सन्नतर” इति सन्नतरापरपर्यायोऽनुदात्त एव । द्वितीय उदात्तः । तृतीयस्यतु उदात्तात्परत्वाद्‌ “उदात्तादनुदात्तस्य 

स्वरितः? इति स्वरितः। चतुर्थपञ्चमयोस्तु स्वरितात्परत्वा्रचयः। गोदुहे। गसेडोसि प्रत्यये गोशब्दः । 

तइपपदाद्‌ इद्धातोः “सत्सद्वि पद्रुहइहयुजविदभिदच्छिदजिनीराजामुपसगेऽपि किप्‌ इति सूत्रेण किप्‌ । ततश्वतुथ्यौ 

एकवचने गोदुहे इति रूपम्‌ तव गोशब्दे प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तत्वं फिद्स्वरेण वा । दुहूशब्देऽपि धातुस्वरेणा- 

न्तोदात्तत्वम्‌। समासे समासान्तोदात्तत्वस्यापचादकेन “गतिकारकोपपदाव्क्ृत्‌? इति सून्रेणोत्तरपदस्य प्रकृति- 

स्वरकत्वे गोधुक्शब्दोऽन्तोदात्तः । चतु्थ्येकृवचनस्य सुष्त्वेनानुदात्ततया गोदुहे इति सुबम्ते मध्योदात्तत्वम्‌ । 

शेषनिघातेनावशिष्टयोरनुदात्तत्वे आदिरुदात्तपर इति अनुदात्त एवावशिष्यते ऽन्त्यश्च उदात्तात्पर इतिस्वरितः । 

जुहूमसि । च्हयतेळटि उत्तमपुरुपबरहुवत्तने मसूम्रत्यये शपि “age छन्द्सी”ति तस्य शु; । द्वित्वात्यूवम्‌ “अभ्य- 

wer” इति संप्रसारणं परपूवत्वम्‌ “हळ” इति दीधे ततो gegen “कावि'ति द्विस्वेऽभ्याससंज्ञायां हस्वे 

रुत्वेन अभ्यासहकारस्य जकारे उत्तमपुरुषस्य मस “इदन्तो मसिरि”ति इकारागमे जुहूमसीतिरूपम्‌। तत्र 

धातोरित्यनेन व्हयतेरन्त उदात्तः । मसू प्रत्यय इति “आयुदात्तश्रे”तिसूत्रेण सोऽपि आद्युदात्तः । सतिशिष्टन तेन 

আবী: स्तरस्य “अनुदात्तं पदमेकर्वजम्‌ इति सूत्रणक्षेषनिघातः | ततो चकारस्य संप्रसारणोकारस्य व्यक्षनस्था- 

निक्रतयाईनुदात्तत्वम्‌ | परपूर्वेकादेशस्यापि अनुदाततद्वयस्थानिक्रतया स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । “हल” इति दीर्घो- 

कारस्यापि पु्वेकादेशरूपानुदात्तोकारस्थानिकतयानुदात्तत्वम्‌ । एवं हूशब्दस्य अनुदात्तत्वेन तस्य द्विरव्वारणख्प- 

द्विवेचनेऽपि उभयोरपि वचनयोरनुदात्तत्वम्‌। तबाद्यस्य अभ्याससन्ज्ञायां हस्वोषपि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तः | 

प्रत्ययस्थ इकार आगमस्तु आगमत्वादआगमा अनुदात्ता”इति अनुदात्तस्तस्य पूववत्त्यु दात्तात्परत्वात्स्वरितत्वम्‌ ।. 
आद्ययोस्तु स्वरंयोरनुदात्तपरित्यागकारणाभावादनुदात्तत्वमेव | अन्त्यस्येकारस्य संहितायां “द्यविद्यवि” इति 
पदीयोदात्तः पर इति . सन्नतर “उदात्तस्ररितपरस्य सन्नतर” इतिसूत्रेण। द्यविद्यवि । दुत diet इत्यस्माद्‌ 
बाहुलकाद्‌ डोप्रत्ययः । अतएव “गमेडोरित्यस्यौणादिकस्य सूतस्य व्याख्यावसरे भद्टोजीदीक्षितेः कौमुयां 
बाहुङक्राद्‌ “युतेरपि चौरित्युक्तं' सङ्गच्छते । भोजदेवस्तु थुधातोडोसं प्रत्ययमाह ।. अभिगच्छन्त्यस्मिन्‌ रवं 
स्वं प्रदेश प्राणिन इति জীবন: । तस्य सपतम्येकवचनान्तस्येदं रूपम्‌। नित्यवीप्सयोरिति द्विर्भावः । . तत्र 
মানুহ प्रत्ययस्वरेणापहारादन्तोदात्तो আীহাভলুঃ । ततः परस्य सप्तमीग्रत्ययस्थ सुप्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । 
सावेकाच इति विभक्तेरुदात्तत्वं तु ages भवति 1 a परस्य वचनस्य “अनुदात्तंच” इति पाणिनिसूत्रेण 
अनुदात्तत्वम्‌ ৷ : थोशब्दखावादेशे . तस्यापि स्थानिवत्त्वेनोदातत्वमिति अल्लादिरुदात्तः परे5नुदात्तास्तत्रापि 
प्रथमस्य स्वरितत्वं द्वितीयतृतीययोः प्रचयः। ` 
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द्वितीयाशूचमाह- 
उप नः सवना गहि सोमस्य सोमपाः पिव । 
गोदा इद्रेवतो मदः ॥ २॥ 
उप। नः। सव॑ना । आ । गहि । सोमस्य । सोमऽयाः । पिव । 
गोडदाः । इत्‌ । रेवतः । मदः ॥२॥ 


सोमपाः = सोमस्य पातरिन्द्र सोमं দানৰ नोऽस्मदीयानि सवना =त्रीणि सवनानि 

RJT समीप आगहि आगच्छ | आगत्य च सोमस्य = सोम॑ पिव । रेवतो धनवतस्तव 
मदो =हर्पौ गोदा इत्‌ =गोप्रद एव । सयि ইউ सत्यस्माभिगांवो लभ्यन्त इत्यथः ॥ 

उप। निपातलादाद्युदात्तः। सवना । सूयते सोम एष्विति सवनानि | अधिकरणे 
waz (पा. ३३।११७) | सुपो डादेशष्टिलोपश्च | “लिति?” (पा. ६३१९३) इति प्रत्ययात्पूवस्या- 
कारस्योदात्तवम्‌ | गहि। गमेः “वहुलं छन्दसि” (पा २००३) इति शपो छुक्‌। हेडिवाद_ 
“अनुदात्तोपदेश” इत्या दिना (पा. ६०३०) मकारलोप:। “अतो हेः”? (पा. ६४१०५८) इत्या- 
भाखाख्नीये छुकि कर्तव्ये “असिद्धवदत्राभात्‌” (पा. ७२२२) इत्याभाच्छास्रीयो मकारलोपो- 
sfagazafa mam: “आसञ्ितस्य च” (पा. ४११९) इति निधातः | तस्याविद्य- 
मानवत्तवेऽपि पूर्वापेक्षया “तिङ्ङतिङ” (पा 4৭২০) इति पिवेत्यस्थ নিঘান:। न च 
पूर्वस्यापि पराङ्गवद्धावेनाविद्यमानवत्त्वस्‌ | असामर्थ्येन तदभावात्‌ | गां ददातीति गोदाः । 
“क्विप्च” (या. २२७६) इति fed परमपि सरूपं वाधिला प्रतिपदविधिलात्‌ “आतो 
मनिनक्कनिव्वनिपश्च” (पा २२७७ इति विच्‌। feta हि “टुमास्था” इत्यादिना 
(पा. ६०६६) धातोराकास्येत्वं स्यात्‌ । रेवान्‌। रयिधनमस्यास्तीति मतुप्‌। “इस्वनुङ्भ्यां 
ATL? (पा. ६।१ 1१७६) इति मतुबुदात्तः। “छन्दसीरः (पा. 4२१०) इति Faq | “येतो 
वहुलं छन्द्सि” (पा. ana) इति सम्पसारणपरपूर्वत्वे शुणश्च। मदः। “मदोऽनुपसगे” 
(पा; ३३६०) इत्यप्‌। पित्त्वादुदात्तः ॥ २॥* 


ॐ उप । निपातत्वात्‌ ' निपाता आयुदात्ता” इत्यादयुदात्तः, शेपनिघातेनान्तानुदात्तः । तस्य उदात्तात्परत्वात्‌ 
स्वरित “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन। नः। "अनुदात्तं सर्वमपादादौ” इति अधिकारे “बहुवचनस्य 
aaa” इत्यनेन अस्मच्छब्दस्य षष्टीबहुवचनान्तस्य स्थानेऽनुदात्तो Aaa इति अनुदात्तः । सवना। सूयते 
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स्क०- उपेत्युएसर्ग 'ग्रागहीत्याख्यातेन सम्बध्यते। उपागहि उपागच्छ नः अस्माकं 
स्वभूतानि प्रातःसवनमाध्यदिनतृतीयसवनानि। यज्ञनाम वा सवनशब्दः। यज्ञान्‌। उपागत्य 
च सोमस्य सोमं सोमस्य वैकदेशं स्वांशळत्तणं वा हे सोमपाः सोमानां पातः। पिब। कि 
कारणम्‌ , उच्यते गोदा इत्‌। Tea पदपूरणो यस्मादर्थे वा। गवां दाता यस्माद्‌ रेवतो 
घनवतस्तव मदः । यस्मात्सोमेन मत्तो गां ददासौत्यर्थः ॥ २॥ 


सोमो येष्विति सवनानि। पूधातोरधिकरणे ल्युट्‌ “करणाधिकरणयोश्च” इति सूत्रेण । “युवोरनाकावि'ति 
तस्यानादेशे तस्मिन्‌ परतो धातोगु'णेऽवादेशे सवनशब्दः । ततो द्वितीयाबहुवचने शसि तस्य इयादेशे नुमि 
उपधादीघें “शेइछन्द्सि बहुरमि"ति शेलोपे नलोपे “सवना” इतिरूपम्‌। भाष्ये तु अन्न शसः “सुपां सुलुक्पूर्व- 
सवणीच्छेयाडाड्यायाजाल” इतिसूत्रेण डाप्रत्ययष्टेलोपश्च उच्येते । तत्र धातोः स्वरस्य प्रत्ययखरेणापहारे সাম 
प्रत्ययस्य लित्करणादत्र “लिती 'तिसूत्रेण प्रत्ययस्वरं बाधित्वा प्रत्ययात्पूवस्य 'घातुस्वरस्येवोदात्तत्व विधीयते । 
शेषनिघातेन प्रत्ययस्यानुदात्तत्वम्‌। धातोरुकारस्य गुणे तस्यावादेशे च स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वमिति सवनशब्दे 
आदिरुदात्तो द्वितीयस्तृतीयश्चानुदात्तो । ततो जसि तस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वेन तव्स्थानिकइयादेशस्याप्यनुदात्तत्वं 
स्थानिवत्त्वात्‌ । तञ्निमित्तकनकाराकारस्य दीधोऽप्यनुदात्त एवेति सवनाशव्द आदिरुदात्तो द्वितीयोऽनुदात्तोऽपि 
उदात्तात्पर इति स्वरितस्तृतीयस्तु स्ररितात्पर इति प्रचितः पदपाठे। संहितायां तु आकार उदात्तः परस्तेन 
सह सवनाशव्दीयान्त्याकारस्य सवणंदीर्धे तस्यानुदात्तोदात्तस्थानिकतया “एकादेश उदात्तेनोदात्त” इति उदात्तत्वेन 
तस्मिन्‌ परतः पूवस्य वकाराकारस्य “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतरः” इति सन्नतरः। आ। निपातत्वादायुदात्तः । 
गहि । गमधातोर्लोट्‌ मध्यमघुरुपैकवचने सिपि तरस्थाने “सेहापिच्च ति हिरादेशः । मध्ये कर्तरि शविति I 
तस्य “बहुल छन्द्सी"ति SR “अनुदात्तोपदेशवनतितनोत्यादीनामनुनासिकलोपो झरि क्ङितीति गमूधातो- 
मंकारस्य लोपः। आभीयत्वेन मलोपस्यासिद्धत्वा दतोहेरि'ति BRA ततो गहि इति रूपम्‌ । तत्र বালু- 
घातो धातोरि“त्यन्त उदात्तः, सिपः पित्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । तत्स्थानिकहेरपि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तव्व od परंतु 
wa गहि इति तिङन्तस्यातिङन्तपदात्णरत्वेन तिङ्ङतिङ इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌ तत्र संहितायामाद्यस्यो- 
दात्तात्परत्वा'दुदात्तादचुदात्तस्य स्वरित” इति स्वरितः । हिकारस्य तु स्वरितात्परत्वात्मचयः प्राप्त आसीत्‌ परन्तु 
ततः परस्तात्सोमस्यदाब्दावयवोदात्तः पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर”? इत्यनेन सन्नतरत्वम्‌। सोमस्य । 
सुघातोः, “अतिस्तुसुहुसइक्षिक्ष्भायावापदियक्षिनीभ्यो मन्‌” इति औणादिकेन सूत्रेण मन्‌प्रत्यये 'घातूकारस्य 
गुणे सोमशब्दः, ततः पष्ठ्येकवचने ङसि तस्य स्यादेशे सोमस्येति रूपम्‌। तत्र धातोः स्वरः प्रत्ययस्वरेण 
सोऽपि प्रत्ययगतनित्त्वनिमित्तकस्त्ररेण निवर्त्यत इति सोमशददे निदुन्तत्वाद्‌ “म्नित्यादिर्नित्यमि” त्यादिर्दात्तः | 
ङसः सुप्त्वेनानुदात्तत्वा त्तत्स्थानिकस्यादेदास्यापि स्थानिव्वावेनानुदात्तत्वात्सोमस्येतिपदे आदिरुदात्तो द्वितीय- 
तृतीयावचौ-अनुदात्तो । तत्र द्वियीयस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितः, तृतीयस्य तु स्वरितात्परत्वाठ्रचयः । सोमपाः। 
उक्तरीत्या मनप्रत्ययेन सोमशब्दो निदन्तत्वादाद्युदात्तः । तदपपदात्पाधातोः क्विपि सोमपाशब्दः सम्बोधन- 
प्रथमाया एकचचनान्तः। तत्र पाइत्यस्य धातुस्वरेणान्तोदात्तत्वम्‌ । सोम + पा इत्यनयोः समासे “गतिकारकोप- 
पदात्कृदि”ति उत्तरपदस्य प्रकृतिस्वरकत्वं समासस्वरं वाधित्वा भवतीति सोमपाःशब्दोऽन्तोदात्तः प्राप्त आसी- 
aed अस्य सम्बोधनविभत्तयन्तत्वेनामन्त्तितत्वादाष्टमिकेन “आमन्लितस्य च” इत्यनेन सवनिघातः । संहितायां 
तु तस्य स्रितात्परत्वात्सवेपामचां प्रचयः खरः। पिव। पाघातोर्लोटि मध्यमैकवचने सिपि तस्य ह्यादेशे 
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घे०-उपागच्छुस्माकं सवनानि सोमं च सोमपातः पिवाथ परस्तात्‌ गोदा एवं भवत्याश्रित 
Set AA आढ्यः प्रयच्छति पशुनिति ॥ २॥ 


मध्ये शपि शब्निमित्तके पाधातोः पित्रादेशे “अतो गुण" इति पररूपे “अतोहेरि'ति हेलु कि पिबेति रूपम्‌। तल 
«बातो रितिसूत्रेण धातोरन्त उदात्तः सिपः शपश्च पित्त्वादनुदात्तत्वम्‌ । सिपूस्थानिकह्यादेशस्यापि स्थानिवत्ते- 
नानुदात्तत्वम्‌ । धातोः पिवादेशस्थापि स्थानिवस्वेनान्तोदात्तत्वे शपेकादेशे तस्यापि अनुदात्तोदात्तोभयस्थानिक- 
तयोदात्तत्वे$न्तोदात्तत्वं प्राप्तमासीत परन्तु अत्र “तिङ्ङतिङ” इति सूत्रेण अतिङन्तपदात्परत्वात्सवेनिधातः । 
यद्यपि पूर्ववर्तिसोमपाःपद्स्थामन्लितत्वेन “आमन्तितं पूर्वमविद्यमानवद्‌"इति स्वरे कतंव्ये$विद्यमानवच्वात्तत्परत्व- 
निबन्धनख “तिङ्ङतिङ” इति निवातस्यासम्भवः, तथापि ततः पूर्ववर्तिसोमस्येतिपदमादाय ततः परत्वाद्ववत्यत 
निघातः। निघाते च सति तस्य सोमस्येतिमकाराकाररूपस्वरितात्परत्वात्प्रचयस्वर उभयोरप्यचोः। गोदाः । 
गसूातोर्डोस्‌ “गमेडोस्‌” इत्योणादिकेन सूत्रेण । स च कतंरि कारके अधिकरणे वा । ततो गच्छति या स्वयं 
सा वा गच्छन्त्यल प्राणिनो वा गौरिति । केचन गा स्तुतो इत्यस्मादादादिकाद्‌ बाहुरकात्कर्मणि अधिकरणे वा 
प्रत्ययः, गीयते AA या सा गोः, गीयतेऽत्रेति वा गोरितिव्युत्पत्तिमाहुः। aa गमधातोर्वा गाधातोर्वा डोसि 
प्रत्यये तेन डित्त्वात्पूर्वस्य टेरपहारे प्रत्ययस्वरेण गोशब्द उदात्तः । प्रत्ययस्वरेणास्यादयुदात्तत्वव्यवहारः । उणादी- 
नाम्युत्पन्नत्वसिति मते तु फिट्सूत्रेणोदात्तः 1 तदानीमस्यान्तोदात्तत्वेन व्यवहारः। फले तु न विशेपः केवलं 
व्यवहार एव । तदुपपदाद्दाधातोः क्विपि प्रथसेकवचने गोदा इति रूपम्‌ । तत्र दाधातो“धातोरि'त्यन्त उदात्तः । 
गोदाशब्दयोः समासे तु समासान्तत्वनिवन्धनस्यान्तोदात्तत्वस्यात्र “गतिकारकोपपदाव्कृदि”त्यनेनानुमोदनाद्‌ 
गोदाशब्दोऽस्तोदात्तः शेपनिधातेनादेरनुदात्तत्वम्‌। इत्‌ । निपातोऽयमेवाथे। अतो निपातत्वादाद्युदात्तो 
“निपाता आद्युदात्ता” इति सूत्रेण। रेवतः। रीङ्‌ गतावित्यस्माद्धातोः “अच इरि"ति इप्रत्यये गुणेऽयादेशे रयि- 
शब्दः रीयते गम्यते आप्यते पुण्येनेति रयिर्धनम्‌। रातेवौ घातोरिप्रत्यये बाहुलकाद्युगागमे धातो हस्ते च रयि- 
mee: । राति यशो ददाति रीयतेऽ्थिभ्यो दीयते इति वा रयिः। तस्मान्मतुपप्रत्ययः | तस्मिन्‌ परे “रयेमंतौ 
बहुरमि'ति संप्रसारणपरपूर्वत्वे । संप्रसांरणात्पूवे “छन्द्सीर” इति मतोमंस्य वत्वम्‌। ततो गुण एकारे 
रेवच्छब्दो निष्पद्यते । ततः पष्ड्येकवचने ङसि रेवत इति पदम्‌। तत्र रीङ्धातोरिप्रत्यये धातोरन्तोदात्तस्वरः 
इप्रत्ययाद्युदात्तन निवर्तते सतिशिष्टत्वात्‌। एवं च धातोरीकारः “अनुदात्तं पदमेकवर्जमि"त्यनुदात्त इति 
तत्स्थानिकगुणस्य तत्स्थानिकायादेशस्यापि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वमिति रयिशब्दोऽन्तोदात्तः। राधातोरिप्रत्यय 
इति कल्पे उक्तरीत्या प्रत्ययस्वर एवावशिप्यते । विशेपस्त्वियान्‌ धातोराकारस्यानुदात्तत्वेन तत्स्थानिकहस्व- 
स्याप्यनुदात्तत्वं स्थानिवत्त्वेनेति। रयिशब्दतः परस्य मतुपः पित्त्वादनुदात्तत्वं प्राप्तं परन्त्वल “हस्वनुडूभ्यां 
मतुबि”ति विशेषसूत्रेण मतुप उदात्तत्वम्‌। ततो मतुब्‌निमित्तकसम्प्रसारणस्य व्यज्ञनस्थानिकतया व्यञ्ञन- 
स्यानुदात्तत्वेन स्थानिवद्वावेनानुदात्तत्व॑ परवर्तीकारस्य शेपनिधातेनाजुदात्तत्वात्तन सह संप्रसारणस्य पूर्व- 
रूपैकादेशस्य स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वमेव । तस्य पूर्वेण रेफाकारेण गुणेऽपि तथैवानुदात्तत्वम्‌। ङसः प्रत्ययस्य 
सुप्त्वादनुदात्तत्वमिति रेवतःशब्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयोऽनुदात्त उदात्तात्पर इति स्वरितः 
पददशायाम्‌। संहितायांतु मददाब्दावयव उदात्तः पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर” इति तस्यानु- 
दात्तापरपर्यायसन्नतरत्वम्‌ । ततो मकारपरत्वे रुत्वे उत्वे गुणेऽपि अनुदात्तत्वमेव गुणोकारस्य उत्त्वस्य 
व्यन्जनस्थानिकत्वात्‌ गुणस्यानुदात्तद्वयस्थानिकत्वात्स्थानिवत्वात्‌। मदः। मदी हपंग्लेपनयोरित्यस्मात्‌ 
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तृतीयामूचयाह :-- 
LA I + || 
अथा ते अन्तमानां विद्याम सुमतीनाम्‌ | 
লা नो अति ख्य आ गहि wan 
अथ । ते । अन्त॑मानाम्‌। विद्याम । सुऽमतीनाम्‌ । 
सा। नः। अति । ख्यः। आ। गहि ॥३॥ 


` अथ =सोमपानानन्तरमू इन्द्र ते = तव अन्तमानाम्‌ = अन्तिकतमानामतिशयेन समी 
ঘননিনা सुमतीनाम्‌ = शोभनमतियुक्तानां शोभनप्रशानां पुरुषाणां मध्ये स्थिखा विद्याम । 
वयं लां जानौयाम। यद्वा। सुमतीनाम्‌ = शोभनबुद्धीनां कर्मा नुष्टानविषयाणां लाभार्थ- 
मिल्यध्याहारः--बुद्धिलाभाय लां स्मरेमेत्यर्थ: । खमपि नोऽति माख्यः = अस्मानतिक्रम्या- 
न्येषां खत्ख्वरूप मा प्रकथय। किन्खागहि = अस्मानेवागच्छ || 
अथेति निपात आद्ुदात्तः। “निपातस्य च” (वा. ६३१२९) इति दीर्घम्‌ । अन्त- 
मानाम्‌। अतिशयेनान्तिका . इत्यतिशायने तमप्‌। “तमे तादेश्च” (पा. ६।७।५४९।५ ) इति 
तादिलोपः। अन्तोऽस्यास्तीत्यन्तिकः समीप; । “अत इनिठनौ? (पा. ७२११७) इति ठन्‌ | 
नित्तादादयुदात्तः । दूरोत्कर्षस्यं ह्यवसानं नास्ति। सामीप्योत्कर्षस्य gaat यस्य समीप 
स एव तस्यान्त इत्यन्तवत्त्वात्समीपमन्तिकसुच्यते। विद्याम । वेत्तेलिङि “यासुट्‌ परस्मै- 
पदेपूदात्तो fea. ६४१०३ इति यासुडुदात्तः | पादादिलात्‌ “तिङ्ङतिङ (पा. 4২০) 
इति न निघातः।` सुमतीनाम्‌। मतिशब्दे क्तिन्नन्तेऽपि “मन्त्र टृपेषपचमन विदभूवीरा 
उदात्तः” (पा. ३९६) इतीकार उदात्त: | शोभना मतिर्येषां ते सुमतय इति वहुत्रीहो पूर्वपद 
प्रकृतिखरापवादेन “नजूसुभ्याम्‌” (पा. ६२१०२) इत्युत्तरपदान्तोदात्तः। शोभना मतय 
सुमतय इति - कमधारयेऽप्यव्ययपूर्वपदप्रकृतिस्वरापवादः | - कृदुत्तरपदमकृतिस्वरेणान्तो- 
दात्ततेव | अतो मतुपि हस्वादन्तोदात्ताचच सुमतिशब्दात्परस्य नामो “नामन्यतरस्याम्‌” 
इत्युदात्तत्वम्‌ | ख्यः | “ख्या कथने” इत्यस्य लुङि सिपि “अस्यतिवक्तिर्यातिभ्योऽङ? 


“मदोऽनुपस॒गे” इति सूत्रेण अप्‌। सच पिदिति “अनुदात्तो सुप्पितो” इत्यजुदात्त इति धातुखर पवावश्षिप्यते । 
ततः परस्य प्रत्ययस्ररस्योदात्तादनुदात्तस्येति स्वरितः | 
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(पा. ३१५२) इति चु स्डादेशः। “आतो लोप इटि च” (पा. ४६४) इत्याकारलोप: | 
“तश्च”? (पा. १५१००) इतीकारलोपो रुखविसगो। “न माङ्योगे” (पा. ६०७४) इत्यड- 
भावः गहि। गमेः “वहुलं छन्दसि” (पा. e) इति शपो लुकि हेडित्त्वात 
“अनुदात्तोपदेश” (पा. ঘখ২৩) इति मकारलोपस्य “असिद्धवदत्राभात्‌” (पा. ६७२२) 
इत्यसिद्धवात्‌ “अतो हे!” (पा. ६४१०५) इति लुक न भवति ॥ ३॥* 


ॐ अथ। निपातत्वादाद्युदात्तो “निपाता आद्युदात्ता” इत्यनेन । शपनिधातेनान्त्यस्थानुदात्तत्वे तस्यो- 
दात्तात्परत्वात्स्बरितः | ते। युष्मच्छव्दस्य रूपम्‌ । तञ्च “अनुदात्तं सर्वमपादादो” इत्यधिकारे “तेमयावेक- 
चचनस्य” इति gAn युष्मच्छब्दस्य पष्ड्या एकवचनान्तस्य स्थाने विधीयते। एवं चास्यानुदात्ततवेनैव 
बिधानादनुदात्तत्वस्‌। अन्तमानाम्‌। अस गत्यादिवु इत्यस्माध्दातोः “हसिद्धग्रिणवा$मिदमिल्धपूधूविभ्यस्तन्‌” 
इत्यौणादिकेन सूत्रेण तनि प्रत्यवे “तितु्तथसिसुसरकसेणु च” इत्यनेन इडागमग्रतिपेथेऽनुस्वारपरसवर्णयोरन्त- 
शब्दः । तस्सान्मत्वर्थ “अत इनिठनो” इत्यनेन ठन्‌ “ठस्येकः” इति इकाेशे “यस्येति च” इति अक्रारलोपे 
अन्तिकशब्दः । तस्मादतिशयार्थे “अतिशायने तसविष्ठनो” इति तमपि प्रत्यये अन्तिकतमेत्यत्र “तमे ata 
लोपः” इत्यनेन तिकशब्दस्य लोपे अन्तमशाव्दस्तस्माद्गहुवचने wat आमि नुटि दीष च अन्तमानामिति 
MIL तल अन्त इत्यत्र “घातोरि"ति age “आद्यदात्तशचेतिप्रत्ययस्वरेण निवृत्तौ प्राप्तायां तदपवादकेन 
तनप्रत्ययगतनिस्त्वनिमित्तकेन “न्नित्यादिनित्यम” इति नित्खरेण तनप्नत्ययान्तस्यादेरुदात्तत्वविधानाच्छेप- 
निघातेनान्तानुदात्तोऽन्तशव्दः । ततष्ठनि तद्गतनित्त्वनिमित्तवशतोऽन्तिकशव्दोऽप्याद्युदात्त एव । तस्मात्तमपि 
तमपः पित्त्वेनानुदात्तत्वात्स एवादिस्वर उदात्तो भवति अन्तिकतमदाव्दे। स एवच तिकदान्दळोपेऽप्यवतिष्टते 
इति अन्तमशब्द आद्युदात्तः । ततप्पष्ख्या वहुवचने आमि तस्य सुष्तवेना बु दात्तत्वादादिस्वरोऽनिव्वृत्तोऽवतिष्टते । 
ततो दीधः सन्जायमानोऽनुदात्तमकाराकारस्थाने जायते इति तस्य स्थानितत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । एवंचान्तमानां 
शब्दे आदिरुदात्तोश्वशिष्टाः सर्वेऽचोऽनुदात्ताः। तत्र द्वितीयस्योदात्तात्परत्वास्स्वरितः । तृतीयचतुर्थयोस्तु 
स्वरितात्परत्वाग्रचयः eel विद्याम। विदधातोर्लिङि उत्तमपुरुपबहुवचने मसि “नित्यं ভি” इति 
सकारलोपे “यासुट्‌ परस्मैपदे पूदात्तो डित्च” इति यासुडागमे मध्ये शपि तझुकिच यासुटो ङित्त्वाद्‌ गुणाभावे 
“रिङ: सलोपोऽनन्त्यस्य” इति यासुटः सकारलोपे विद्याम इति रूपम्‌। तल धातोरन्तस्योदात्तत्वे मसः 
प्रत्ययस्य “आद्युदात्तश्चे ति आद्युदात्तस्वरेण बाधनीयेऽत्र यासुटो विगेपविहितेनोदात्तव्वेन प्रत्ययस्वरो धातुस्वरश्चोभो 
वाध्येते तस्माद्वि्यामपदे यासुडाकार उदात्तोऽवसिष्टावनुदात्तौ शेपनिधातेन। स्त्रप्रक्रियायां प्रायः ai- 
दात्तत्वनित्ृत्तिरूपं बाधमभिम्रेत्य बाधोक्तिः। एवं च विद्यामशब्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयो- 
ऽचुदात्तोऽपि उदात्तात्पर इति स्वरितः। अत्र “तिङ्ङतिङ” इति सर्वाचुदात्तत्वं न प्रवर्तते पादादित्वात्‌। 
सुमतीनाम्‌ । मनु अवबोधने इत्यस्मात्‌ क्तिनि प्रत्यये तलोपे मतिशब्दः । सुमतिशब्दयोबंहु्ीहौ तत आमि 
नुटि दीर्घे सुमतीनामिति पदम्‌ । तब मतिशब्दे धातुखरः प्रातः, ततोऽपि परत्वास्रत्ययस्त्र “आद्यदात्तश्चे?ति 
प्राप्तस्तस्यापवादेन नित्स्वरेण मतिशब्द आद्युदात्तः प्राप्तः परन्तु “मन्त्रे बृषेषपचमनविदभूवीरा उदात्तः? इति 
सूत्रेण सतिशब्दस्येकार उदात्तः शेषनिघातेनादिरनुदात्तः। सुपदेन बहुत्रीहो . समासस्तरापवादेन “बहुत्रीहौ 
प्रकृत्या पूर्वपदम्‌ इत्यनेन पूर्वस्य सुपदस्य निपातत्वनिमित्तस्याद्दात्तस्वरस्य সামী तद॒पवादेन “नञ्सुभ्याम्‌” 
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स्क०--अथेत्यानन्तर्य | अथ सोमपानानन्तरं ते तब अन्तमानाम्‌ अन्तमान्‌ सन्निकृष्ठान्‌ 
विद्याम। जानीयाम। Rema खुमतीन्‌ त्वद्भक्तिप्रज्ञोपेतान्‌ । अथवा अन्तमानां सुमतीनामिति 
निर्धारणे षष्ख्यो। तब सन्निकृष्टांनि सुमतीनि। मन्यतेरचतिकर्मत्वान्मतिशब्दः स्तुत्यर्थः | 
खुस्तुतीनि अत्यन्तोत्कशनि धनानि तानि तेषां वैकदेशं stale) किञ्च मानो अतिख्यः। 
अतिपूर्वो5त्र ख्यातिः सामथ्यात्परित्यागेतिक्रमे वा । अस्मान्‌ कदापि লা परित्यात्ञीः, अतिक्रमी- 
all कि तहि? सर्वदेवावगच्छ । अथवा ख्यातिः प्रथनार्थ एव । न इति कर्मश्रुतेः | अतिश्रो- 
पसर्गः | मास्मानतिख्यः अन्येभ्यः प्रकाशीभूः | अन्यसकाशं मा गमो5त्समीपमैवागच्छेत्यर्थः ॥ ३॥ 


चे०--संप्रति तव ` सक्षिक्कष्टास्त्वयि विद्यमानाः सुमतीवंयं लभेमहि। सर्वेणाभ्युद्येनायं 
युक्तो$स्त्विति मतिः सुमतिः । मास्मानपहायान्यान्द्रात्तीरिहागच्छ ॥ ३॥ 


इति सूलेण सुमतिशब्दे उत्तरपदान्त उदात्तः । पष्ठीबहुवचनामः सुप्त्वेनानुदात्तत्वे नामूनिमित्तकदीर्घस्योदात्त- 
मतिशब्देकारस्थानिकतस्या स्थानिवद्भावेनोदात्तत्वे सुमतीनामिति पदे उपान्त्येनोदात्तेन भाव्यं परंतु,“नामन्य- 
तरस्यामए” इत्यनेन नाम उदात्तत्वविधानादत्रोदात्ततेव सुमतीनांशब्दे$वशिष्टा अनुदात्ताः शेपनिघातेन । तल 
संहितायां विद्यामश्वन्दीयस्वरितात्परत्वमिति आद्ययोः प्रचयः । तृतीयस्योदात्तः पर इति अनुदात्त एव । अल 
सुमतिशददे कर्मधारयं केचिदिच्छन्ति । तन्मते सुमतिशब्दे समासान्तोदात्तत्वापवादेन “तत्पुरुषे तुल्यार्थतृतीया- 
सप्तम्युपमानाव्ययद्वितीया कृत्या” इत्यनेनाव्ययपूर्वपदख प्रकृतिस्वरत्वे प्राप्ते तदपवादेन “गतिकारकोपपदात्कृद ?? 
इत्यवेन कृदुत्तरपदगप्रकृतिस्व॒रत्वे सुमतिशब्दोइन्तोदात्त: । अविशिष्टा प्रक्रियां पूर्ववद्‌ । : मा। निपातत्वादायुदात्तः । 
नः। . “अनुदात्तं सबंमदादावि त्यधिकारे “बहुवचनस्य वस्नसौ” इत्यनेन अस्मच्छब्दस्य द्वितीयाबहुचचनान्तस्य 
स्थानेऽनुदात्तोनसादेशः | तस्य नस आदेशस्य .अतिशब्दावयवेऽति परतः संहितायां सकारस्य रुत्वोत्वयोगु पो 
नो इति रूपम्‌। নল सकारस्य व्यञ्जनत्वेन तत्स्थानिकस्य रोरपि व्यक्षनतया तत्स्थानिकस्योत्वस्यानुदात्तस्वं 
स्थानिवत्त्वात्‌। गुणस्य र्वोकारस्य नक्राराकारोकाररूपानुदात्तद्व यस्थानिकतयाऽनुदात्तत्वम्‌ । अन्न पूर्वरूपं तु न 
प्रकृतिभावस्य विधानात्‌ । अति । निपातत्वादादेरुदात्तत्वे शेपनिधातेनाम्त्यस्यानुदात्तत्वे तस्योदात्तात्पर- 
त्वात्स्वरितः । - ख्यः। ख्या प्रकथने इत्यस्माद्धातोळुं डि मध्यमघुरुपैकवचने सिपि “इतश्च लोपः परस्मैपदेषु’ 
इतीकारलोपे मध्ये setae स्थाने सिचि সাম तदपवादेन “अस्थतिवक्तिज््यातिभ्यो ड्‌?” इत्यनेनाङि' “आतो 
लोप इटि স্ব” इति 'धात्वाकारखोपे माङो amg “न. माझ्योगे” इत्यडागमाभावे रुत्वबिसर्गयोः ख्य इति 
र्पम्‌ तत्र घातोः स्वरस्याङा प्रत्ययेन लोपादाङ़ः प्रत्ययस्य “आद्युदात्तश्च”? इत्युदात्तत्वेन ख्यःशब्दस्यो- 
दाततत्वं মাম परन्तु अत्र “तिङ्ङतिङ” इतिः सूत्रेण निघाते ख्यःशव्दोऽनुदात्त। आ। निपातत्वादायु- 
दात्तः । गहि। गमूघातोर्लोटि मध्यमपुरुषेकत्रचने सिपि मध्ये शपि “बहुळंछन्दसी”ति शपो of तस्य, 
‘Satta’ इत्यनेन হ্যাই तस्यापिस्वात्‌ “सार्वधातुकमपिदि”ति डिद्धद्भावेन “अनुदात्तोपदेशवनतितनो- 
त्यादीनामनुनासिकछोपो ats, किङति” gf ভু धातोर्मकारस्य लोपे “असिद्धवदलाभाद्‌? इत्यनेन 
मोपस्यासिद्धत्वात “अतो हेः? इति लुक्रोऽमावे गहि इति रूपम्‌ । तल सिप्स्थानिकतया हरपि स्थानिव- 
त्वेनानुदात्तत्वे छातोः स्वरस्यावगेषे प्राप्त “तिङ्ङतिङः इत्यनेन सर्वानुदात्तं पदम्‌। तस्य संहितायामाकारा- 
दुदात्ञात्परत्वाअन्रय स्वर उभयोरप्यच्चोः। 
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चतुर्थीमूचमाइ-- 
परेहि विग्रमस्तृतमिन्द्रै पच्छा विपश्चितम्‌ । 
bec.” खि I 

यस्ते सखिभ्य आ वरम्‌ ॥४॥ 

परां। इहि । विश्रम्‌ । अस्तृतम्‌ इन्द्रस्‌ | एच्छ। विपःऽचितम्‌। 

यः। ते। सखिऽभ्यः । आ । वरम NAN 


अत्र यजमानं प्रति होता व्रूते। हे यजमान लभिन्द्रं परेहि। इन्द्रस्य समौपे 
गच्छ। गला च विपथितम्‌ = मेधाविनं होतारं मां पृच्छ = असो होता सम्यक्‌ स्तुतवान्न 
वेत्येबं प्रश्नं कुरु। य इन्द्रस्ते तव यजमानस्य सखिभ्यः = ऋतिग्भ्यो वरम्‌ = श्रेष्ठं धनं 
पुत्रादिकमा = समन्तात्‌। भयच्छतीति शेष; | ताइशमिन्द्रमिति पूर्वत्ान्वयः। पुनरपि 
कीदृशस्‌ ? विग्रम्‌ = मेधाविनस्‌। अस्तृतम्‌ = अहिसितम्‌॥ 
“লিপ” इत्या दिषु चतुविशतिसं ख्याकेषु मेधाविनामसु (निघ. ३५५) विग्रविपशचिच्छन्दो 
पठितो | विग्रम्‌ । हपादिवादायुदात्तः । अस्तृतम्‌ । अव्ययपूर्वपदमकृतिस्वरतम्‌ | इन्द्रशब्द 
“ऋज्रे AIH” ভে. ३३१) इत्यादिना रन्‌। निच्वादाद्युदात्तः | सखिभ्यः | “समाने ख्यः स 
चोदात्तः? (उ. ४१३८) इति समान उपपदे ख्यातेरिण्‌। डिदित्यनुटत्तेस्तस्य डित्त्वाशिलोपश्र 
तत्संनियोगेन यलोपः। उपपदस्योदात्तत्वम्‌। “समानस्य छन्दस्यमूर्धपरशत्युदकेषु” 
(पा. ६३८४) इति सभावः । अतः सखिशब्द आद्युदात्तः | त्रियत इति वरः। “ग्रहहहनि- 
श्चिगमश्च” (पा. २३।५८) इत्यप्‌ | तस्य पित्त्वात्‌ धातुस्वर एव ॥ ४ Uh 


* परा । निपातव्वादाद्युदात्तत्वे शेपनिघातेनान्तानुदात्तः । तस्य संहितायामिहिशब्दीयेकारेऽनुदात्ते परे 
गुणैकादेशे तस्य स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वे उदात्तात्परत्वात्स्वरितः । इहि । “इण्‌ गतावि'त्यस्माद्धातोलोटि मध्यम- 
पुरुपेकवचने सिपि तस्य “सेह्यंपिच्चे"ति ह्यादेशे मध्ये शपि तल्लुकि च हेरपित्त्वान्डिस्वे गुणनिषेधे इहीति रूपम्‌ । 
तत धातोरितिधातोः स्वरः प्राप्तः सिपः पित्वेनानुदात्तत्वात्तत्स्थानिकद्यादेशस्य स्थानिवद्वावेनाचुदात्तत्त्वात्‌ परन्तु 
अल पराशब्दादतिङन्तात्परत्वात्‌ “तिङ्ङतिङ इति सर्वानुदात्तत्वम्‌। care संहितायां पराइाब्देनेकादेशे 
उदात्तात्परत्वात्स्वरितः ।  द्वितीयस्यतु विग्रशब्दावयवोदात्तः पर इति अनुदात्तापरपर्यायः सन्नतरः। विग्रम्‌। 
विपूर्वाद्‌ शृणाते“रन्येष्वपि र्यत” इति डम्रत्ययः। अपिग्रहणं सूत्रे सर्वोपाधिव्यभिचारार्थमिति डित्तवेशपे टिलोपो 
न भवतीत्यर्थः | वस्तुतस्तु मूलविभ्ुजादित्वात्कप्रत्ययो ज्ञेयः । अत्र कल्पे पदपाठेऽवग्रहाभावः सन्देहादिति 

२३ 
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स्क०--आत्मन एवान्तरात्मनः प्रेषः । हे अन्तरात्मन्‌ परागच्छ। कम्‌! इन्द्रम्‌। इन्द्रः 
सकाशं गच्छेत्यर्थः । कीदशम्‌ ? विद्रम्‌। मैघाविनास | मेघाविनम्‌। अस्तृतम्‌। स्तृञ्‌ 
आच्छादने हिंसायां वा | अनाच्छादितं स्वप्रकाशम्‌ | अहिसितं बा । गत्वा च TA, किम्‌ ? 
विपश्चितम्‌ । एतदपि मैधाविनामैव । विश्रमिति पोनरुत्चप्रसङ्गान्ेदमिम्द्रबिशेषणम्‌, कि तहि? 


विज्ेयम्‌। विशेषेण शृणातीति विग्रो मेधावी । तत्र घातोः स्वर आये कल्पे उम्रत्ययेनापहृत इति उम्रत्ययस्या- 
दयुदात्तत्व ग्रशब्दे । ततो विना समासे “गतिकारकोपपदात्कृत्‌? इति उत्तरपदस्य अन्त डदात्तः সাম: परन्तु 
वृषादिपाठकल्पनया विग्रशब्दस्याद्युदात्तत्वं बोध्यम्‌ । अन्त्यकल्पे धातोः खरो यणाऽपहृत इति विशेषः। 
शिष्टा प्रक्रिया तु पूववद्‌ । यदि पदपाठेऽवग्रहाकरणं बृषादिपाठकल्पनागौरवं मन्यते तदा “विचिर्‌ एथग्भावे” 
इत्यस्मादन्तभौवितष्य्ोदौणादिको रन्‌प्रत्ययः कल्पनीयो धातोः कुत्वं च । तदानीं विविनक्ति पदार्थाना विवेकं 
करोतीति विग्रः पदार्थविवेचको मेधावीत्यर्थः । अत्र नित्त्वादादयुदात्तत्वं विग्रशब्दस्य । अन्तस्तु शेपनिघातेनानु- 
दात्तः। तस्य पदताद॒शायासुदात्तात्परत्वाद्‌ “उदात्तादचुदात्तस्य स्वरितः” इति स्वरितः। संहितायांठु अस्तृतं- 
शब्दावयवोदात्तः पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतरः” । अलामि प्रत्यये तस्य सुष्त्वेनाचुदात्तत्वात्तन सह 
ge विग्रशब्दावयवानुदात्तरेफाकारस्य “aaa” इतिपूवरूपैकादेशे स्थानिवत्त्वेनाचुदात्तत्वेऽपि 
पूर्ववदेव खरः। अस्तृतम्‌ । स्तृधातोनिष्ठातप्रत्यये नना समासेऽमिपूवरूपेकादेशे अस्तृतंशब्दः । 
wa घातोः खरो निष्टाप्रत्ययस्वरेण सतिदिष्टत्वान्निवर्त्यते। ततः समासे समासान्ता इत्यम्तोदात्तत्वं 
সাম परन्तु तदपवादकेन “age तुल्यार्थतृतीयासश्चम्युपमानाव्ययद्वितीयाक्ृत्या” इत्यनेनाव्ययपूर्व- 
पदप्रकृतिस्वरकत्वस्‌ | तेन ननो निपातत्वादादयुदात्तत्वमेव समासेऽप्यवतिष्टते। ततोऽमि पृवरूपादिप्रक्रिया 
विभ्रशव्दवज्ञेया। एवं चाल शब्दे आदिरूदात्तो द्वितीयोऽचुदात्तः । तस्योदात्तात्णरत्वास्सत्ररित “उदात्तादनु- 
दात्तस्य स्वरित” इत्यनेन । तृतीयस्तु स्वरितात्पर इति प्रचितः “स्ररितात्परेपामनुदात्तानाम्‌?? इत्यनेन पदपाठे | 
संहितायांलु इन्द्रशब्दावयव उदात्तः पर इति सन्नतरत्वम्‌। इन्द्रम्‌। इन्दे्धातोः “ऋज्रेन्द्राग्रवच्नविप्रकुबचुब क्षु- 
रखुरभद्रोग्रभरभेलशुक्रशुङ्खगौरग्रेरामालाः” इत्यौणादिकेन रनप्रत्ययो निपातितः । तत्र धातुस्तरस्य निवर्तक ` 
अत्ययसासान्यस्वरस्थ प्रत्ययगतनित्त्वनिवन्धनेन नित्स्वरेण “न्नित्यादिनि নু? इत्यनेनेन्द्रशब्दस्यादिरुदात्तः शप- 
निघातेनान्तो$नुदात्तः । ततो मि तस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वेन तेन पूवस्य “अमि पूवः” इति पूवरूपेकादेशे एकादेश- 
निष्पन्नस्यापि उभयानुदात्तस्थानिकत्वेन स्थानिवद्वावेन अनुदात्तत्वात्तस्थेन्द्रशब्दावयवप्रथमेकाररूपोदात्तात्परत्वा- 
त्स्वरितः । gol प्रच्छेधौतोर्छोटि मध्यमपुरुपेकवचने सिपि तस्य स्थाने “सेहापिन्च” इति ह्यादेशे तस्या- 
पित्त्वेन “सार्वधातुकमपिद्‌” इति ढिद्रद्वावविधानात. तस्मिन्परतो “अ्हिज्यावयिव्यधिवष्टिविचतिवृश्चतिएच्छति- 
¥ृज्ञतीनां ङितिच” इति सूत्रण प्रच्छेधातोः संप्रसारणेन रेफस्थाने ऋकारादेश परवर्तिनोऽकारस्य “संप्रसारणाब्च” 
इतिपूर्वरूपे मध्ये शपि “अतो ই:” इति हेल कि एच्छेतिपदम्‌ । wa adh स्रः, सिपः पित्त्वादनुदात्तत्वेन तेन 
घातुखरानिवर्तनात्‌। संग्रसारणस्य व्यञ्जनस्थानिकतयानुदात्तत्वेन तस्य परवत्तिना$कारेण सह पूर्वरूपेकादेश 
तस्थानुदात्तोदात्तोभयस्थानिकत्वेन “एकादेश उदात्तेनोदात्तः” इति उदात्तत्वेन पृच्छशब्द॒ आयदात्तः आसः 
परन्स्ववाविङ्ङम्तपदातरत्वात्‌ “तिङ्ङतिङ इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌ | तस्थ चेन्द्ंशब्दीयस्वरितात्पर्वात्संदितायां 
ग्रचयः स्वर उभयोरचोः “खरितात्परेपामनुदात्तानाम्‌” इत्यनेन । विपश्चितम्‌ । “विपूप्नेरणे" इत्यस्मात्संपदादित्वा - 
क्किपि विपूशब्दो वाष्या बोधकः, विष्यते प्रयते मनसेति विप्‌ वाकू विपो वाचश्चेतयते इति विप उपपदाचितेः 
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स्तोतृप्रतिनिई'शः | मेधाविनं स्तोतारम्‌। कतमोऽसो पुमानत्यन्तमैधावी स्तोता यस्य त्वं 
सम्यक्‌ स्तुति श्टणोषि इत्येतद्वत्वा इन्द्र पूच्छेत्यर्थ: a किरोति ? इन्द्र पृच्छेत्युच्यते। 
यस्ते तव afte: सखिस्थानोयेम्यः gallate লা आ वरम्‌। आ इत्युपसर्गात्‌ , 
at, सखिभ्य इति च कर्मसंप्रदानश्रुतेयोम्यक्रियाध्याहारः। अदत्ते वरं ददाति अभिळषितं 
ददातीत्यर्थः ॥ ३॥ 


वे०-स्तोतरितस्त्वलुपगच्छ, गत्वाच मेधाविनमहिसितं शत्रुभिरिन्द्र' पृच्छ, कोदृशः क्क 
स वर्तते इति कंचन विपश्चितं पच्छ । य इन्द्रस्तव पुत्रादिभ्यो वरणीयं धनं प्रयच्छति ॥ ४॥ 


क्विपि “तश्पुरुपे कृति agen”, इति विभक्तेरलुकि विपश्चिच्छव्द इति देवराजयञ्चा। तत्र “डिप क्षेप” इति 
चौरादिकर्थाने faq इतिपाठो वोध्यः। “विपश्यंश्चेतयते” इति क्षीरस्वामी । ष्ृपोदरादित्वात्पञ्यते रूपमिति 
तदर्थः । wag aa विपूर्वाद्‌ दश्‌धातोः क्विप धातोदकारस्य पकारोऽकारश्चकीरस्येति विज्ञेयम्‌ । ततो विपशू- 
शब्दस्य चित्‌ शब्देन समासः । तत्र विप्‌घातोः क्विपि क्विपः सर्वापहारेण धातुमात्रख्य शेपा*द्वातोरि”त्यन्त उदात्तः । 
ततो द्वितीयावहुवचने शसि शसः सुप्त्वादनुदात्तत्वेन विप इतिपदमाय्ुदात्तमेव । अन्त्यस्यानुदात्तस्योदात्तात्पर- 
रवात्स्वरितोऽसंहितायाम्‌। ततश्चिदिव्यद्चापि धातुस्वर एव कविवन्तस्वाद्‌ । ततो विपश्चिदित्यनयोः समासे 
“ससासस्य" इत्यन्तोदात्तः प्राप्तस्तदपवादेन “गतिकारकोपपदातक्दि’ त्यनेन कृदन्तरूपोत्तरपदस्य प्रकृतिस्वरकत्व- 
वोधनेन प्रकृते चिदित्यस्य स्वरः समासेऽपि भवतीति विपश्चिच्छव्दोऽन्तोदात्तः । शेषनिधातेनाद्ययोरचोरनुदात्त- 
रवम्‌ ।ततो द्वितीयाया एकवचनस्यासः सुप्त्वेनानुदात्तत्वेन चिदितीकाराददात्तात्एरत्वेन संहितायां तस्य ala: । 
द्वितीयब्युत्पत्तिमते तु विशब्दो निपातत्वादाद्युदात्तः। दृशधातोः पशस्तु धातुस्तरेणान्तोदात्तत्वस्‌। तयोः 
समासे तु समासान्तस्वरो “गतिकारकपूवपदादिति'” वा खर इत्यन्तोदात्तत्वम्‌। चितस्तु स्वरः पूर्ववदेव । 
ततो विपश्चिदिव्यनयोः समासान्तस्वरेण विपश्चिच्छव्दोऽन्तोदात्तः । केवळमस्मिन्पक्षे पदपाठेऽवग्रहानुरोधेन 
विपसूशव्दस्य सान्तत्वसपि वृपोदरादित्वात्‌ वोध्यम्‌ । अमा साहित्ये स्वरस्तु पूर्वोक्तवदेव। यः। यच्छब्दः 
“त्यज्ञितनियजिभ्यो डित” इत्योणादिकेन सूत्रेण यजर्धातोरदिना डिता प्रत्ययेन निप्पादितः। aa प्रत्ययस्वर 
“आद्युदात्तश्चे?ति आदयुदात्तः। तेन यच्छब्दो ऽन्तोदात्तः, औणादिकेऽव्युत्पत्तिपक्षाश्रयणेतु “फिपोऽन्त” इत्यन्तो दात्तः। 
ततः प्रथमैकवचने सुप्रत्यये “त्यदादीनामः” इत्यनेन यच्छव्दस्यात््वेऽ “तो गुण” इति पररूपे रुत्वविसर्गयोः सतोय 
इति पदम्‌ तत्र त्यदाद्यत्वस्य व्यञ्जनस्थानिकत्वेन व्यञ्जनस्य “व्यञ्जनमनुदात्तम्‌” इत्यनुदात्तत्वेन स्थानिवद्भावेन 
त्यदायकारस्यापि अनुदात्तत्वस्‌ । तेन सह पूर्वाकारस्य पररूपैकादेशे यकाराकार उदात्तस्त्यदाद्यकारोऽनुदात्त इति 
उदात्तानुदात्तोभयस्थानिकतयेकादेशस्य स्थानिवत््वेनोभयस्त्रकतया स्वरितत्वप्राप्ती “एकादेश उदात्तेनोदात्तः"; 
इति उदात्तत्वविधानाददात्तः । ते । “अनुदात्तं सवसपादादावि त्यधिकारे “तेमयावेकवचनस्य”, इति युष्मच्छब्दस्य 
पष्ट्येकवचनान्तस्य स्थानेऽनुदात्ततेआदेशविधानादनुदात्तः । सखिभ्यः । समानशब्दोपदाद्‌, “ख्या प्रकथने” 
इत्यस्माद्धातोः "समाने ख्यः स चोदात्तः इति डित्‌ इणअत्ययो यकारलोपः समानस्य स्थाने जातस्य “समानस्थ 
छन्दसमूद्धप्रभुत्युदकेपु” इति सकारस्योदात्तत्व च विधीयते । तेन सखिशब्दो निप्पद्यते । तस्मात्ण्चमी- 
चहुवचने भ्यसि रुत्वविसर्गयोंः सखिभ्य इति पदम्‌ तत्र विशेषविधानात्सखिशब्द आद्युदात्तः शेषनिघाते- 
नान्त्यस्यानुदात्तत्वम्‌ । भ्यसोऽपि सुप्तवेनानुदात्तता । तत्र खीकारस्योदात्तातारत्वात्स्वरितो भ्यसोऽकारश्च 
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पश्चमीमचमाह-- 
उत ब वन्तु नो निदी निरन्यतश्चिदारत | 
दांना इन्द्र इद्दवः ॥५॥ 
उत । ब्रुवन्तु । नः fares । লিঃ । seme । चित्‌ । आरत । 
दधांनाः । इन्द्रे । इत्‌ । दुवः ॥५॥ 


नोऽस्माकं सम्वन्धिनः। शलिज इति शेष; । ते ब्रुवन्तु । इन्द्र स्तुवन्तु | उत =अपि 
च हे निदो =निन्दितारः पुरुषा निरारत=इतो देशान्नि्गच्छत। अन्यतश्चिद्‌ = अन्य- 
स्मादपि देशान्निगच्छत। कीदशा ऋलिजः १ न्रे दुवः = परिचया दथानाः = कुर्वाणाः | 
ङ्च्छब्दोञ्वधारणे। सर्वदा परिचय कुर्वन्त एव तिष्ठन्वित्यर्थ: ॥ 

. निन्दन्तीति निदः। णिदि कुत्सायाम्‌ । किपि नुमभावश्छान्दसः। सुपोऽनुदात्तलात्‌ 
घातुस्वरः। आमत्रितत्वेऽपि वाक्यान्तरत्वेन स्ववाक्यगतपदादपरलान्न निघात इत्या- 
दयुदात्तवमेव| अन्यतः। “लिति” (पा. ६११८३) इति मत्ययात्पूवस्योदात्तलम्‌ | 
चिदित्यपिशब्दारथे। तेन न केवलमित: | इतो निगत्यान्यतोऽपि निर्गच्छतेति गम्यते | 
स एप धालर्थयोः सम्बन्ध आरतेति छुडा द्योत्यते । स हि धातुसम्वन्धाधिकारे विधीयते | 
आरत। अत्ते: “छन्द्सि छुझ्लडलिट”” (पा. ३।२।६) ऱ्ति लोडथें SE मध्यमवहुवचनस्य 
तादेशः | “सतिंशास्त्यतिभ्यश्च” (पा. ३१०६) इति च्छेरङादेशः। “ऋदृशोऽङि गुणः” 
(पा. ७४१६) इति गुण; | आडागमः। दधानाः | शानचश्चित्त्वात्ाप्तमन्तोदात्तं वाधिला 
परबात्‌ “अभ्यस्तानामादिः” (वा. ६५॥१८५) इत्याययुदात्तवम्‌ | दुवः परिचर्या | “इरज्यति” 


स्व॒रितात्परत्वाअचितः पदावस्थायां, संहितायां तु आकार उदात्तः पर इति सन्नतरः । आ । निपातत्वादाद्युदात्तः । 
वरम्‌॥ वृधातोः “्रहत्ृटनिश्चिगमश्चे”ति सूत्रेणाप्प्रत्यये धातोगुणे वरशब्दः। ततो द्वितीयेकवचनेऽमि 
“আলি पूर्व” इति पूवरूपेकादेशे वरमिति पदम्‌ । तत्र वरशब्दे धातोरन्त उदात्तः प्रत्ययः पित्त्वादनुदात्त इति 
स एव स्वरो$वशिष्यत इति वरशब्द आदयुदात्तः। अमः प्रत्ययस्य सुप्त्वानुदात्तत्वात्तस्य पूर्ववत्तिरेफाकारेणा- 
नुदात्तेन पूर्वरूपेकादेशे सस्यानुदात्तस्थानिकतया स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ | एवं वाकार उदात्तः राकार 
उदात्तात्पर इति खरितः । 
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इत्यादिषु (निघ० ২৮) “दुवस्यति” इति पाठात्‌। “नव्विषयस्यानिसन्तस्य” (कि. २३) 
FATT: WU ७॥ 
॥ प्रथमस्य प्रथमे सप्तमो वर्ग: | 


* उत्त । “एवादीनामन्त” इति फिय्सूत्रेण “निपाता आयद्युदात्ता” इत्यपवादेन अन्त 
उदात्तः शेपनिधातेनादेरनुदात्तत्वम्‌। ववन्तु । ‘aq व्यक्तायां वाची””त्यस्माद्धातोर्लोटि प्रथमपुरुष- 
बहुवचने परस्मैपदे झो झस्थान्तादेशे cent शपि तल्लुकिच ऊकारस्योवङादेशे ब्रुवन्त्विति emi aa 
धातोः स्वरस्य सतिशिष्टत्वात्मत्ययस्वरो निवतंकः । प्रत्ययस्वरश्चान्तादेशोत्तरं प्रवर्तते। एवं च शेष- . 
निघातेनाद्यन्तावचावनुदात्तौ तत्रादेरचः स्थाने उवङादेशे तस्यापि स्थानिवत्तवेनानुदात्तत्वं तृतीयस्यतु उदात्ता- 
त्परत्वात्स्वरित इति प्राप्तावत्रातिडन्तपदात्परत्वात्‌ "तिङ्ङतिङः” इति gan सर्वनिघातः । तस्योत- 
शब्दीयोदात्तात्परत्वादादेः ake: परयोस्तु स्वरितात्परत्वात्मचयः । नः। “अनुदात्त सर्वमपादादौ” 
इत्यधिकारे “बहुवचनस्य वस्नसो” इत्यनेन अस्मच्छव्दस्य पष्टीचतुर्थोद्वितीयाबहुवचनान्तस्य स्थाने न- 
सादेशोऽनुदात्तो विधीयते। ततो न इत्यनुदात्त पदम्‌ । aa संहितायां परस्तान्निदशव्दावयवनकाररूपो 
हू पर इति “हिच” इति सकारस्य रुत्वस्य स्थाने उत्वे गुणे नो इति रूपम्‌ ade रेफस्थानिकतया 
“व्यक्षनमनुदात्तमि"ति रेफस्यानुदात्तत्वेन स्थानिवत्तवेनाचुदात्तत्वम्‌। ततो गुणैकादेशस्यापि तथेव पूर्वपरानुदात्त- 
स्थानिकस्वेन स्थानिवत्त्वादनुदात्तत्वस्‌ । ततस्य नोकारस्य संहितायां स्वरितात्परध्वेऽपि न प्रचयः परस्तादुदात्तः 
पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर” इत्यनेनानुदात्तापरप्यीयः सन्नतर एव। अनत्नेतस्य द्वितीयान्तत्व- 
पष्व्यन्तत्वविषये मतभेदः। उभयथापि समान एव स्त्रः। निदः। “णिदि कुत्सायामिःति धातोः क्रिपि 
नुमभावइछान्द्सः । तत्र थातुस्वरस्य शेपः। अस्‌ प्रत्ययस्तु अनुदात्तः सुप्त्वात्‌। तस्योदात्तात्परश्वात्स्वरितः 
पदपाठे । संहितायांतु निःशब्दावयव उदात्तः पर इत्यनुदात्तव्वमेव । अत्र रुव्वोत्वादावपि स एव स्वरः 
पूर्ववञ््ञेयः। भाष्यकारेणास्य सम्वोधनान्तत्वं मत्वा आमन्तितत्वात्‌ प्राप्तस्य सर्वौनुदात्तत्वस्यान्राभावो 
वाक््यान्तरत्वाइच्यते यतः “समानवाक्ये निघातयुप्मदस्मदादेशा वक्तव्याः” इति वार्तिके उक्तम्‌। तदानीं 
qaşa “आमन्त्रितस्य चे”ति सूत्रेणाुदात्तत्वसेवास्य व्यवतिष्टत इति न स्वरे विशेपः। निः। 
निपातत्वादुपसगत्वाद्वा$5द्युदात्तत्वम्‌ “निपाता आद्युदात्ताः” “उपसगौश्चाभिवजेस्‌” इत्यनेन वा । अन्यतः । ATAT- 
शब्दतो यप्रत्ययेन डिता आदेः स्वरस्य हस्वे आदिमनकारस्य लोपेऽन्यदव्दः | नाना TAY भवोऽन्य इति तदर्थः । 
निरुक्तकारः -“अन्यो नानेय” इति तदर्थमाह । अत वृत्तिकृत्‌ दुर्गाचार्यस्तु नाना अपत्यं नानेय इति 
नानेयशब्दस्यार्थमुत्तवा तदर्थकतामन्यशब्दस्य ब्रवीति, अथवा न आनेयः सतां नानेय इत्यपि व्युत्पत्तयन्तरं 
तेन नानेयशब्दस्य प्रदशितम्‌, तद्वतो नश7्दोपपदादाङपूर्वान्नयतेवा अन्यपदव्युत्पत्तिवर्णनीया । एपोदरादि- 
स्वेन शब्दस्वरूपसिद्धिरिति तदर्थः । नानाशव्दो नशाव्दतो नाजा प्रत्ययेन पाणिनिना “विनञ्भ्यां नानाञौ 
न सह” इति सूत्रेण साध्यते। ततः पन्चम्या एकवचने तस्य “पञ्चम्यास्तसिल्‌” इति तसिलिति अन्यत 
इति रूपम्‌ । तल नानाइाव्दतोऽन्यशव्दस्य सिद्धिपक्षे नशब्दस्य निपातत्वेन आयुदात्तत्वम्‌। ततो লাল: 
प्रत्ययस्य “आयुदात्तश्रेटति आयुदात्तत्व সাম परन्तु नानि प्रत्यये जकारस्य इत्त्वात्तन्षिमित्तकः “न्नित्यादिनित्यम्‌” 
इति स्वरः प्रवर्तते । तेन नानाशब्द आद्युदात्तः शेषनिघातेनान्तोऽनुदात्तस्तस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितः । तत्रापि 
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स्क०--उतशब्दः पदपूरणः | aay समुञ्चये वा। उत्तरस्यां agaa तदपेक्तः समुच्चयः | 
aft सुवन्तु उच्चार्यन्तु। किम्‌? सामर्थ्यादिन्द्रस्य स्तुतीः। इन्द्र नित्यं स्तुवन्तामित्यर्थः | 
नः = अस्माकं स्वभूता ऋत्विज्ः पुत्रादयो वा । निदः। येतु अस्माकं निन्द्तारः, ते निरन्यत- 
श्विदारत चिच्छन्द प्वार्थे । अन्यत एव निर्गच्छन्तु । अन्येनेव पथा प्रयान्तु मा इन्द्र कदाचिदपि 
तत्तो जञासिषुः । माच स्तोघुरित्यर्थः। दधानाः इन्द्रे इद्‌ दुवः । HPT पदपूरणः। इन्द्र 
परिचर्या दधानाः। इन्द्र परिचरितुमिच्छन्त इत्यर्थः ॥ ५॥ 


॥ इति प्रथमस्य प्रथमे सप्तमो वर्गः ॥ ७॥ 


नकारस्योदात्तत्वे जिन्निमित्तकवृद्धिनिप्पन्नस्याद्याकारस्य स्थानिवततवेनोदात्तत्वं बोध्यम्‌ । ततो यति प्रत्यये 
तस्य प्रत्ययसामान्यस्वरे “आयुदात्तश्च? इति आदेरुदात्तत्वे प्रास्ेऽत्र प्रत्यये तित््वकरणेन' तज्निमित्तकः 
“तित्स्वरितम्‌” इति स्वरितः प्राप्तः परन्तु तस्यापवादेन “यतोऽनावः” इस्यनेन यदन्तस्यादेरुदात्तश्वं विधीयते 
तेन प्रथमस्वर उदात्तः नाना +यत्‌ इत्यत्र । डित्वात्‌ द्वितीयस्याकारस्य लोपः। आद्यस्य हृस्वस्य स्थानिध्वत्वे- 
नोदात्तत्व॑ वोध्यम्‌ । एवं चान्यशब्द আন্তঃ अन्यशब्द्स्य अब्युत्पन्नप्रातिपदिकत्वमिति मते 
भफिपोऽन्त उदात्त” इत्यन्तस्योदात्तत्वे प्राते तदपवादेन 'स्वाङ्गशिटामदन्तानाम्‌? इति জানাব वोध्यम्‌ । 
सूत्रे शिट्पदेन सर्वनामोच्यते । एपोदरादितवान्नानेयशब्दतोऽन्यशब्दसाधनकल्पेऽपि “स्वाङ्गेति” सूत्रेणेवायुदात्तत्वं 
बोध्यम्‌ ततस्तसिलि तस्य प्रत्ययत्वनिबन्धनस्यादेरुदात्तत्वस्य प्राप्ती Tea कृतेनेत्सन्ज्ञकेन लकारेण 
“लितीति"स्वरप्रवर्तनादन्यतः शब्दे ग्रत्ययातपू्व्य न्याकारस्योदात्तत्वं शेषनिघातेनाद्यन्तावचावनुटात्तो । तत्रा- 
्त्यस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितः। चित्‌। निपातत्वादा्ुदात्त इति प्राप्त परंतु तदपवादेन “चादयोऽनुदात्ताः” 
इत्यनेनानुदात्तः। तस्य संहितायां खरितात्परत्वाअचयस्वरः । आरत। अर्तर्धातोलु डि मध्यमपुरुप- 
बहुवचने परस्मैपदे met तस्य “तस्थस्थमिपामि'त्ययेन तादेशे मध्ये चौ तस्य “सतिशास्त्यर्तिभ्यश्चे"त्यङि 
“ऋदृशोऽङि गुण? इति ऋकारस्य गुणे रपरध्वे आडागमे वृद्धौ च आरतेति रूपम्‌। तत्र ऋधातोरन्त उदात्तः, 
अप्रत्यय “आध्युदात्तश्चे”ति ager, अळोऽपि प्रत्ययत्वात्तदादिरुदात्तस्तव सतिशिष्टत्वेन विकरणस्य बलीयस्त्वे 
ores are विकरणादि/ युक्तया प्रत्ययस्वरस्य সামী थप्रत्ययस्य “तास्यनुदात्तेन्ङिददपदेशालसावधातुकमनुदात्तम- 
न्हिडोरि”त्यनेन तस्यानुदात्तत्वविधानात्‌ विकरणस्वरशेषे সামী “आडजादीनाम्‌? इति सूत्रेण आट उदात्तत्वस्य 
वचनात्तस्येव at शिष्यतेऽन्ये शेषनिघातेनानुदात्ता भवन्ति। तत आटः परवर्तिधातुस्वरेण वृद्धेयकादेशे 
तस्योदात्ताडाकारानुदात्तघात्वकारोभयस्थानिकत्वेन स्थानिवत्त्वेनोभयस्वरवत्त्वरूपे स्वरितत्वे प्राप्ते प्रकृते 
“gata उदात्तेनोदात्तः” इत्यनेनोदात्तत्वमिति आरतपदमादयुदात्तं प्राप्तं परन्त्वत्रातिङन्तपदात्परत्वेन 
“तिङ्ङतिङ” इति सवनिघातः। तस्य च स्तरितात्परस्वात्रचितत्वं सर्वेपाम्‌। दधानाः। “डुघान्‌ 
धारणपोषणयोरि त्यस्माद्धातोर्लटि तस्य शानचि मध्ये शपि तस्य छी तन्निमित्तके धातोद्विखे$भ्यासकार्ये 
दधानशब्दः । বব: प्रथमावहुवचने जसि “्रथमयोरि”ति पूर्वसवर्णदीबेकादेशे रुत्वविसर्गयोदंधाना इति पदम्‌ । 
तब धातोरन्त उदात्तः “धातोरिति सूत्रेण शानचः प्रत्ययत्वेनादेरुदात्तत्वं प्राप्त“माद्युदात्तश्व त्यनेन परन्त्वल 
शानचश्चित्करणाच्चित्खरः “चित” इति प्रापतस्तेनान्त्यस्योदात्तत्वम्‌। अपरेषां सर्वेषां शेपनिवातेनानुदात्तत्वमित्य 
न्तोदात्तो दधानशान्दः प्राप्तः परन्तु অজ धातोः द्वित्वेन “उभे अभ्यस्तम्‌? इत्यनेनाभ्यस्तसन्ज्ञायां तन्निमित्तकः 
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चे०-- अपिच कामं प्रत्यत्तमेवाध्रतः स्थित्वाऽस्मान निन्दतारो aral निर्गच्छन्तु 
वान्यत्न | वयं rer, पारिचयौँ दधाना न विभीमः। इदिति पूरणम्‌। अस्योन्तरा भूयसे 


निर्बचनाय ॥ ५ ॥ 
॥ इति प्रथमस्य प्रथमै सप्तमो दर्गः ॥ ७॥ 


पष्टीसृचमाह - 
उ 1 1৬ Aen! C 1 
उत नः सुभगाँ अरिवॉचियुटस्म क्रष्टयः । 
स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणि ॥६॥ 
उत । नः । सुऽमगान्‌ । अरिः । वोचेयुः । दस्म । कृष्टयः | 
SNA ৷ इत्‌ । इन्द्रस्य शर्मणि ॥६॥ 
हे दस्म = शत्रणाघुपक्षयितरिन्द्र खददुग्रहादरिरूत = शत्रवोऽपि नः = अस्मान्‌ सुभगान्‌ 
= शोभनधनोपेतान्वो चेयुः = उच्यासुः। कृष्टयो =मचुष्या अस्मन्मित्रभूता वदन्तीति fag 
क्तव्यमिति शेपः। ततो धनसंपन्ना वयमिन्द्रस्य शमणि = इन्द्रपसादलब्धे सुखे 
स्यामेत्‌ = भवेमेव ॥ 
“मघम्‌?” इत्यादिष्दष्टाविंशतिसंख्याकेपु (লিন ৭৭০) धननामसु “रयिः क्षत्रं भग” 
इति पठितम्‌ । “मनुष्या” इत्यादिषु पंचविशतिसंख्याकेषु मलुष्यनामसु (Fre २३) 


अभ्यस्तानामादिः” इति सूत्रेण द्धानश्दे आदिरुदात्तः परेषां शोपनिधातः । जसः सुप्त्वादनुदात्तत्वेन तेन 
सह पूर्वस्थाकारस्य eight तल्लोभयोरपि स्थानिनोरनुदात्तत्वमेव । एवं च दधानाःशब्दे आदिरुदात्तः । द्वितीय 
उदात्तात्पर इति afta: “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित” इत्यनेन । तृतीयः स्वरितात्पर इति प्रचितः पदपाठे । 
` संहितायांतु इन्द्रशब्दीय उदात्तः पर इति “उदात्तस्वरितपरस्य सन्नतर” इत्यनेनानुदात्तापरपर्यायः सन्नतरः । इन्द्रे । 
इन्द्रशब्दो “करतत्रेन्दे” त्याद्योणादिकेन सूत्रेण रन्‌प्रत्ययान्तो निपातित इति निदन्तत्वात्‌ “न्नित्यादिनित्यम्‌' 
इत्यादयुदात्तः । ततः सप्तम्येकवचने डो तस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वेन तेन सह पूर्वस्य गुणेकादेशे तस्याप्युभयानु- 
दात्तस्थानिकतया ऽनुदात्तत्वम्‌। पदे चेकाराइदात्तात्परत्वमिति स्वरितस्तस्य। संहितायांतु उदात्तः पर इति 
पृ्ववत्सन्नतरः। इत्‌। निपातत्वादाद्युदात्तः। इवः। इवसूधातुः कण्डादिः । ततः क्विपि इवः । तत्र 
यगन्ताक्किपि अकारस्या“तोलोप” इत्यनेन लोपो यकारस्य “छोपोव्योवेली wa । अल “धातोरि व्यन्त उदात्तः प्राप्त 
परन्तु “नन्विपयस्यानिसन्तस्य” इति फिद्सूत्रेणादेरुदात्तत्वम्‌। अन्त्यस्य शेपनिघातेनानुदात्तत्वं तस्योदात्ता- 
maraka: । 
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“कुष्टय” इति पठितम्‌। उत। “एवमादीनामन्तः” (कि. ४१३) इत्यन्तोदात्तः | सुभगान्‌। 
. भगशब्दस्य क्रवादिषु पाठात्‌ “नञ्सुभ्याम्‌” (प° ६२११ ০২) इत्युत्तरपदान्तोदात्तत्वं 
बाधिबा “ऋलादयश्र” (पा. ७२५१०) इत्युत्तरपदाद्युदात्तवम्‌ । संहितायाम्‌ “Aaaf 
समानपादे” (पा. ०३६) इति नकारस्य रुखम। “भोभगो” (पा. ४५५०) इति यखम्‌। 
“लोप: शाकल्यस्य” (caine) इति यलोप:। तस्यासिद्धवान पुनः सन्धिकार्यम्‌। 
“आतोऽटि नित्यम्‌” (पा. ०६३) इत्याकारस्य सानुनासिकता | अरिः। वचनव्यत्ययः | 
“अच इः” (३.४१४०)  इतीमत्ययान्तः। प्रत्ययखरेणान्तोदात्त; । वोचेयुः | 
उच्यासुः। “बच परिभाषण” इल्सस्मादाशीलिंडिः झेजसादेशे “लिडग्राशिष्यङ” 
(पा. ११८६) इत्यड्मत्यये “वच उम्‌? (पा. ९श२०) इत्युमागमः। गुण; | “किदाशिषि” 
(वा. १४१०४) इति यासुट्‌। “छन्दस्युभयथा” (पा. ३४११९) इति लिडगदेशस्य 
सार्वधातुकलात्‌ “लिङः सलोपोऽनन्त्यस्य” (पा. ५२७५) इति सकारलोपः | “अतो येयः” 
(वा. ०२८०) “आइशुणः” (पा. ६५८७) अडोज्दुपदेशस्वालसार्वधातुकखरेण लिडो- 
ऽतुदात्तत्वम्‌। अड्मत्ययस्वर एवं शिष्यते। নন सहेकारस्य गुण “एकादेश उदात्ते- 
नोदात्त” (ae 4२०) इत्युदात्तः | दस्म। “दसु उपक्षय” इत्यस्मादन्तर्भावितण्यथांत्‌ 
“इपियुधीन्धिद्सिश्याधू मुभ्यो मक” (३० ११५०) पदात्परवादामत्रितनिघात: | BBA: | 
“क्तिचूक्तो च सञ्ज्ञायाम्‌” (पा० ३१७०) . इति क्तिचि मनुष्यनामलात्‌ “चितः” 
(ate an) इत्यन्तोदात्तः। स्याम। “अस थुवि” | “श्नसतोरछोपः” (पा. ६४१११) 


यासुट उदात्तवम्‌। पादादिलादनिघातः। शर्मणि। “१ हिंसायाम्‌ |” हिनस्ति 


दुःखमिति शर्म। “अन्येभ्योऽपि cera” (पा. १२७५) इति मनिन। Aefa 
कृति” (पा. ote) इतीट्प्रतिषेध: । नित्त्वादाचुदात्तवम्‌ | ६॥ 


* उत । feat সাধ तदपवादेन “एवमादीनामन्तः” इत्यनेन सूत्रेण अन्तस्योदात्तत्वे 
क्लेषनिघातेनादेरनुदात्तत्वम्‌। नः। “अनुदात्तं सर्वमपादादौ” इत्यधिकारस्थेन “वहुवचनस्य वस्नसौ” 
इत्यनेन सुत्रेण अस्मच्छव्दस्य द्वितीयावहुवचनान्तस्य स्थाने नसादेशोऽनुदात्तः। तस्योतेत्येतत्पदीयान्तोदात्तात्‌ 
परत्वाद_ “उदाचादनुदात्तस्य स्वरित” इति स्वरितः संहितायास्‌। सुभगान्‌। भगशब्दो भजधातुतः 
“यु सिं संज्ञायां घः प्रायेण? इति सूत्रेण घे प्रत्यये “चजोः कु विण्ण्यतोः इति कुत्वे निष्पन्नः । বন: सुशब्देन 
बहुव्रीहौ ततो द्वितीयाबहुवचने शस्‌, तस्मिन्‌ परतः पूर्वेण पूवसवर्णदीर्घेकादेशे “तस्माच्छसो नः पु'सि” इति 
नकारादेशे सुभगान्‌ इति पदभ्‌। ततः संहितायामकारः पर इति “दीघौदटि समानपादे”? इत्यनेन नकारस्य 
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स्क AR: शल्रुपयांयोऽयमीश्वरनामवा । व्यत्ययेनैक- 
वचनम्‌। शत्रवोऽपि, इश्वरा अपि। वोचेयुः। हे दस्म उपत्तयितः शत्रूणां दशनीय वा। 
পরী मनुष्या: । तादशं धनमस्मभ्यं देहि येन शत्रवोऽपि ईश्वरा अपि वा सुधनान्‌ ब्रुवन्ति | 
किमुतान्ये मनुष्या इत्यर्थः । किंच । स्यामेत्‌। বুলু: पः दपूरणोऽयम्‌ | भवेम। तवेन्द्रस्य 
सम्बॉन्धान TAT खुख त्यया दत्त न धनेन सुखिनश्च भवेमेत्यर्थः | अथवा शर्मेतिग्रहनाम | 
मरणोत्तरकाळं तवेन्द्रस्य गृहे भवेम । इन्द्रलोकं गच्छेमैत्यर्थः ॥ ६ ॥ क 


रुत्वे “भोभगोरि”ति रोयंत्वे “लोपः शाकल्यस्ये”ति यलोपे “आतोऽटि नित्यम्‌? इति रोः पूर्वस्य नित्यमानु 
TRA सुभगाँ अरिरिति सन्धानम्‌ । तल भगशब्दे धातोरन्त उदात्तो “धातोरित्यनेन “आद्युदात्तश्च? ` इत्यनेन 
प्रत्ययाद्युदात्तत्वम्‌। ततः सति शिष्टत्वास्त्ययस्वरो वळ्चानिति a एव शिष्यते, धातोः स्वरः “अनुदात्तं 
पदमेकवजम्‌” इति सूत्रेण शेषनिधातेनाचुदात्त इति भगशाव्दोऽन्तोदात्तः। gaza बहुव्रीहो “वहत्रीहो 
THAN पूवपदम्‌' इति पूवस्य सुशव्दस्य यः स्वरो निपातव्वादाद्ुदात्तात्मकस्तस्येवोक्तसूत्रेण बहुव्रीहो समासान्त- 
स्वरापवादत्वन विधानात्सुभगशव्द आद्युदात्तः সাজ: परन्तूक्त“वहुत्रीहावि”ति सूलापवाटेन “नन्‌सुभ्याम्‌?? 
इत्यनन साः परस्यात्तरपदस्यान्त उदात्त इति भगशाव्दस्यान्तोदात्तता प्राप्ता तां वाधित्वा “क्रत्वादयश्च”? इत्यनेन 
सोः परस्य करत्वा्यन्यतमरूपोत्तरपद्स्यादयुदात्तत्वविधानात्‌ अल भगशव्द आद्युदात्त इति सुभगशव्दो मध्योदात्तः 
शेपनिघातेनाद्यन्तयोरचोरनुदा्तत्वम्‌ । ततो जसः सुप्त्वादुदात्तत्वेन तेन सह पूवस्य पूर्वसवर्ण दीघेकादेशे 
एकादशस्याभयानुदात्तस्थानिकतयाऽनुदात्तत्वं स्थानिवद्गावेनेति तस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितः पदपाठे । संहितायां 
तु अनुनासिकादिशव्देंगु णिविधानपक्षे सुभगानशब्दे गकारोत्तरवर्त्यीकारस्थाने आनुनासिक्यवतो विहितस्यापि 
स्थानिव द्वावेनानुदात्तत्वे पूववत्स्वरितत्वमिति विशेपः। अरिः। ऋ गतो इत्यस्माद्धातोः “अच इः” इति इ- 
अत्यय्रे तन्निमित्तके घातोगु णे रपरत्वेऽत्र परवतिंनः सुपः सुरादेशः | अथवा व्यत्ययेन बहुवचनस्थाने एकवचनम्‌ । 
तल घाताः स्वरः प्रत्ययस्वरेण निवर्तित इत्यन्तोदात्तत्वम्‌ । धातोः स्वरस्य शेषनिघातेनानुदात्तत्वम्‌ । वोचेयुः । 
वच परिभाषणे” इति धातोरार्श ifs प्रथमपुरुपबहुवचने झिप्रत्यये तस्य “তত ল্‌” इति जुसादेशे Ren- 
frag’ इति अडप्रत्यये “वच उम्‌" इति उमागमै धात्वकारेण गुणे “किदाशिषि” इति यासुटि “छन्दस्युः 
भयथा” इति सावधातुकत्वादपि “लिङ सलोपोऽनन्त्यस्य” इति सकारलोपे “अतो येय” इतीयादेशे गुणे aag- 
रिति रूपम्‌ । तब “धातोरि” त्यन्त उदात्तो धातोः, झिप्रत्ययस्यापि “आद्युदात्तश्च? इति आदेरुदात्तस्तस्य स्थाने 
जातस्य जुसादेशस्यापि स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वम्‌ । अङोऽपि प्रत्ययत्वेनाद्युदात्तत्वम्‌ । तत्रेतेपां त्रयाणां मध्ये सति 
रिष्टत्वेनाविकरणत्वेन झिप्रत्ययस्वरस्येव व लवत्त्वेनेतरनिवत॑कत्वे प्रासे तस्य a: प्रत्ययस्य लस्थानिकसावंधातु- 
कत्वेन “तास्यनुदात्तन्डिददपदेशाछसावंधातुकमनुदात्तमन्हिडोः”. इत्यनेनानुदात्तत्वेनाड: स्वर एवावशिप्यते$व- 
शिष्टावनुदात्तो । तत्रोमागमस्थागमत्वादेवानुदात्तत्वेन पूर्वेण गुणेकादेशे तस्योभयानुदात्तस्थानिकतयाऽनु- 
दात्तत्वमेव | यासुटोऽप्युदात्ततया तत्स्थानिकेया देशस्याप्युदात्तत्वेन तेन सहाङकारस्य गुणस्तु उदात्तोभय- 
स्थानिक इति “एकादेश उदात्तेनोदात्तः” इत्युदात्तः । एवं च वोचेयुःपदे वो$नुदात्तश्रे उदात्तो युस्त्वनुदात्तः सन्‌ 
स्वरिततां गच्छ ्युदात्तात्परत्वात्‌। दस्म। “दसु उपक्षये” इति খালী: “इपियुधीन्धिदसिश्याधूसूभ्यो मगि”ति 
सूत्रण मकृम्रत्यये ततः संबोधनप्रथमैकवचने तल्लोपेच दस्मेति पदम्‌ । तब শালী: स्वर मकः प्रत्ययस्य स्वरो ` 
निवर्तयति तत शपनिघातेन धातोः स्वरस्यानुदात्तत्वे दस्मशब्दोऽन्तोदात्तः प्राप्तः परन्स्वत्र पदात्परत्वादपादादो 
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वे०--उत अरिः FA इत्येकवचनबहुवचनयो भिन्नपाद्स्थयं 
धानात्‌ सामानाधिकरण्यं सिध्यति | अपि च अस्मानिन्द्रसमा 
विद्रवन्तु वा ऽन्ये मनुष्याः | दर्शनीय अद्यापि वयमिन्द्रस्य स्वभूते 


दस्थयो भिन्नमन्वस्थयोरिव विरम्यासि- 
श्रयणात्‌ सुभगान्खुधनानरिवित्रवीतु 


भूते सुखे स्यामैव ॥ ६॥ 


सप्तमीमूचमाह- 
एमाशुमाशवें भर THAT नुमादनस्‌। 
पतयन्मन्द्यत्सखम्‌ ॥७॥ 
आ । ईम्‌। आशुम्‌ । आशवे । भर । यज्ञऽञ्चियम्‌। नुञ्यादनम्‌ । 
पतयत्‌ । मन्दयतदसखम्‌ ॥७॥ 
Saa निपात इदंशब्दार्थ वर्तते। हे यजमान। आशवे -कृत्‌खसोमयाग- 
व्याप्तायेन्द्राय ইমামহ=হৃম सोममाहर। mei सोमम्‌ ९ area = सवनत्रयव्याप्तम्‌। 


स्थितत्वादाष्टमिकेना“मन्तितस्य चे” त्यनेन सूत्रेण सर्वानुदात्तः । तस्य संहितायां स्वरितात्परत्वाठाचयः | कृष्यः | 
_ कृष्‌ धातोः “क्तिचूक्तो च संज्ञायाम्‌” इत्यनेन क्तिचि प्रत्यये चित््वादन्तोदात्तः | ततो जसि तस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वेन 
तम्निमित्तकेकारस्य गुणोऽवादेशश्च स्थानिवच्वादुदात्ताविति कृष्टयःशव्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयोऽनुदात्तः 
सन्नुदात्तात्पर इति स्वरितः । खाम । “अस्‌ भुवि” इत्यस्माद्धातोर्लिङिः उत्तमपुरुपबहुवचने मसि “नित्यं fea” 
इत्यनेन मसोऽन्त्यसकारस्य लोपे यासुटि अस्‌धातोरकारस्य “क्षसोरल्लोपः” इत्यनेन लोपे स्यामेतिपदम्‌। तत्र मसः 
्रत्ययस्योदात्ततवे সাম ततोऽपि परेण यासुट उदात्तत्वेन तस्य निवृत्तो स्यामेतिपदमाद्युदात्तम्‌ । अन्त्यस्य ga- 
निघातेनानुदात्तत्वे तस्योदात्तात्परत्वात्स्वरितः । स्यामेत्यस्य सर्वानुदात्तत्वस्य त्वल ন মামি: पादादित्वात्पदाद- 
परत्वाच। इत्‌। निपातत्वादाद्युदात्तः । तस्य स्यामेतिपदस्यान्त्याकारेण गुणेकादेशे तस्य अनुदात्तोदात्तोभय- 
स्थानिकतया “एकादेश उदात्तेनोदात्त” इत्युदात्तः संहितायाम्‌। इन्द्रस्य इदिधातोऋज्रन्द्रेशति qin 
रनप्रत्ययान्तत्वेन निपातित इन्द्रशब्दो नित्स्वरेणाद्युदात्तः शेपनिघातेनान्त्यानुदात्तः । ततः पष्ट्येकवचनडसस्तस्य 
स्थाने जातस्य स्यादेशस्यानुदात्तत्वं ङसः सुप्त्वादादेशस्य़ स्थानिवद्वावात्‌ तत इन्द्रस्येति पदे प्रथम उदात्तो 
द्वितीयोऽनुदात्तः सन्नुदात्तात्पर इति स्वरितस्तृतीयस्तु स्त्ररितात्पर इति प्रचितः पदपाठे । संहितायांतु शर्म- 
शब्दीयोदात्तः पर इति स्याकारस्य सन्नतरः। शर्मणि। “गन्‌ हिंसायाम्‌? इत्यस्माद्‌ “अन्येभ्योऽपि zaa” 
इत्यनेन मनिनि प्रत्यये “नेड्शि कृति” इति इडागमनिपेधे शमंशब्दो गुणे सति । ततः सप्तस्येकवचने नस्य णत्वे 
शर्मणीति पदम्‌ । तब धातोः स्वरः प्रत्ययस्वरेण निवर्तनीयः परन्तु अत्र प्रत्ययस्य निस्वेन निन्षिमित्तकस्वरेण 
. निदन्तादेरुदात्तत्वबोधनेनादिस्वर एवावशिव्यते। एवं च शर्मणिदाव्दे आदिः स्वर उदात्तो द्वितीयोऽनुदात्तः 
सन्नुदात्तात्पर इति स्वरितः तृतीयस्तु स्वरितात्पर इति प्रचितः । 
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यश्षश्चियम्‌ = यक्षस्य संपद्रूपम्‌ । नृमादनम्‌ = नृणामृखिग्यजमानानां TTL! पतयत्‌ = 
पतयन्तम्‌ । कर्माणि माझुवन्तम्‌ | मन्दयत्सखम्‌। य इन्द्रो मन्दयति यजमानान्‌ ह्यति 
तस्मिनिन्द्रे सखिभूतः सोमः । ततमीतिहेतुवात्तमिहेतुवाद्रा || 

आशुम्‌ । “कृवापाजिमिस्वदिसाध्यशूभ्य IS. ৭19) इत्युण्‌ | प्रत्ययस्वरः | आशवे | 
पूववत्‌ । यक्षश्रियम्‌ “समासस्येति” (पा० 4৭২২২) अन्तोदात्तः । माद्यन्तेञ्नेनेति मादनः | 
“करणाधिकरणयोश्च” (पा. ३३॥१०) इति ल्युट्‌ | तस्य ठित्त्वात्पूव आकार उदात्त: | 
“गतिकारकोपपदात्कृद” (पा ६२५३९) इति स एवं शिष्यते | पतयत्‌ । पतेरदन्तस्य 
चौरादिको णिच्‌। “अतो लोपः” wep तस्य स्थानिवत्त्वादुपधाया 
टद्ध्रमावः। लट: शत्रादेशः। तस्य “छिन्दस्युभयथे ” (पा० ३४५५७) त्याद्धधातुकत्वेन 
शवभावाद “अहुपदेशाद ” इति निघाताभावेन पत्ययाद्युदात्तबमेव भवति। आदधधातुकत्वे- 
ऽपि “सर्वे विधयइळन्दसि विकल्प्यन्त” ( परि ३०) इति “णेरनिटि” (पा. ६४५१) 
इति णिलोपाभावः। “gut सुलुगू” (पा० ৩৭২৭) इत्यमो BRI “न लुमता” 
(पा. ३६३ ) इति प्रत्ययलक्षणनिषेघाद_ “उगिदचाम्‌” (पा ৩৭৩০) इति न FHI 
एवं मन्दयच्व्दोउन्तोदात्त:। मन्दयतोन्दे सखा । सप्तमी” (पा०२।१४०) इति योग- 
विभागात्समासः।  “तत्पुरुपे तुल्याथ” (पा. ६२२) इति सप्तमीपूर्वपदमकूति- 
स्वरत्वम्‌ ॥ ७ Ue 


# आ। निपातत्वादायुदात्तः । ईस्‌। निपातत्वेऽपि चादित्वादचुदात्तः । तस्य आकारेण पूर्व 
वर्तिना गुणेकादेशे एकारेशस्योदात्तस्थानिकतया “एकादेश उदात्तेनोदात्तः” इत्युदात्तः संहितायाम्‌ । आशुम्‌। 
aga: “कृवापाजिमिस्वदिसाध्यञ्चुभ्य उण्‌? इति उणादिसूत्रेण उणप्रत्यये उपधाबृद्धी आशुशब्दः । 
aa “घातोरि”ति घातोरन्त्य उदात्तः, “प्रत्यय” इत्यनुवृत्तो “आद्युदात्तश्च? इत्यनेन प्रत्ययाद्य उदात्तः, 
सतिशिष्टस्वरबलीयस्त्वमन्यत्र विकरणेभ्य” इत्यनेन पश्चाच्छिष्टस्य प्रत्ययोदात्तस्वरस्य बलवत्त्वेन तेन धातोः 
स्वरस्य वाधात्‌ “अनुदात्तं पदमेकवर्जमि” त्यनेन धातुस्वरोऽनुदात्तस्तस्य स्थान जातस्य बृद्धिरूपस्याकारस्यापि 
स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । ततो द्वितीयेकवचनेऽमि प्रत्यये तस्य सुप्त्वेनानुदात्तत्वेन तन्निमित्तकस्य पूवरूपेका- 
देशस्य चोदात्ताचुदात्तस्थानिक्त्वेन “एकाउेश उदात्तेनोदात्तः” इत्यनेनोदात्तत्वे आशु पदमन्तोदातत्तम्‌ | 


आशवे । अल पूर्ववदाशुशब्दे सिद्धे ततश्रतुर्थ्या एकवचने तस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वम्‌, तन्निमित्तकः पूवस्य गुण 
तल সাহাই शब्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीय- 


ओकारस्तत्स्थानिक्रावादेशश्चोदात्तो स्थानिवचत्वात्‌। त = 
» इत्यनेन । भर । हृधातोलोटि मध्यमपुरु 


स्त्वनुदात्तः सन्स्वरिततां गतः “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरित 


6৫ ११ कळ 
सिपि परस्मैपदे तस्य स्थाने “सेद्यपिचे?ति ह्यादेशे मध्ये शपि तन्निमित्तके गुणे रपरत्वे “अतोहेरि”ति हेल कि 
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aof एनमित्यस्याथे । एनं सोमम्‌। आशुम्‌। . क्षिप्रनासतत्‌ । स्वकायकरणेषु 
त्तिप्रम्‌। आशवे। तादथ्य चतुथ्यषा सवाथ क्िप्रस्येन्द्रस्यार्थाय आभर आहराध्वर्या | यज्ञाश्रयम्‌ | 
यज्ञं यः श्रयति स यज्ञश्नोस्तं॑ यज्ञाश्रयम्‌ 1 हविष्ट्रमापन्नमित्यर्थः । नुमादनम्‌। नरो म्चुष्या 
आत्विजस्तदाकारा वा देवाः तेषां मद्करम्‌। पतयत्‌ | पततिगतिकर्मा। दितीयेकबचनस्य 


हकारस्य “हम्रहो्भच्छन्दसि” इत्यनेन भकारादेशे भरेति रूपम्‌। तेल धाठुस्वरः, সত্তর शपः पित्त्वेनानु- 
दात्तत्वाआप्तः, शुणाकारस्यापि स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वसिति आद्युदात्तं पदं प्राप्त परन्त्वत पदात्परत्वादपादादा 
स्थितत्वादेकवात््यगतत्वाञ्च “तिङ्ङतिङ” इति सवौजुदात्तत्वम्‌ । तव संहितायां स्वरितात्परव्वाव्म्रचयः स्वरः । 
यज्ञश्चियम्‌ । यजधातो“रयजयाचविच्छप्रच्छरक्षो नङि”ति नहि प्रत्यये श्वस्वेन नकारस्य जकारे जूज्योगे ज्ञादेशे 
यज्ञशव्दः । “क्विब्बचिप्रच्छयायतस्तुकरपरजुश्रीणां दीर्घोऽसंप्रसारणं च” इति वातिकेन श्रिन्‌धातोः क्विपि 
dia च श्रीशब्दः । ततो यज्ञ + श्रीशव्दयो पष्टीतत्पुरुपसमासे ततो द्वितीयेकवचनेऽमि “अचिश्वु” इत्यादिने- 
यडादेशे यज्ञश्रियमिति रूपम्‌ । तत्र यज्ञशब्दे धातोः स्वरः प्रत्ययस्वरेण निवर्त्यते इति अन्तस्थोदात्तत्व शंप- 
निघातेनादेरनुदात्तत्वमिति यज्ञशब्दो$न्तोदात्तः । श्रीरित्यत्र चातुखरेणोदात्तत्वम्‌। समासे “समासस्ये” 
त्यन्तोदात्तत्वे यज्ञश्रीशन्दस्यान्तोदात्तता शेपनिघातेनावश्िष्टयोस्चोरनुदात्तता । अमः प्रत्ययस्य सुप्त्वेनानु- 
दात्तता। ` तन्निमित्तकस्येयङादेशस्योदात्तश्रीकारस्थानिकतयोदात्तत्वं स्थानिवत्वात्‌। एवं च यज्ञश्चियं- 
शब्दे आद्य स्वरद्वयमनुदात्तं पदपाठे, संहितायां स्वरितात्परत्वादाद्स्य स्वरस्य प्रचयो द्वितीयस्योदात्त- 
परत्वादनुदात्तः । तृतीय sary चतुर्थोऽनुदात्तः सन्‌ उदात्तात्परत्वात्स्वरितत्व॑ गतः नुमादनम्‌। 
नीघातोः . “नयतेर्डिच्र'” इत्यौणादिकेन सूत्रेण ऋत्मत्यये डिक्त्वाहेलेपे नुशब्दः । अथवा नृती गात्रविक्षेपे 
इत्यस्मादाहुलकाडप्रत्यये डिति नुशब्दः, मद्धातोः “करणाधिकरणयोश्च” इति त्युट्प्रत्ययः | ल्युप्रत्यययोः 
स्थाने “युवोरनाको” इत्यनेनानादेश मदन इति रूपं तताकारख दीघश्छान्दसस्वात्‌ । नुमादनशब्दयोः समासे 
द्वितीयैकवचनेऽमि पूर्वरूपैकादेशं रूपम्‌। तत्र नृशब्दे प्रत्ययस्वरेण, उणादीनामव्युत्पत्तिपक्षे प्रातिपदिक- 
स्वरेण ` वान्तोदात्तत्वम्‌ ।  मादनेत्यत्न .प्रत्ययस्वरापवादकेन “लिती”तिसूत्रण .प्रत्ययात्पूव॑स्थोदात्तत्वमिति 
मकारोत्तरवर्तों आकार srt) समासे समासान्तोदात्तत्वस्य बाधः “गतिकारकोपपदात्कृदि”त्यनेनेति 
अस्यैव मादनशब्दस्य स्वरस्य TA | अपरेषां शेषनिघातेनानुदात्तता | एवं च नुमादनशब्दे नृदब्दकौरो5नुदात्तो 
माकार उदात्तो दाकारोऽनुदात्तः सन्नुदात्तात्पर इति स्वरितत्वं गतः, नाकारस्तु स्वरितात्पर इति प्रचितः । 
अमि पूर्वरूपेकादेश चानुदात्तत्वे पूववत्स्वरित एव । पतयत्‌। चुरादिगणीयपत'घातोणिंचि धात्वन्ताकारस्य 
लोपे तस्य स्थानिवत्त्वात्पूवेस्य दीघीभावे ततो छट्‌ तस्य “छट; शवृशानचावि”त्यनेन शतरि “छन्द्स्युमयथा' 
इति आद्धधातुकत्वेन शबभावे सावंधातुकत्वाण्णेरछोपे गुणे पतयदिति रूपम्‌ परस्य द्वितीयेकवचनस्य “सुपां 
सुळुगि”ति छुक्र । वब घातोः स्वरस्य णिचः स्वरस्य च प्रत्ययस्वरेण निवृत्तिरिति यकार उदात्तः पूर्वयोरनु- 
दात्तत्वम्‌। मन्दथत्सखभ्‌ ।: “मदि स्तुतिमोदमदस्वप्नकान्तिगतिपु” इत्यस्माद्धातोणिजन्ताच्छतरि गुणे छान्द- 
सत्वादाद्धधातुकत्वान्मध्ये शवभावे सर्वविधीनां छन्दसि वेकल्पिकत्वेन णर्लोपाभावे मन्दयच्छब्दः । “समाने 
ख्यः स चोदात्त” इति औणादिक्रेन सूत्रेण समानशब्दोपपदात्ख्याधातोरिणप्रत्यये डिति समानशब्दस्य सभावे 
सखिशब्दः । तयोः सप्तमीतत्पुरुपसमासे “राजाहःसखिभ्यष्टजि'ति टचि समासान्ते द्वितीयेकवचनेऽमि 
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छान्द्सत्वाब्छुक्‌ । पतयन्तं गच्छुन्तम्‌। इन्द्र प्रति गन्तारमित्यर्थः । मन्दयत्सखम्‌ | मन्द्यति- 
रर्चतिकर्मा । तानि तानि अभिप्रेतानि स्तोतुः संपादयन्‌ य आत्मनः स्तुति कारयति तादृश 
इन्द्रस्य सखिभूतः ॥ ७॥ 


वे०--आभर एनं त्तिप्रव्यापिनं सोमं त्तिप्रव्यापिन इन्द्राय यः सोमो ad श्रयति मदयति च 
agaa तं पतयन्तम्‌। पतयति हि सोमः पातारं मद्यति च सखायं पातेव सखेति ॥ ७॥ 
अए्रमीमूचमाह :-- 
A [ घनो 
अस्य पीत्वा शतक्रतो घनो वृत्राणामभवः । 
~| 
সানী वाजेषु वाजिनम्‌ ॥০৷৷ 
अस्थ । पीत्वा | शतक्रतो इतिं शतऽक्रतो । घनः। 
बृत्राणाम्‌ | अभवः | 
aL I 
प्र । आवः । वाजेषु वाजिनम्‌ ॥८॥ 
हे शतक्रतो = वहुकर्मयुक्तेन्द्र खमस्य = सोमस्य सम्वन्धिनमंं पौला त्राणां दृत्रना- 
मकासुरपमुखानां शत्रूणां घनोऽभवः =इन्ताभूः। ततो वाजेषु = संग्रामेषु वाजिनम्‌ = 
संग्रामवन्तं खभक्तम्‌ । मावः =प्रक्षेण रक्षितवानसि ॥ 
সি रोदेशर निर्दिः ~ Q š 5 
अस्येतीदँशब्देन प्रयोगसमये पुरोदेशस्थः सोमो यपे न ठु पूवप्रकृतः सोमः 
= ০১৯55 
परामृश्यते। अतो5नन्वादेशखाक्नात्र “हदमोऽन्वादेशेऽशनुदाचस्तृतीयादो” (पा. २०३२) । 
इत्यशादेश:। अतो न सर्वानुदात्तबम्‌, किन्तु caret हि AA 


मन्दयत्सखमिति पदम्‌ । तत्र मन्दयदित्यत घातोर्णिचश्च स्वरयोः शतृप्रत्ययस्वरो निवर्तकः । शपो लोपात्‌ 
“तास्यजुदात्ते"ल्यादिना शतुरनुदात्तत्वं न भवति । तेन मन्दयत्पदमन्तानुदात्तम्‌। सखिशब्दस्तु हिसि 
स्वरेण प्रत्ययस्वरेण वान्तोदात्तः we परंतु सूत्रे सः कारस्योदात्तत्वविधानादाद्युदात्तः । तत्पुरुष 
इत्यनेन पूर्वपदस्य प्रकृतिस्वरत्वेन मन्दयच्छब्दस्य स्वरः 
AGATA तत्र चतुथः 
प्रकृतिस्‍्वरे निधातेन टचोऽपि स्वरो 
संहितायामस्य शब्दस्यादिमस्वरद्वय 


तुल्यार्थतृतीयासप्तम्युपमानाव्ययद्वितीयाकृत्या” 
समासेऽपि। বলা प्रथमं स्तरद्वयमनुदात्तं तृतीय उदात्त 
'स्योदात्तात्परत्वा्स्वरितः पञ्चमस्य तु स्वरितात्परत्वात्मचयः | ১৮৪৪ 
वाध्यतेऽसप्नत्ययोऽनुदात्तः ूर्वरूपस्यानुदात्तत्वं स्थानिवच्वादिति जेयम्‌ । संहित 
. मध्ये आदयस्योदात्तातपरत्वात्स्वरितः, द्वितीयस्योदात्तः पर इति अबुदात्तो भवति | 
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प्रातिपदिकस्वरेणोदात्त इति “अन्तोदात्ताद्‌(? Cate ६।१।१६९) wage “ऊडिदंपदा- 
द्यपुम्रैद्यु्यः” (पा. ६१८१) इति विभक्तिरुदात्ता। पीला । पिवतः क्ताम्रत्यये 
“बुमास्था” (पा० ६०६७) इत्या दिनेलम्‌ | परत्ययस्वरेणोदात्त; | असामथ्यान्न परामत्रिता- 
FAR | घनः। “पत्तो घनः” (पा. ३३८८ ) इति हन्तेधांतोः काठिन्ये$पमत्यय: | 
तदस्यास्तीत्य्ञऱआदिलादजन्तः। चित्त्वादन्तोदात्तः। वाजेषु। दृषादिवादाबुदात्तः। 
वाजिनम्‌ । इनिप्रत्ययस्वरः ॥ এ ॥# | 


* अस्य। “इदि परमेश्वर्ये ” इतिधातोः “इन्देः कमिनेलोपश्च” इति सूलेण कमिग्रत्यये नकारलोपे 
इदंशब्दः। इणो दमगिति केचन । तत्र इण्धातोर्दमकि प्रत्यये इदंशब्दः । इन्धेः कमिन्‌ बाहुलकान्नलोपो 
धकारस्य दुकारश्रेति इदंशब्द इति देवराजयज्वा । ततः पष्ठया एकवचने ङसूपरत्यये त्यदाद्यत्वे पररूपत्वे 
“टाङसिङसामिनात्स्या” इति स्यादेशे “हरि लोपः” इतीद्भागस्य लोपे अस्येतिपदम्‌। तत्र इदंशब्दे 
धातोः स्वरस्य प्रत्ययस्वरेण निवर्तनादिदंशब्दोऽन्तोदात्तः । शेपनिघातेनादेरनुदात्तत्वम्‌। ततः पष्ड्येकवचने 
त्यदाद्यत्वत्य मकारस्थानिकत्वेन “ब्यञ्जगनमनुदात्तमि”ति मकारस्यानुदात्तत्वेन स्थानिवत्त्वेनोनुदात्तत्वम्‌ । ततः 
पररूपस्योदात्तदकाराकारानुदात्तमकाराकारस्थानिकत्वेऽप्युदात्तस्थानिकत्वेन उदात्तत्वम्‌ “एकादेश उदात्तेनोदात्त” 
इत्यनेन । तत्र पष्टयाः प्रत्ययस्य सुप्त्वेनानुदात्तत्वे সামী तदपवादकेन “अडिदंपदाद्यपृपुम्रैद्युभ्य” इत्यनेन 
सूत्रेण विभक्तेदात्तत्वे शेपनियातेनादेरनुदात्तत्वे अस्येति पदमन्तोदात्तस्‌ । पीत्वा । पिबतेः वत्वाप्रत्यये 
“बुमास्थागापाजहातिसां ৰতি" इतीत्वे रूपम्‌। तत्र धातोः स्वरः प्रत्ययस्वरेण बलीयसा facia इति 
तस्य शेपनिघातेनानुदात्तत्वमिति तत्स्थानिकेकारस्यापि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ इति पीत्वाशब्दोऽन्तोदात्तः। 
शतक्रतो । दृशदशनूशब्दतः स्वार्थे तग्रत्ययः प्रकृतेः शकारादेशश्च “पङक्तिविंशचतित्रिंशञचत्वारिंशत्पञ्चादास्पषटि- 
सप्तत्यशीतिनवतिशतम्‌” इति सूत्रेण निपात्यते। gpa: “कनः कतुः इत्यनेन कतुप्रत्ययेन 
क्रतुशब्दः agd ततः संबोधनंकवचन पूर्वस्य गुणे विभक्तिप्रत्ययलोपे रूपम्‌ aa शतशब्दः 
प्रत्ययस्वरेण वा फिट्स्वरेण वाइन्तोदात्तः। क्रतुराव्दश्च प्रत्ययस्वरेणाद्युदात्तः । ततो द्वयोवंहुनरीहिसमासे 
समासत्वादन्तस्योदात्तत्वं प्राप्त परंतु तदपवादेन “बहुचीहो प्रकृत्या पूर्वपदम्‌?’ इत्यनेन पूवपदस्य़ 
प्रकृतिस्वरकत्वे शतक्रतुशब्दे द्वितीय उदात्तः । ततः सम्बोधनप्रथमेकवचने तन्निमित्तकस्योकारस्य गुणस्या- 
चुदाचस्थानिकतया अनुदात्तत्वेन शतक्रतोशब्दे द्वितीय उदात्तः সাম: परन्त्वेतखामन्तितस्वेन पाष्टिके''नाम- 
मन्वितस्य चे”तिसूत्रणाद्युदात्तः प्राप्तस्तथाप्यत्रास्थ पदस्य पदात्परत्वात्णादादी वर्तमानत्वाभावाच्च “आमन्तितस्य 
च” इति आष्टमिकेन सूत्रेण सर्वानुदात्तत्वम्‌ । संहितायासुदात्तात्परत्वादाद्यस्य स्वरस्य स्वरितः 
“उदात्तादनुदातस्य स्वरित” इत्यनेन। द्वितीयप्रशृतित्रयाणांतु स्वरितात्परत्वास्रचय स्वरः “स्वरितात्परेपा- 

मचुदात्तानाम्‌? इत्यनेन। घनः। हनधातोरपप्रत्ययो धातोध॑नादेशश्र “मृतौ घन इति gan 
तत ager’ पूर्वाकारस्य लोपे घन इतिशब्दे को प्रथमकवचने रुत्वे fat घन इतिपदम्‌। तत्र 
धातोः स्वरः, प्रत्ययस्य पिस्वेना नुदात्तत्वादनशव्दे । aqaa तस्य चित्वेन “चित” इति सूत्रेण 
घनेति चिदन्तस्यान्त उदात्तः शेषनिघातेनादिरनुदात्तः। वृदाणाम्‌ दृतेधीतोः “स्फायितब्विवश्चिशकिक्षिपि- 
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To अस्येति षष्ठी द्वितीयार्थे | पछठीश्रुतेवंकदेशमिति शेषः। इमं सोमम्‌, अस्य सोमस्ये- 
कदेशं स्वांशळत्तणम्‌ पीत्वा हे शतक्रतो | হাছান वहुनाम । क्रतुः कमं प्रज्ञा वा। बढुकर्मन्‌ 
Tere वा । घनः हन्ता । बुत्राणामसराणामन्येषां बा अभवस्त्वं प्रावः प्रकर्षेणारत्तस्ट्वम्‌ | 
TAZ | वाज इत्येकवचनान्तं संग्रामनामसु पठितम्‌। सङ्ग्रामेषु । कम्‌? बाजिनम्‌। सङ 
ग्रामवन्तं हविळत्तणेनान्नेनान्नवम्तं वा । अथवा अभवः प्राव इति ভীভগ্র लङ्‌ | हन्ताऽस्मदीयानां 
aqui भव, प्रकर्षेण चाव सड्य़ामेषु मां वाजिनमिति । आत्मत्राणे संसगें वा श्राह्मणवेश्ययोरपि 
AT Se nee UT सड्यामः | विशेषेण तु मधुच्छन्द्सः ज्ञत्रियप्रसूतत्वात्‌ । 
Taz शत्रुहननमात्मरत्ता चाशास्यते ॥ = ॥ 

चे०--अमुं पीत्वा सोमं शतप्रज्ञ हन्ता SAUTAT: पालय च युद्धेषु युद्धवन्त स्तोतारम्‌ ॥ ८॥ 


क्षुदिस्‌पितृपिद्दपिवन्युन्दिश्वितिव्ृती”त्यादिसूत्रेण रकअत्यये वृत्रशब्दः । ततः पष्ठ्येकवचन आमि नुटि 
“नामी”ति दीर्घे णत्वे वृताणामिति पदम्‌ । तत्र धातोरन्त उदात्तो रकः प्रत्ययस्य “आद्युदात्तश्चे”ति आद्युदात्त- 
स्वरेण सतिशिष्टेन निवर्त्यते इति वृत्रशव्दोऽन्तोदात्तः शेषनिधातेनादेरनुदात्तत्वम्‌ । ततष्पष्ठ्या बहुवचनामः 
gaa “अनुदात्तौ सुप्पितौ” इत्यनेनानुदात्तत्वात्तत्निमित्तकदीर्घस्य वृत्रशव्दीयोदात्तरेफाकारस्थानिकस्वेन 
स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वम्‌। एवं च बृत्राणांशब्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीय उदात्तात्पर इति afta: । 
अभवः। भूघातोर्लङि मध्यमेकवचने सिपि मध्ये शपि धातोगु णे अवादेशऽडागमे सिप इकारलोपेर्स्व- 
विसर्गयोरभव इति रूपम्‌ । নল धातोः स्वर आगमस्योदात्तेन सतिशिष्टेन निवेतनीय आसीत्‌ परन्तु अल 
“तिङ्ङतिङ” इतिसूत्रेण सर्वस्यानुदातत्तत्वविधानेन सर्वाचुदात्तोऽभवःशब्दः। तत्र संहितायां तस्य स्वरिता- 
त्परत्वात्सर्वेषां प्रचयः । प्र। निपातव्वादाद्युदात्तः । आवः। अवतेर्धातोर्लङिः मध्यमपुरुपेकवचने सिपि 
इकारलोपे मध्ये शपि आदौ “आडजादीनाम्‌”? इत्यनेन आडागमे “आरश्चे'ति परेण बृद्धयादेशे रूत्वविसर्गयोराव 
इति रूपम्‌ । तल घातोः खर आडागमोदात्तेन निवर्तनीय आसीत्परन्तु अलातिङन्तपदात्परत्वात्‌ "तिङ्ङतिङ" 
इत्यनेन सर्वानुदात्तत्वम्‌। संहितायां प्रशब्दाकारेण आवःपदस्यायाकारेण सवर्णदीरघेकादेशे एकादेशस्य 
प्रशब्दीयोदात्तस्थानिकत्वेन “एकादेश उदात्तेनोदात्तः” इत्युदात्तत्वम्‌। अन्त्यस्य तु वाजेपुशब्दीयवकाररूप- 
हल्परत्वेन रोरुत्वे तस्य व्यञ्जनस्थानिकतया स्थानिवत्त्वादनुदात्तत्वे तस्य पूर्वेण गुणेकादेशे एकादेशस्थातोभया- 
चुदात्तस्थानिकतयानुदात्तत्वम्‌ । वाजेषु। “वज गतावि'त्यस्माध्दातो-रक्तरि च कारके संज्ञायामि'त्यनेन 
घनि प्रत्यये “अजिब्रज्योश्रेटति चकाराव्कुत्वाभावे वृद्धी वाजशब्दः | वाधातोर्वौ णिचि जुगागमेऽग्रतयये 
बाहुरकाद्राजशब्दः। तत्र धातोः स्वरः प्रत्ययस्वरेण निवतंनीयः परन्तु प्रत्ययस्य नित्त्वेन “न्नित्यादिनित्यम्‌? 


इत्यनेन निदन्तस्यादेरुदात्तत्ववोधनादाद्युदात्तं वाजपदम्‌। “palad घनोऽन्त उदात्त" इ रि ना 
दात्तत्वसम्भावने तु वृपादित्वादाद्युदात्तव्व' वोध्यम्‌ । अन्त्ये কসম গালা a वृषादिपाठ- 
ततः सप्तमीबहुवचने सुप्रत्यये तन्निमित्तके पूर्वस्याकारस्येत्वे वाजेषु इतिपदम्‌ । 
तन्निमित्तकेकारस्यापि अनुदात्तस्थानिकतया$नुदात्तत्वम्‌ तस्यो- 


वाजिनम्‌ । पूर्ववद्वाजदाव्दाद्वजधातुनिष्पन्नान्मत्वथे 
द्वितीयेकवचनेऽमि वाजिनमिति पदम्‌। तत्रेनेः 


कल्पनयाऽऽद्युदात्तत्वं वोध्यम्‌ । 
तल्ल सुप्रत्ययस्य॒सुप्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ | 
दात्ताव्णरत्वात्स्वरितः परस्य ठु स्वरितात्परव्वास्रचयः । 
“अत इनिठनौ”? इत्यनेनेनित्रत्यये$कारलोपे वाजिशब्दस्ततो 
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तं खा वाजेषु वाजिनं वाजयामः शतक्रतो | 
-घनानामिन्द्र सातये ॥६॥ 


तम्‌ । त्वा । वाजेषु । वाजिनम्‌। वाजयामः। 
शतक्रतो इति शृत5कतो । 
घनानाम । इन्द्र सातये ॥६। 


हे शतक्रतो =वहुकर्मदुक्त यद्वा वहुप्रशानयुक्तेन्द्र धनानां सातये =संभजनार्थ 
वाजेषु = देषु बाजिनम्‌ = TETA खा पूर्वमत्रोक्तगुणयुक्त लां वाजयामः = अन्नवन्तं कुमः | 

“रण” इत्यादिषु षट्चलारिंशत्सु संग्रामनामसु (नेध० २१७) “पोस्ये महाधने 
वाजेऽञ्म” इति पठितम्‌ | अष्टाबिशतिसंख्याकेष्वन्ननामसु (নর २७) “अन्धो वाजः पाज” 
इति पठितम्‌ । “उरू तुवि” इत्यादिषु द्वादशसु वहुनामसु (निघ० ३) “शतं सहस्रम्‌” 
इति पठितम्‌ ।“आपोऽप्त” इत्यादिषु पड़िंशतिसंख्याकेषु कर्मनामसु (निघ० २१) “श्म 
क्रतुः” इति पठितम्‌ । “केतुः केतः” इत्यादिष्वेकादशसु प्रज्ञानामसु (निघः ३९) “क्रतु 
অন্ত: इति पढितम्‌। बा। “अनुदात्तं सर्वम्‌” (पा० ४११०) इत्यनुदृत्त 
“लामो द्वितीयाया” (पा० ८१०३) इति করাই: | वाजेषु “वज লজ गतो”। वाजयति 
गमयति शरीरनिवांहमनेनेति वाजो वलमन्न' वा । ण्यन्तात्करणे घञ्‌। तत्र 
जित्स्वरस्यापवादे “कर्षालतः” (पा. ६५५१६९) इत्यन्तोदात्तत्वे प्राप्ते तस्याप्यपवाद- 
त्वेन “छषादीनां च” (पा. ६३२०) इत्याद्युदात्तलम्‌। वाजयामः। वाजोऽस्या- 
स्तीति वाजवान्‌। तं कुर्म इत्यर्थे “तत्करोति तदाचष्टे” (पा ३१२५) इति णिच्‌। 
“samt प्रातिपदिकस्य” (पा. ६३१५५३५) इति तस्मिन्परत इष्ठवद्भावाइ “विन्मतो- 
SR” (बा. ५३६०) इति मतुपो BR “टे” (वा. &श१५५) इत्यकारलोपः | 


प्रत्ययस्य “आद्युदात्तश्च” इत्यादयुदात्तस्वरेण वाजशन्दस्वरे निवर्तिते वाजिशब्दोऽन्तोदात्तः शेपनिघाते- 
नाद्यनुदात्तः । अमः प्रत्ययस्य सुप्त्वेनानुदात्तत्वे वाजिनं पदं मध्योदात्तम्‌। तव्वाद्योऽनुदात्तो द्वितीय उदात्त- 
स्तृतीयस्तूदात्तात्पर इति स्वरितः । 
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णिचश्नित््वादन्तोदात्तलम्‌ | शपः पित्वेनानुदात्ततम्‌ | लसाव॑धातुकस्वरेणाख्यातस्याप्यनु- 
दात्तवम्‌ | पादादिलात्‌ “तिङ्ङतिङ (पा. 4१९) इति न निघातः | शतक्रतो aafaa- 
निघातः | धनानाम्‌ । “नव्विषयस्यानिसन्तस्य”(कि. হই) इत्याद्युदात्तः | सातये ।“उदात्त” 


zagaa “ऊतियूतिजञतिसातिहेतिकीतयश्च” पा. ३३९७) इति क्तिग्लुदात्त: ॥९॥ 


j तम्‌ । तनुधातो “स्त्यजितनियजिभ्यो fq” इत्यनेनोणादिकसूत्रेणादअत्यये डिति तच्छब्दः | ततो द्वितीये- 
Wad परमे सि इतिपूर्वरूपे तसितिपदम्‌ । aa तच्छब्दे ्रत्ययस्त्ररेण,उणादीनामन्युसन्नत्व- 
पक्ष magaza चान्तोदात्तत्वम्‌ । द्वितीयेकवचनामः सुप्तेनानुदात्तत्वम्‌ । तन्निमित्तकस्य त्यदाद्यत्वस्य 
दकारस्थानिकत्वेन दकारस्य व्यञ्जनत्वेन व्यञ्जनस्य च 'ब्यञ्षनमनुदात्तमि”ति अनुदात्तत्वेन स्थानिवद्भावेनानुदात्त- 
त्वम्‌ । “अतो गुणे” इतिसूत्रेण तस्य तच्छव्दाकारेण पररूपेक्ादेशे तकाराकारस्योदात्तत्वेन दस्थानिकाकारस्यानु- 
दात्तव्वेनोदात्तानुदात्तोभयस्थानिकस्य स्थानिवत्त्वेन स््ररितत्वमुभयधर्मकत्वरूपं ME परंतु “एकादेश उदात्तेनोदात्त" 
इत्यनेन विशेषशास्त्रेण तस्योदात्तः । ततोऽमा पूर्वरूपेकारेशेऽपि उक्तवदेवोदात्तत्वम्‌ । त्वा । “अनुदात्तं सर्वम^ 
पादादावि"त्यघिकारे “त्वामौ द्वितीयायाः? इत्यनेन सूत्रेण युष्मच्छब्दस्य द्वितीयेकरवचनान्तस्य स्थाने 5नुदात्त- 
त्वारेशविधानादनुदात्तः । वाजेषु वाजिनम्‌ । इत्यत पूर्वमन्लगतवत्स्बरः | भाप्यकृता वजधातोण्यन्तात्करणे 
घन्‌ वाजशब्द इत्यभिम्रेयते । adisa णिचोऽपि घना अपहारेण खरः पूर्ववदेव । वाजयामः । पूर्वोक्तवाजशब्दात्‌ 
“तदस्यास्त्यस्मिन्चिति” मतुपि ततः “तत्करोति तदाचष्टे” इत्यनेन णिचि इष्टवद्वावेन ` विन्मतोल्‌गि”तिमतुपो 
Ve वाजिधातोर्लटि उत्तसपुरुपवहुवचने ससि सध्ये হামি गुणे$ यादेशे “अतो दीर्घो यजी”ति दीघें वाजयाम 
इतिपदम्‌ । तत्र वाजशव्दस्य स्वरः पूर्ववत्‌ । मतुपः पित्त्वादनुदात्तत्वम्‌ , णिचश्चित्त्वेन णिजन्तस्यान्तोदात्तत्व' 
“चित” इत्यनेन। शपः पिस्वादनुदात्तत्वस्‌। असः प्रत्ययस्वरेणादुदात्तत्वेऽपि प्रकृते तस्य शपः परत्वेन 
“तासनुदात्तेन्ङिददपदेशाहसावंघातुकमचुदात्तमन्हिडोरि 'त्यनेना बुदात्तत्वेन णिच्खरस्प्रैवात्र शेपः । तत्र शब्‌ 
निमित्तको गुण उदात्तणिचूप्रत्ययेकारस्थानिक इति स्थानिवद्वावाददाततस्तःस्थानिकायादेशस्यापि तथेवोदात्तत्वमिति 
वाजयासःशब्दे आदिरनुदात्तो द्वितीय उदात्तस्तृतीयचतुर्थावनुदात्तो । तल तृतीयस्योदात्तात्परत्वासस्वरितश्चतुर्थस्य 


स्वरितात्परत्वात्मचयः । शतक्रतो । अल पूर्वमन्तगतवस्स्ररः। केवलं संहितायां स्वरितात्परत्वात्सर्वेपामनु- 


दात्तानां प्रचयः स्वरः “स्वरितास्परेपामनुदात्तानाम”” इत्यनेन । धनानाम्‌ । धिधातोर्नेप्रत्ययो धेरिकारस्याकारः 


एपोदरादित्वात्‌ धिनोतीति धनम्‌ इति निरुक्तकाराभिमतम्‌ । 

दात्तश्चे? त्यादिरूदात्तः सतिशिष्टत्वेन प्रत्ययस्वरेणान्तस्योदात्तस्वं 
सन्तस्य” इत्यनेनादेरुदात्तः शेपनिघातेनान्तस्यानुदात्तत्वम्‌ । ततः षष्टीबहुवचने आमि नुटि दीर्घे धनानामिति 
रूपम्‌ । লাল: सुप्त्वादनुदात्तत्वं तन्निमित्तकदीर्घस्यानुदात्तस्थानिकतया ऽनुदात्तत्वमिति धनानांशब्द आदि- 
स्दात्तो द्वितीयस्योदात्तात्परस्वास्स्वरितस्तृतीयस्य स्वरिताव्परत्वात्मचयः | इन्द्र । इन्दे धौतो जर्द” इत्यादिनो- 
णादिकेन सूत्रेण रन्‌प्त्यये नित्त्वादाद्युदात्तत्वमिन्द्रशव्दस्य । ततः संवोधनप्रथमाया एकवचने इन्द्रेतिपदम्‌ | 
तस्य पदात्परत्वेन “आमन्लितस्य च” इति आष्टमिकेन सूत्रेण सर्वनिघातः । तस्य च खरितात्ण्रत्वादुभयोरपि 
खरयोः प्रचयः। सातये। षणधातोः “ऊतियूतिजूतिसातिहेतिकीतंयश्च” इत्यनेनोदात्तक्तनपत्ययान्तत्वेन 


~ 
निपातनादन्तोदात्तः सातिशब्दः। ततश्चतुर्थ्येकवचनडेप्रत्ययस्य सुप्त्वादनुदात्तत्वेन तन्निमित्तस्य गुणस्य 
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` स्क०-तच्छत्दः प्रकृतापेत्तः। तं त्वां वाजेषु वाजिनम्‌ वाजो बळं तद्वन्तम्‌ । MAIA: | 
बाजयतिरर्चतिकमा | स्तुमः। हे शतक्रतो वहुकर्मन्‌ ages दा । किमर्थम्‌ ? उच्यते । . सड्य़ामेपु 
जिगीबितानां धनानां हे इन्द्र सातये दानाय सम्मजनाय वा। लाभायेत्यथः ॥ &॥ 
वे०-तं त्वा gay बालन स्ताताभवाळन HA: शतप्रश धनानामिन्द्र लाभाय॥ E N 
दशमौमूचमाह :- 
यो रायोई्वनिर्सहान्तसुपारः सुन्वृतः सखा | 
तस्मा इंन्दाय गायत ॥ १०॥ 
यः । रायः। अवनिः। महान्‌ । सुऽपारः। सुन्वतः । सखा । 
तस्मे। इन्द्राय। गायत ॥ १०॥ 
:=इ्द्रो रायो = धनस्यावनी =रक्षकः स्वामी वा तस्मा इन्द्राय गायत । हे 
ऋतिजस्तत्ीत्यथ स्तुतिं कुरुत। RET हान्‌ युणेरधिक: । सुपारः = सुष्ठु 
कमणः पूरयिता। सुन्वतः =यजमानस्य। सखा -सखिवत्मिय: | 
रायः | “उडिदंपदाद्यपुम्रैद्युभ्य” (पा० ano) इति विभक्तेर्दात्तवम्‌ | अवनिः | 
“अव रक्षणगतिक्रान्तप्र तितृप्यवगममवेशश्रवणखास्यर्थया चन क्रियेच्ठा दी प्यवाप्त्या लिङ्ग 
हिसादानभागद्रद्धिषु॒ Verne, “अर्तिसुग्रधधम्यम्यश्यवितभ्यो5नि:?? (ड. ২৭৩) 
इत्यनिः। मत्ययादयुदात्तलम्‌ । सुपार:। “पृ पालनपूरणयोः” इत्यस्माण्णिजन्तात्‌ “कर्तरि” 
FAJET (पा० ३१६५) “पचाद्यच्‌? (ato ३।१।१३४) “चित” Cate ६।१।१६३) इत्यन्तोदात्तः | 
सुन्वतः। - “शतुरनुमो नयजादी” (पा. ६५१७३) इति विभक्तिरुदात्ता। सखा। “समाने 
ख्यः स चोदात्त”(ड० ४१३०) इतीणप्रत्ययान्त: | तत्संनियोगेन यलोपः। सशब्दस्य चोदात्त: | 
डित्वाट्टिलोपः | तस्मे । “आदिः” इत्यनुटत्तो “त्यजितनियजिभ्यो fea. ৭২০) इति 
तनोतेरदिप्त्यय: | ढित्त्वाट्रिलोपे प्रत्ययस्वरेण तन्छब्द उदात्तः | AATA | “एकादेश 
उदात्तेनोदात्त” (aro 4९०) इत्युदात्तः । “सावेकाचस्ततीयादिर्विभक्ति (ate ६॥१॥१६८) 
इति विभक्तेरुदात्तमाप्तो ्रथमेकवचनेऽवर्णान्तलात्‌ “न गोखन्साववर्ण” (पा. ६॥१॥१८२) 
इति निषेधः । इन्द्राय । इन्द्रशब्दो रनप्रत्ययान्तो निपातितः | निच्तरादाब्रुदात्तः | “कमणा 


एकारस्य तत्स्थानिकायादेशस्य चोदात्तस्थानिकत्वेनोदात्तत्वं स्थानिवत्त्वात्‌ । एवं च सातयेशब्द आदिरनुदात्तो 
द्वितीय उदात्तस्तृतीयोऽनुदात्तोऽपि उदाचात्पर इति स्त्रित “उदात्तादनुदात्तस्य aka” इत्यनेन ॥ 
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यमभिप्रेति स संग्रदानम्‌”” (पा. १७३२) इत्यत्र “क्रियाग्रहणं कर्तव्यम्‌? (पा. ezn) 
इति वचनाहानक्रियया प्राप्यवात्सस्पदानत्वेन चतुर्थी; || १० ॥| ८॥ ॥ २-१॥ 


४ यः। यजूघातोः “त्यजितनियजिभ्यो डित्‌? इत्यनेनोणादिकेन सूत्रेणादिग्रत्ययों डित्‌ । डित्त्वाट्टिलोपे 
यच्छव्दः । तत प्रव्ययाद्युदात्तत्येन यच्छव्दोऽन्तोदात्तः। ओणादिकानामव्युत्पत्नत्वमिति पक्षे प्रातिपदिक- 
खरेणान्तोदात्तत्वम्‌। ततः प्रथमैकवचने सुग्रस्यये तन्निमित्तकत्यदाद्यत्वे पररूपे च रुत्वविसरंयोयं इति 
पदम्‌ । নল व्यदाद्यत्वस्य दकारस्थानिकतया दक्रारस्य व्यञ्जनत्वेन व्यञ्जनस्य चानुदात्तत्वविधानाष्स्थानि- 
वत्वेनानुदात्तत्वम्‌। पररूपस्योदात्तयकाराकारानुदात्तदस्थानिकाकारोभयस्थानिकतया स्थानिवत्त्वेनोभय- 
qira स्वरितत्वे प्राप्ते विशिष्य विहितेन “एकादेश उदात्तेनोदात्तः" इत्यनेनोदात्तत्वम्‌। एवं च यःपद्‌- 
सुदात्तम्‌। तस्य रायःशव्दपरत्वे संहितायां तदीयप्रथमैक्रवचनसुसकारस्य “ससजुपोरुः” इति सत्वे “हशि- 
Vga तेन सह यकाराक्कारस्य गुणे यो इति रूपस्‌ । तत्र sae व्यञ्गनस्थानिकत्वेन पूर्ववत्स्थानिवतत्वे- 
नानुदात्तत्वं यकाराकारेण तस्य गुणादेशोऽपि पूर्ववदेव “एकादेश उदात्तेने"त्यादिसूत्रणोदात्त इति योशब्द 
उदात्तः। रायः। ae” इति उणादिसूत्रेण राधातो प्रत्यये टिलोपे Wet । ततः पष्ठ्येकवचन- 
सप्रत्यये ऐकारस्यायादेशे रुत्वविसर्गयो राय इति पदम्‌ । तब प्रध्ययखरेण रैशव्दोऽन्तोदात्तः। पष्ड्येक- 
वचने तस्य सुप्ल्वेनाचुदात्तत्वेन धातुस्वरस्पेव Tt সাল सूत्रम्‌ “ऊडिदंपदायप्पुम्रे्युभ्यः” इति । अनेन रैशब्दत 
उत्तरस्य शसादिविभत्तिप्रत्ययस्योदात्तत्वविधानाद्विभक्तेरुदात्तत्वे शेपनिधातेना्यस्यानुदात्तव्वमिति रायःपद- 
सन्तोदात्तम्‌ | ततोऽवनिशव्दे परतः संहितायां राय्रःशव्दीयङस्सकारस्य रुत्वे “अतो रोरछुतादछुते” इत्यनेनोत्वम्‌ | 
पूर्वेण यकाराकारेण गुणेकादेशे परेणाकारेण पूर्वरूपे यो इति रूपं भवति । तत्र रुत्वस्य रेफरूपतया रेफस्य 
व्यञ्जनत्वेन व्यञ्जनस्य च “व्यञ्गनसनुदात्तस्‌” इत्यनेनानुदात्तत्वोक्तेरनुदात्तत्वात्तत्स्थानिकोकारस्यापि स्थानिव 
च्वेनानुदात्तत्वम्‌ । तेन सह पूर्वस्य रायःशाव्दीयाम्त्ययकाराकारेणोदात्तेन गुणरूपेकादेशे एकादेशस्य पूर्वो- 
दात्तपरानुदात्तोभयस्थानिकतयोभयविधस्वरकःवं स्थानिवत्त्वात्याप्तं परन्तु “एकादेश उदात्तेनोदात्तः” इत्यनेन 
एकादेशस्थानी उदात्तश्चेदादेश उदात्त इत्यर्थकेनोदात्तत्वे ततः परवर्त्यवनिशव्दीयानुदात्ताकारेण “एङः पदान्ता- 
दति” इत्यनेन पूर्वरूपेकादेशे पूर्वववेवाल पूवोदात्तपरानुदात्तोभयस्थानिकस्वेन ग्राप्तोभयधर्मकस्तरितस्य 
वाधकेन “एकादेश” इत्यनेनोदात्त्वे সাম तद्वाधकेन “स्वरितो वाऽनुदाते पदादौ” इत्यनेन स्वरितत्वम्‌ । 
एतस्य च aida जात्यस्वरितसरूपत्वेन ततः परस्ताइदात्ते परे स्वरितावयवोदात्तानुदात्तयोः स्पष्टं श्रवणं 
भवति । तञ्चैकस्मिन्नुच्चारिते वरणे सक्कत्मयन्नेन प्रदर्शयितुमशक््यमित्युक्तविधस्थ्रलेषु तस्य वर्णस्याबृत्ति FA- 
केनावृत्तनिकस्थापरेणापरस्पेति द्वयोः प्रदर्शनं क्रियते। तदर्थमेकाधिकवारमावृत्त्यभिम्रत्येणेतादशस्थलेऽक्ष- 
रस्य परस्तादङ्को विलिख्यते स चासो कम्प इति व्यवहियते वेदिकैः । तादशोऽल कम्पोऽपेक्ष्यत इति योकारात्पर- 
aan बिलिखितः। तस्य च स्वरितोऽर्थः स चोक्तः । अवनिः । अवतेर्धातोः “अतिसभ्र'रधम्यम्य- 
इ्यवितुभ्योऽनिः? इत्योणादिकेन सूत्रणानिम्रत्ययः। ततः प्रथमैकवचने सो रत्वविसर्गयोरवनिः पदम्‌ । तल 
धातुखरं वाधित्वा प्रत्ययस्वरेणावनिशव्दो मध्योदात्तः । आद्यन्तयोः शेपनिघातेनाचुदात्ततवे प्रथम उदात्तः 
पर इत्यनुदात्त एवावशिप्यते तृतीयस्तूदात्तातपर इति “उदात्तादबुदाततस्य स्वरित” इति स्वरितः | _ न 
“वर्तमाने एपन्महद्बुहजगच्छवृवच" इत्युणादिसूत्रेण महधातोरतिप्रत्ययः । ततः प्रथमेववचने सी तस्य 
सर्वनामस्थानसंज्ञाकतवेन महच्छब्दस्य शवृवद्वावेनोगित््वनिधन उपधाया “उगिदचामि'ति नुमि “सान्तमहतः 
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॥ इति प्रथमस्य प्रथमे5४मो वर्ग; || 


संयोगस्ये"ति उपघादोघें संयोगान्तलोपे महानिति पदम्‌ | तल महच्छडदे प्रत्ययस्वरेणान्तोदात्तत्वम्‌ । तत्स्थानिक- 
दीर्घस्यापि स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वमायस्य शेपनिघातेनानुदात्तत्वस्‌ । सुपारः। पृपालनपूरणयोरित्यस्माण्णि- 
जन्तात्पचाद्यच्‌। ततः सुशव्देन समासः तस्य प्रथसेकवचने रूपम्‌ तत्र धातोः स्वरस्य णिच्‌- 
स्वरेण निवृत्तिरिति अजन्तस्य “चितः” इत्यनेनाम्तस्योदात्तत्वम्‌ । ततः सुशब्देन समासे समासाम्तस्योदात्त 
इति सुपारशब्दोऽन्तोदात्तः । तत धातोः स्वरस्यानुदात्तत्वेन तस्य स्थाने णिज्निमित्तवृद्धिरूपाकारस्याप्यनुदात्तव्वं 
स्थानिवत्त्ात्‌। एवं च सुपारःशब्दे आदी अचावनुदात्तो अन्त्यस्तूदात्तः । तत संहितायामायस्योदात्तात्पर- 
त्वात्स्वरितत्वं द्वितीयस्योदातत्तपरत्वेनानुदात्तत्वम्‌। सुन्वतः । पुज्‌धतोळटि तस्य शतरि मध्ये शरुप्रत्यये “हुश्चुवोः 
सावधातुके” इति यणि सुन्वच्छब्दः। ततः पप्ख्येकवचने wae सुन्वत इति रूपं र॒त्वविसर्गाभ्याम्‌ | 
तत धातोः स्त्ररः शतृप्रत्ययस्वरेण বহজাঘি asain निवृत्तो मध्योदात्तत्वं शेपनिघातेनादन्तयो- 
रुदात्तत्वे तस्मिन्ननुदात्ते परतो यणि श्चुप्रत्ययोकारस्य सञ्जाते “उदात्तस्वरितयोर्यणः स्वरितो वानुदात्तस्य” 
इति शतृप्रत्ययाकारस्य स्वरितत्वे masa “शतुरनुमो नद्यजादी” इत्यनेन ततः परस्याः पण्ड्या विभक्तेरुदात्तत्वे 
सुन्वतः शब्दोऽन्तोदात्तः । शेपनिघातेनाद्ययोरनुदात्तत्वम्‌। तबाद्य उदात्तात्पर इति स्वरितः, पर उदात्तः पर 
इत्यनुदात्तः संहितायाम्‌ सखा । समानशब्दे उपपदे ख्यातेरिणप्रत्ययो डित्‌ समानस्य सादेश उदात्त इत्यर्थकेन 
“समाने ख्यः स चोदात्त” इति ओणादिकेन सूत्रेण इणि प्रत्यये डिच्वाट्टेलेपे तत्सन्नियोगेन यलोपे समानस्य 
লাই सखिशब्दः । ततः प्रथमैकवचने सौ “सख्युरसम्बुद्धौ” इति अनङि उपधाया दीधे सुलोपे नकारलोपे 
रूपं सखेति। तव खिशव्दे प्रत्ययस्वरः । समासे समासान्तस्वरेणान्तस्योदात्तत्वे masa सादेशस्योदात्तत्वेन 
विधानात्सखिशब्द॒ आद्युदात्तः । ततोऽनङि तस्य॒ स्थानिवत्वेनानुदात्तसखिशब्देकारस्थानजत्वेनाचुदाषत्ततवं 
तत्स्थानजस्प दीर्घस्यापि तथैवानुदात्तत्वम्‌ । एवं च सखाशब्द आय्युदात्तोऽम्तानुदात्तः । तस्यानुदात्तस्योदात्तात्‌ 
परत्वास्खरितः । तस्मे । तनुधातोः “त्यजितनियजिभ्यो डित्‌” इत्यनेनादिप्रत्यये डिति डित्त्वाट्टिलोपे तच्छब्दः | 
ततश्तुथ्येकवचने डेग्रत्यये तस्मिन्‌ परतस्तच्छव्दस्य त्यदाद्यत्वे पररूपे ङेः स्मायादेशे तस्मा इति रूपम्‌। तत्र 
प्रत्ययस्वरेण प्रातिपदिकस्वरेण चा तच्छत्दोऽन्तोदात्तः। त्यदायत्वस्य व्यञ्जनस्थानिकत्वेनानुदात्तत्वं पररूप- 
स्योदात्तस्थानिक्त्वेनोदात्तत्वं स्मायादेशास्य सुपूस्थानिकत्वेनानुदात्तत्वम्‌। तस्य स्मे इत्यनुदात्तस्येकारस्य 
संहितायामिन्द्रशव्दीयेकारः पर इति आयादेशे यलोपः। तस्यायादेशस्यापि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ । तस्य 
स्मेकारस्य पदतादशायासुदात्तात्परत्वास्स्ररितः। संहितायांतु उदात्तः पर इति “उदात्तः स्वरितपरस्य सन्नतरः” 
इति अनुदात्तापरपर्यायः सन्नतरः । इन्द्राय ZENA RA त्यनेन रनि प्रत्यये नित्त्वादायुदात्त इन्द्रशब्दः । 
तस्माच्चतुथ्यॅकवचने সলমন तस्य यादेशे पूर्वस्य दीधे इन्द्रायेति पदम्‌ । तत्र इश्रत्ययस्थ सुप्त्वादनुदात्तत्वम्‌ | 
तत्स्थानिकयादेशाश्यापि स्थानिवत्त्वेनानुदात्तत्वम्‌ | तक्षिमित्तकदीोऽप्यनुदात्तस्थानिक इति स्थानिवस्वादनु- 
दात्त एव । एवं चेन्द्रायशब्दे आदिरुदात्तः परो द्वितीयतृतीयावचावनुदात्तो aa द्वितीय उदात्तात्पर इति 
स्वरितस्तृतीयः स्वरितात्पर इति प्रचितः । गायत । गैशब्दे इत्यस्माद्धातोर्लोंटि मध्यमपुरुषबहुबचने थ- 
प्रत्यये तस्य “तस्थस्थमिपां तांतंताम” इत्यनेन तादेशे मध्ये হামি आयादेशे गायतेति रूपम्‌ । aa धातुस्वरं 
बाधित्वा थप्रत्ययस्वरः সাম: शप्‌ त्वनुदात्तः | थग्रत्ययस्थानिकस्य तादेशस्यापि स्थानिवत्त्वेनोदात्तत्वमित्यन्तोदातत्तववं 
गायवशब्दे সাম परंतु अब तप्रत्ययस्य सार्वधातुकस्याइपदेशञात्परत्वेन “तास्यनुदात्तेन्डिददप देशाहसार्वधालुक- 
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इति द्वितीया gare प्रथमं सूक्तम्‌ ॥ २।१॥ 


मनुदात्तमन्हिडोः?? इत्यनेन तस्यानुदात्तत्वे धातोः स्वरस्य शेपे गायतपदमादुदात्त সাম परं त्वत्रातिङन्तपदात्पर- 
त्वेन "तिङ्ङतिङ" इत्यनेन तस्य सर्वानुदात्तत्वम्‌ । तस्य संहितायां स्वरितात्परत्वात्रचयः | 
(१) ऋणग्वेद्सहितायामनुवाकसूक्तवर्गाध्यायानां बिभागविषये निदानमानन्दतीर्थाचार्या आहु 

सूक्त SANT मक्तमचुवागेककालिका । अन्यथात्वं च तत्र स्यादावापोद्वापतस्त्वचाम्‌ ॥ १ ॥ 

वंदानन्हत्वावज्ञप्त्य तो चक्र वाद्रायणः। ऋचः स RA उद्ध त्य RS कृतवान्प्रभुः ॥ २॥ 

यजू पि निगदांश्वेव तथा सामानि सामतः। एवं पुराणवचनाद उद्ध ता हि ततस्ततः ॥ ३॥ 

ऋचः शाखास्वसापन्नाः शिप्यतच्छिप्यकेरिमाः । मानस्तेनेति पूर्वासु न्यूनता इञ्यतेऽथंतः ॥ ४॥ 

शुनःशेपोदिताभ्यश्च पञ्चन्तेऽन्यत काश्चन । अल्लाप्यक्रमतो दृष्टिरिति नेक्रक्रमो भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 

अनन्तव्वात्तु वेदानां प्रायः कर्माचुसारतः । संक्षेप कृतवाम्देवः शिष्याश्च तदनुज्ञया ॥ ६॥ 

अष्टकाध्यायवगीदिभेदं च कृतवान्‌ Ay: । स्ाध्यायविश्रमार्थाय तस्माव्रमविपर्ययः ॥ ও ॥ 

तत्र तत्रेवान्तरिता दश्यम्ते खिला अपि । यतार्थे न विशेषोऽस्तिपदान्तरितताऽत्र च ॥ ८ ॥ 

यत्राद्पोऽपि विशेपोऽस्ति पदं नान्तरितं भवेत्‌ ॥ इति । 

एतदर्थ जयतीर्थभिक्षवो Faas — 

अनारतं प्रोक्तं निरन्तरपठितस्‌। मूलवेदे ऋचां यः क्रमस्तत्र ऋचोऽनन्तरिताः कृत्वा यावत्पठित॑ 
तावद्पवेदे gage । ऋषिभिद्शनसमये यावन्निरन्तरकाले इश्यते सानुवागुच्यते। यङ्गैककालिकेत्यस्य 
विराममक्रत्वेकस्मिम्काळे पठनीयेत्यर्थ:। उक्तस्यापवादमाह अन्यथात्वं चेति। मूलवेदादुद्धतेपु ऋद्ूनिंगदाद्युप- 
वेदेषु यदनारतप्रोक्ततया सूक्तमुक्त तत्र तस्य ततोऽप्युदुतेप्वग्वेदायवान्तरवेदेप्वम्यथात्वं च स्यात्‌। कथम्‌ ? 
ऋचामावापोट्रापरूपेण तव्क्रमपठितानां कासांचिदचासुद्रापः स्थानान्तरस्थानां तत्रावाप इति | उपवेदसूक्ताम्तर्गत- 
ऋऋकपवन्धस्वेनावान्तरवेदे सूक्तसंज्ञेतिज्ञातव्यस्‌ । आवापोद्वापकरणे को हेतुरित्यत आह वेदेति । इदं वक्ष्यमाण- 
विवरणानुसारेण प्रतिपत्तब्यस्‌। भवेदेतद्यदि सूल्वेदाइपवेदानां ततोऽवान्तरवेदानां चोद्धारेण प्रवन्धनिर्माणं 
प्रामाणिकं स्यात्‌, तदेव कुत इस्यत आह ऋच इति। ऋङनिगद्सामानीतिमूलवेदाइद्‌'ता उपवेदा उच्यन्ते । 
ततो मूलवेदादपवेदास्ततश्चावान्तरवेदा उद्धता इत्येतदेवं पुराणवचनादवगम्यत इत्यर्थः । यथोपवेदादिप्रवन्धः 
कृलिम एवं शाखाग्रभदोऽपीत्येतत्रसङ्गादाह ऋच इति। ऋच হান मस्तुतत्वाईक्तम्‌। AMG चव 


à 1 ৯৯৯৯ a ~ 
विज्ञातव्यम्‌ । एवमावापोद्वापावुपपाद्य तत्र लिङ्ग दर्शयति मान इति। मा नः स्तेनेभ्यो ये आ द्रहस्पदे 


हितो নীল जागूधुः॥ आ देवानामोएते वि व्रयो हदि बृहस्पते न परः साम्नो विइः॥ १॥ gA- 
तस्याम्रुचि पूर्वोत्तराद्वयोरसम्बद्वार्थत्वेनाथतो न्यूनता दृश्यते, ततो ज्ञायतऽद्रान्तारंत वाक्र्यसस्तीति । एवमन्य- 
m किंच शुनःशेपस्तावदचां शतं क्रमेण ददति ब्राह्मणम्‌ । तासामवान्तरवद কুল शतमेव द्वितीया- 
ध्याये इञ्यते। ताभ्योऽन्यास्ध्वत्र न gard तेन ज्ञायते ऋचामित उद्वापोऽन्यत्मावाप इति । किञ्च अल 
मधच्छन्द्सा दृष्टास्वपि ऋक्षु नायमेव क्रम इत्याह अल्लापीति। अक्रमता दष्टिरित्यवान्तरवेदे यः FAR 
gazda मधुच्छन्दसो दष्टिरित्यर्थः। यद्वा सूल्वेदोपवेदयोयः क्रमस्तसुलड्व्येवावान्तरवेदे$ल माधुच्छन्दस 
प्रकरणे रचो इझ्यन्त इति । इति नेकक्रमो भवेन्मूळवेदोपवेदान्तरवेदेष्वपीति शपः । वदानन्तत्वावज्ञप्त्या 
आवापोद्वापाभ्यां सङ्क्षपः कृत इत्युक्तम्‌ । तदसत्‌ । “अनन्ता चं वेदाः? इत्यादिनव तज्ज्ञप्षिसम्भवादत 
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A त्वसामान्या हिका 9 
स्क०--य इन्द्रः रायो धनस्यादनिः । प्रथिवीनामंतत्‌। आश्रयत्वसामान्यास्विन्द्र प्रयुज्यते | 
यथा पृथिवी सर्वार्थानामाश्रयस्तद्वदाश्रय इत्यर्थः । अथवा अवतेः स्वाम्यर्थेस्य वा अवाप्त्यथस्य वा 


उक्तं विवृणोति अनन्तत्वादिति । अनन्तव्वात्तदुक्तप्रकारेण कर्मकरणाशक्तेरिति शेषः ঠা ন রানির 
्रकारतेत्यत आह अष्टकेति । मूलवेदादावविद्यमानमेवेति शेपः । उद्धारे लिङ्गमाह तत्रति । ood परिधि l 
नन्वयमुद्धारः कथं ज्ञायत इत्यतस्तस्य ज्ञापकं लेशेन दर्शयति यत्रेति । यत्च वाफ्र्यद्वयस्याथ विशंपो pia 
तत्र येन पदेन सा पुनहक्तिः परिहृता स्यात्तत्पदमन्तरितं ज्ञातव्यम्‌ । यत्र तु विनापि पदाम्तरसल्येनापि Sayer 
श्रुतनेव पुनरुक्तिपरिहारः स्यात्तव पदान्तरितता न कल्पनीया । एवमन्यलापि लिङ्गानि गवेषणीयानि । अनेन वरः 
सामयिक इत्युक्तमिति । 
एतस्य भावं नृसिंहतीथौ विवृतौ विस्पष्टयन्ति, सा चेत्थम्‌ :- सूक्तं त्वनारतं प्रोक्तमिति सूक्तादिलक्षणोक्तः 
प्रसक्ति दर्शयितुमाह अत्रसूक्तमिति । तत्तत्समाप्तिरेव तत्तज्जिज्ञासाजनिकेति भाव: । सूक्तवर्गयोः पूर्वमपि 
समा्तत्वेऽपि अनुवाकस्येदानीं ससापतत्वात्‌ त्रयाणामपि सहैवात्र लक्षणकथनं युक्तमिति भावः । अनेनेवाशयेन 
संगतिमाह aa सूक्तादीति । तत्र ऋच इति । ऋचस्तत्र तेन क्रमेणानन्तरिता अव्यवहिताः कृत्वा यावद्ग्जातसुप- 
উই पठितं तावदुपवेदे सूक्तमुच्यत इत्यन्वयः। ऋग्वेदादिसाधारणमनुवाकलक्षणमुवत्वा यजुर्वेदाद्यसा'धारणं 
तदाह यद्वेति॥ विरामं वर्णानां विच्छेंदम्‌ यथा इपेल्वेत्यारभ्य पद्यून्पाहीत्यन्तम्‌। यथा वा 
ऋग्वेदादेब्रौह्मणारण्यकयों: खण्डा अविच्छेदेनेककाले पत्यन्त इत्यर्थः । भाप्यस्थतलगव्दस्य पञ्जम्यर्थत्वं 
agaid पष्टय्थत्वमावृत्तिं चाभिप्रेत्य व्याचष्टे मूलवेदादिति। मूलवेदो हि ऋद्धिनगदसामादिराशिरूपस्तस्मा- 
AGA ऋङ्गिगदसामाथर्वनामका उपवेदास्तत उद्‌ता ऋरवेदादिनासका अवान्तरवेदास्तत sgat शाकलादि- 
शाखा इत्येवं स्थितिः । तत्र सूक्त । तस्य क्रमस्य। तत उपवेदेभ्यः । अन्यथात्व वेपरीत्यम्‌ । तत्कस- 
पठितानामिति । मूल्वेदस्थक्रमेण दश ऋच उपवेदे पठितास्ता उपवेदे सूक्तनामकास्तासाँ मध्ये RZA- 
निप्कासनेनावान्तरवेदपाठे तत्राष्टचं सूक्तमयसुद्रापः । स्थानान्तरस्थऋग्द्वयस्य तल सूक्त मेलने तु द्वादशर्च 
सूक्तमित्ययमात्रापो व्रोध्यः। तहिं अवान्तरवेदे सूक्तसव्ज्ञा कित्रिमित्तत्यत आह उपवेदगतेति । उपवेदगतं 
यत्सूक्त तदन्तगतानामचा प्रवन्धः पाठो यस्मिन्नुपवेदे तस्य भावस्तत्त्वम्‌ | तेन सूक्तान्तर्गतऋकसम्बन्धो SIFA- 
वेदे सूक्तसन्ज्ञानिमित्त इति भावः। नन्वावापोद्वापयोवेदानन्तत्वज्ञ्तिसाधनत्वाभावास्कथं वेदानन्तत्वविज्ञप्त्या 
इत्याद्युच्यत इत्यत आह इदंतुवक्ष्यमाणेति । अनन्तत्वात्तु, वेदानां प्रायः कर्मानुसारत इति वक्ष्यमाणानुसा- 
Were) अयमाशय :- वेदानामनन्तत्वात्सववेदोक्तकमकरणाशक्तेस्तत्तत्कर्मकरणसामथ्यीत्तद्वति रिक्तान्प्रति 
RG मूल्वेदादुदुताः । उपवेदोक्तचुषटानेऽशक्तन्प्रति तु तच्छत्रयकर्मसिध्यर्थसुपवेदेभ्य WAY 
RAT उपवेदगतसूक्तान्तर्गतऋचामावापोद्गापा कृताविति। ततश्च वेदानम्तत्वविज्ञप्त्या ger 
वेदानामानन्त्यात्त्तदध्रिकारिणां तत्तच्छक्तयनुसारेण कर्मकरणायेत्यर्थ उक्तो भवति । वेदानामनन्तत्वात्तत्न तत्र 
विक्षिप्य कथितानां बहूनां कर्मणां TRAM MIRARIA क्रमादिविज्ञप्त्ये तल 
तदोषयुक्तानामावापमेत दनुपयुक्तानामुद्रारप- च कृतवान्‌ । एवं चावापोद्वापकरणे वेदानम्तत्वम्रयुक्तकर्मविज्ञप्तिरेव 
कारणमित्यर्थ इत्येके । ऋङ्गिगदसामानीतीति । अनेन ऋचः स ऋच उध्दत्येति एवं योजना सूचिता। मूळवेदा 
दुद्धुताया इति शेषः। ARLIN ऋच:--उपवेदरूपकऋगशेः RT: mênga चरस्वेदनासकं प्रबन्ध 
5 मूखवेदाइद्‌छताच्रिगदादजू प्युद्‌टत्य यजुर्वेद, तथा साम्नः सामान्युद्दत्य सामवेदं 
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miian । धनस्येशिताऽवासा वेयः । कीदशः ? महान्‌ पारः gg a पाठविता | 
ad > A . c ड ~ रक डो ~ wy a 

खुरबतो5भिपवं कुतः । सोमयाजिन इत्यर्थः । सखा सखिस्थानीयश्च सुन्वत एव । तस्मा इन्द्राय 

HE गे SS ৫০ 


कृतवानिति l अथवणोऽपीदसुपरक्षणम्‌ । एवंपुराणवचनादित्यादिभाप्यं प्रकृते संगमयितुमपेक्षिताध्या- 
हारपूर्वकं व्याचष्टे al सूरवेदादिति । सानस्तेनेभ्य इति। एतद्विच्यादेवानां वायु प्रति प्रार्थनम्‌। ये 
aiaga असित RIR तमसि स्थातु योग्या निरामिणो रामविरुद्वा; तत एच तस्य रिपवो 
= ae: 0040 जागुधुः आकाङक्षितवन्तः। तेभ्यस्तेनेभ्यश्वोरेभ्यो नोऽस्मान्‌ मा । निपेधार्थोऽयम्‌ । 
इति पूर्वोद्धीथः । हे geet बृहतां देवानां पते वायो ये च देवानां विशेपेण बयः ब्रं वरम्‌ । अकार 
लोपइछान्दसः। यः नियामक লস । हृदि आ सम्यक्‌ ओहते वहन्ति ane: ada समत्वात्सामनाम- 
काद्विप्णोरन्यत्‌ परः परम्‌ उत्कृष्ट न fie न जानन्ति इति द्वितीयाद्धार्थः । अन्तरितमिति। उभयार्दध- 
सध्यस्थमित्यर्थः। तच्चेदं aa -येपां नैतन्नापरं feats ब्रह्मणस्पते ak तेभ्यः कदाचित्‌ । अथो शमे- 
नोपरता age ये धर्मिणो ब्रूहि तेभ्यः सदा न इति । अस्यार्थः-येपामेतत्परं ब्रह्म नास्ति अपरं अवरं 
जगन्नास्ति किं तु fats Agoi व्र्मनिर्वाच्यं जगुस्तेभ्यस्तेनेभ्योऽ स्मान्मा त्रूहीति पूर्वाद्ध नान्वयादियमेका- 
ARI अथो पक्षान्तरे ये शमेन विष्णुनिष्ठतया उपरता विष्णावेव रता श्रमिंणो धर्मनिष्टा मनुष्या देवानां 
वरं नियामक ब्रह्म हृदि वहन्ति ततः परं च न विदृस्तेभ्यो नो वूहीत्युततराद्धेनान्वयादथो शमेनेत्यनेन सह 
आदेवानामित्येका ऋक्‌। मानस्तेनेतिपूर्वाखित्यत्रत्यपूवेशब्दार्थमाह एवमन्यत्ापीति। “भद्रं नो अपि 
चातय मन” इत्यादी । सप्तमाष्टके “निवर्तध्वं सानु गाते! त्यध्याये द्वितीयसूक्ते एकपदा प्रथमा ऋगियम्‌ । 
अन्न नो सनः भद्रमपि वातयेति वा भद्रं नो मनोऽपि वातय प्रापयेति वाऽन्वये अपिशब्देन समुञ्चीयमानपदार्था- 
नुक्तर्थतों न्यूनतादशनाद्वा्यमन्तरितं ज्ञायते। तञ्च तस्मन्नेवाध्याये उत्तरत्र पञ्चते “भद्रं नो अपि वातय 
सनो दक्षमुत क्रतुमि”ति। तेन च भद्र मनो वातय उत अनन्तरं दक्षं क्रतुमपि समीचीनं यज्ञमप 
वातय प्रापयेति अर्थपूर्तिर्भवति। वातेर्णिचि तुगागमे वातयेति। अपिशब्दस्योपसर्गत्वमाश्चित्य 
वातयेत्यनेन अन्वथाङ्गीकारेतु वेयथ्ये स्यादिति। रूपं छान्दसं ज्ञेयम्‌ । ब्राह्मणममिति । सकप्तमपञ्चिकायां 
"तस्य ह विश्वामित्रो होतासी'दिति खण्डे ‘অথ ह शुनःशप gaiak इति विचारपूर्वक ‘a प्रजापतिमेव 
प्रथमसुपससार कस्य qd कतमस्याम्ृतानामित्येकयचेत्यारभ्य 'अधैनमत ऊधध्वंमग्निमाहवनीयसुपस्थापयां 
चकार शुनश्चिच्छेपं निदितं सहस्रादिःतीत्यम्तब्राह्मणमर्थाच्छुनःशेप ऋकूशतं ददगेत्याहेत्यर्थः । त्रयूनंशतमिति। 
'अधैनमवश्रथमभ्यचनिनाय “det वरुणस्यविदानित्येताभ्यामि”त्युक्तक्रग्‌द्वितयं तथा “शुनश्चिच्छेपं निदितं 
सहस्रादि'त्येका ऋक्‌। एवमेताभिस्तिसभिरूनमित्यर्थः । ताभ्योऽन्यास्त्विति | AA अग्ने वरणस्य 


विद्वान्देवस्य हेळो$वयासिसोष्टाः । यजिष्ठो वहितमः शोशुचानो विश्वा हेपांसि प्र सुसुरध्यस्मत्‌ ॥ स्वं 
নী अग्नेऽव॒मो भवोती नेदिष्ठो अस्या उपसो य्युष्टौ । अबयक्ष्व नो নব रराणो वीहि adie सुहवो 
न एधि” ॥ इति aga चतुथे मण्डले तृतीयाष्टकचतु्ांध्याये “नतामिनन्ती त्येतन्मध्ये प्यते । शुनश्चिच्छेपं 
निदितं सहस्रायूपादसुञ्चो अशमिष्ट हि पः। एवास्मदग्न agata पाञञानहोतश्िकितव इह तूनिपय॥ इति तु 
पञ्चमे मण्डळे तृतीया्टकाष्टमाध्याय “इदयुत्यत्पुरुतममि” ्येतन्मध्ये पठ्यत इत्यर्थः | कर्मकरणाशक्तेरितिशेष इति । 
अनेन प्रायःशब्द्स्य ब्रह्मर्द्रादिव्यतिरिक्तव्यावृत्तिप्रयोजनकस्य तदुक्तप्रकारेण क्मकरणाशक्तरित्यनेनान्वयं तथा 
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A 
চি गा उद्गातारः । स्तुति- 
aed चतुथ्येंपा तस्येन्द्रस्यार्थाय । तमिन्द्र' स्तोतुमित्य्थः। गायत सामगा ওরা 3 


gara यूयंसृत्बिजो मत्पुत्रपोत्रा वा ॥ १०॥ 
प्रथमस्य प्रथमे अ्टमो वर्गः NSN 


कमीनुसारत इत्यस्याधिकारिणः कर्मकरणशक्तयजुसारत इत्ये सूचयति । खिलाः परिशिष्टा इति। | “सितासिते 
सरिते यत्र संगधे” इत्याद्या इत्यर्थः । यत्र वाक्र्यद्वयखाथें इति । यथा ऽऽपस्तं बत्राह्मणे द्वितीयाष्टके “अहमस्मि 
प्रथमजा ऋतस्येरं यचुवाके “वाचं देवा उपजीवन्ति নি वाचं देवा उपजीवन्ति विश्वे” इति वाक्यद्वयं सह 
पठितम्‌ । एुतयोः पौनरक्तपपरिहारायोत्तराक्ये देवा इत्यतः पूर्वे कर्मपदमन्तरितं ज्ञेयम्‌ । तेन कर्मदेवा 
वाचमुपजीवन्तीत्युत्तरवाञ्यार्थसिद्धेने पोनरुक्तम्‌। अस्मात्पूववाक्ये तु सुख्यासुख्ययोरिति न्यायेन तात्त्विक- 
देवा इत्यर्थप्रतीतेः “वाचं गन्धवौः पशवो सनुष्या” इध्युत्तरवाक्यसंगतेरिति भावः। यत्र तु विनापीति । 
यथा ay “कस्य नूनं कतमस्याद्धतानामि”ति वाक्या“दगनेवयं प्रथमस्याम्ृतानामि”ति वाक्र्येऽम्निश्व्देन विशेष- 
त्यर्थः । एवमन्यान्यपीति । आवापोद्वापयोरिति शेषः । यथा शुनःशेपदृएतरक्षु “नमोमहद्‌भ्य” इत्येतदर्शना- 
नन्तरं “यच्चिद्धि सत्यसोमपा” इत्यादिकामिरिन्द्रेःश्विनोह्पसि चेत्येतेषु स्तुतेपु विमुक्तपाशः शुनःशेपो “यल 
आवे”ति सोमाभिषवचमसपूरणहोमान्‌ कृतवानिति “तम्रत्विज ऊचुरि” त्यादित्राहमणे प्रतिपादितम्‌ । तेन “यत्र 
आवे”ति सूक्तस्योषःसूक्तातरत्वं प्रतीयते तदभावाच्चेन उद्वापो “नमो महद्भ्यो यच्चिद्धी?त्येतन्मध्ये आवाप इति 
ज्ञायते । अनेनेति । स्वा ध्यायविश्रमार्थायेतिसाधारणप्रयोजनकथनेनाएकादिवद्वगोऽपि सांकेतिक पवेत्युक्तमित्यर्थः । 
भाष्ये अष्टकाध्यायवगोदीत्यादिशब्देन पश्चिकाप्रपाठकादिक ग्राह्ममिति । 

एवमेतेपां भाष्यटीकावित्रृतीनामयं सारो यत्पुराणा नुसारात्पूर्वमविभक्तवेदराशिरासीत्‌ । तत्रत्यानां 

कर्मणां ज्ञातुमनुषटातु' चाशक्तौ बादरायणेन तच्छिप्येश्वोत्तरोत्तर मूख्वेदराशित ऋचो निगदः सामानि प्रथक्कृतानि, 

कानिचन ऋगादीनि पृथक्कुत्योपवेदाख्रयः संपादिताः। तत मूख्वेदराशितो यावहूरमेकस्थानस्थाः क्रमिका 

ऋचोऽत् सङ्गु्दीतारतावतीनामलोपवेदे सूक्तशब्देन व्यवहारः । एकस्मिन्‌ काले यावतामेकत्र सङ्ग्रहस्तावता- 

मनुवाक्रशब्दव्यवहार्यता । उपवेदतो$पि शिष्यतच्छिष्यादिभि इपवेदोक्त कर्मकरणापाटवं सकलोपवेदग्रहणापाटवं 

चालक्ष्याधिकायनुसारम्टगादीनामावापोद्वापद्रारेण ऋग्वेदादिकं ततः शाखाश्च विभिन्ना संपादिताः। तासु 

अध्ययनसोकर्याय विरामादर्थम्‌ अध्यायाट्कवर्गादिसङ्केताः कृताः । अतएव कुत्रचन कुलचन मन्त्रेप्वपूणर्थता 
दृश्यमानोपपद्यते । तत ऊध्वंभाविनो$शस्य तत्र संग्रहे परित्यक्तत्वात्‌। एऐतरेग्रत्राह्मणतः सूक्तगीदोनामा- 
वापोद्वापौ ज्ञायेते। तत्र हि शोनःशेपाख्याने यूपे aga शुनःशेपेन कासां च देवतानां aed: स्तवः कृतः, 
तत्र ग्रजापतेः प्रथमतस्तत्र करणमिति स्पष्टं “स प्रजापतिमेव प्रथमसुपसार” इत्येवमुक्तेरत्तरोत्तरल च पूर्व स्तुतया 
देवतया परपरवतिदेवतास्तवकरणे तस्य प्रेरणात्तेन तस्यास्तस्या देवतायास्तवात्तदुक्ततरचां पौर्वापर्ये भवति 
सङ्ख्या च शतम्ूचामिति विज्ञायते । इदानींतनऋक्‌ संहितायां शुनःशेपद्दटसूकेपु स्तनवतिरेव ऋचो भवन्ति 
शतसङ्ख्यापूरणाय चापेक्षितस्थर्क वयस्य चात्र संहितायां स्थानान्तरे पाठो aaa) एवं शुनःशेपेन 
स्तुतिकरणावसरे इन्द्राइव्युपस्तवानन्तरं विमुक्तपाशतोक्तेरेतासां देवतानामिन्द्रादिक्रमोक्तेः यत्रग्नावेति सूक्तस्य 
विसुक्तपाशतोत्तरं होमकालिकल्योपःसूक्तात्परत्वमपेक्ष्यते इश्यते तु तत्‌ ततः पूर्वमिति तद्दशनादगादीनामा- 
वापोद्रापाविति कल्पनमिति। एवं मध्ये खिळानां पाठतोऽपि अयमर्थ एव युक्त इति। एवं चाध्ययनसो- 
कर्यायाध्यायवर्गविभागः, मूलवेदतो यावतीनाखचाँ क्रमिकतया ग्रहणं तावतीनां सूक्तत्वम्‌ अयं यावानेक- 
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वेयः स्तोतुर्धनस्य रत्तो महान्‌ शोभनपूरणः सुन्वतः 


गायतेति ॥ १०॥ 
प्रथमस्य प्रथमै अष्टमो वर्गः ॥=॥ 


LAN 


इति द्वितीये के प्रथमं २ 
॥ शांत 1द्वतायऽचुवाके प्रथमं सूक्तम्‌ ॥२॥ १॥ 


१६६ 


सखा तस्मा इन्द्राय 


कालिकः संग्रहस्तावतोऽनुवाकत्वमित्यादिकं विज्ञेयम्‌ । एुवन्चैतादशविभागाचुसारेणेतत्सुरूपेतिसुक्तमारम्भतः 


पूर्व प्रथमोऽनुवाकः प्रथमेऽध्याये समाप्त इत्यादि विज्ञेयमिति । 


सुरूपेत्यादीनां द्वितीयाुवाकीयग्रथमसूक्तगतमन्ताणामर्थस्तु तदीयभाप्यकारेणैवं छोक्यते : 


Rar सुखूपकटोरमभिप्रेताथसिद्धये । 
च्राणाय वा कामधेनुमिव दोहाय ततस्थितेः ॥ 
दिने दिने स्वाह्यामो ॥ १॥ 

ज्ञानदोऽस्येव चाधिकम्‌ । 

ज्ञानाल्यरयियुक्तस्य हिरण्यादिमतोऽपि वा ॥ 
सुखक्रारी भवां-॥ २॥ 

स्तस्मालभेम सुमतीस्तव । 

अन्ते मितास्त्वद्विपया सतयो ह्यत्तमोत्तमाः ॥ 
अस्मानतीत्य লা पश्य करुणाद्रदशा सदा ॥ ३॥ 
सन्मनो वाथ शक्रो वा दूरेऽपि परमेश्वरम्‌ । 
गच्छाग्राह्मसनष्टं च व्याप्चचित्तं य एव च ॥ 
सखिभ्य उत्तसो नित्यम्‌ ॥ ४ ॥ 

निदस्तस्य समीपगाः । 

तेऽपि ब्रुवन्तु नो देवं प्रापुर्येचान्यतोऽपि तम्‌ ॥ 
निर्गत्याज्ञानतस्त्वस्साददधाना ईश एव च । 

ga: प्राणान्‌ ब्रुवन्त्वेव तेऽपि नः परमेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
अरयोऽपि प्रजा अस्मान्वोचेयुः सुभगान्सदा । 
शत्रुभेदिंस्तवेन्द्रस्य स्यामेवानुग्रहे सुखे ॥ ६॥ 
आशुवीर्य ang सोमं क्षिप्रं मनोऽपि वा । 
आरसस्वोदरे तुष्टा हृदि वा यज्ञभूषणम्‌ ॥ 
Shaq पु मदकरं मदाइत्पतनादिके | 

हेतु मन्दत्वहेतु च तत्सखीनां पुरोगतेः ॥ ও ॥ 
एनं पीत्वा वहुज्ञानां भूस्तमोभिरनावृतः । 
प्रसादादेव FRY तमोसह्यतया घनः ॥ 
आवृतेरेव व्ृताणि हयज्ञानान्न्यन्नदं नरम्‌ । 
प्रावो युद्धेषु योद्धारं भक्तं ्ञानिनमेवच ॥ ८ ॥ 
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योधयामो वयं तं त्वां ज्ञानादिधनलब्धये । 
अज्ञानायस्मदरिभि- ॥ ९॥ 


योऽशेषद्रविणानि नः । 
सुखदः GAT पारस्तस्मा इन्द्राय गायत ॥ १०॥ इति । 

Rat जात्यस्वरितात्परत्रोदात्ते वा स्वरिते वा परे तस्य स्वरितस्योदात्तत्वानुदात्तत्वे स्पष्टमुचारणीये इति 
बोधयितु' ताइशस्थले तससवरस्यावृत््यादिबोधनायाङ्कान्विन्यस्य स्वरचिह्वानि लिख्यन्ते स च कम्प इति व्यवहियते 
तत्रत्य उदच्चारणविशेषो वैदिकैः । तस्यास्य कम्पस्य अभिप्रायविशेपोऽत्र आनन्दतीर्थाचार्येः छोकेन संगृह्यते 
स इत्थम्‌- . कम्पोहशेषग्रहे क्वापि लज्जायां वा पुरातने ॥ 

पृथक्त्वे छप्यतायां वा हरिणं, संहितोदितः ॥ इति । 

लोके व्यवहारे पदार्थानां व्यपदेशो नाम्ना तदीयगुणादिधर्मवोधकशाब्दैश्चेति प्रसिद्धतरम्‌ तदनु- 
सारेण पदानामपि व्यपदेशप्रसङ्गे साधारणासाधारणेन साङ्केतिकेन नाञ्ना व्यवहारो भवति यथा उपसर्ग 
निपातसर्वनामधातुप्रखृतीनि अनेकसाधारणानि साङ्केतिकानि नामानि प्रणवम्रस्ारप्रभ्ट्तीन्यसाधारणानि 
नामानि तेर्व्यवहारो यथायथं शब्दानाम्‌ । एवं तदीयधमंद्वारेण पदानां লিষ্টহা लोकप्रसिद्धो यथा शब्दशर्ण- 
पदाभिधानप्रभ्मृतयः शब्दाः शब्दगतधर्मपुरस्कारेणेव शब्दबुद्धिजनकाः । घ्वननाद्वर्णनात्सुबन्तत्वात्तिङन्त- 
त्वाच्छब्दशत्तया बोधनाच्चैते शब्दादयो यथायथं शब्देषु प्रवर्तन्ते । एवमेव पदावयवगतधर्मसम्बन्थेन पद॒धर्मत्व- 
मादायापि पदच्यवहारो लोकप्रसिद्धो दीर्घान्त हस्वमध्यमित्यादिभिः शब्दैः । एवं पदावयवस्वरधर्मानुदात्त- 
स्वादिकान्‌ ग्रृहीत्वा पदव्यवहारः प्रवर्तते। तत्र तेषामुदात्तत्वादीनां धर्माणां लिविधत्वेन चतुन्विधश्वेन वा 
प्रामुख्येन विनिगमनाविरहाद्यथायथं व्यवहारः प्राप्तः- यथा हविषाम्‌ इति पदस्यादिखरगतमनुदात्तत्वरूपं 
धर्ममुपादाय आद्यनुदात्तमिदं पदमिति, मध्यस्वरगतसुदात्तत्वं धर्मसुपादाय मध्योदात्तमिति, अन्त्यस्वरगतं 

स्वरिदत्वमुपादायान्त्यखरितं स्वरितान्तमिति वा व्यवहारः । एवमनियमेन व्यवहारे प्राप्ते शिक्षाकारेण 
प्राय एकस्मिन्‌ पदे एक एवोदात्तो भवति अनुदात्तानामानेक्यं पदे. बहुशो भवतीति उदात्तनिवन्धन एव 
व्यवहारों रघुभूतोऽनुदात्तानां बहुत्वस्यापि पदेसम्भवेन तन्निबन्धनस्य व्यवहारस्य गुरुभूतत्वेन पदानां स्वरनिबन्धनो 
च्यवहारो नवविधो भवतीत्युक्तं शिक्षायाम्‌- 
अन्तोदात्तमाद्ुदात्तसुदात्तमनुदात्तं नीचस्ररितम्‌। 
मध्योदात्तं afta ब्‌ दात्त त्र्युदात्तमिति नवपदशय्या ॥ १॥ इति । 


तथापि, सौकर्यसौटभ्यादिना स्पष्टप्रतिपत्तये प्रायः सर्वविधो व्यवहार आहतोइल । एतद्विषये विस्तरस्त्ववसरा- 
न्तरे करिष्यत इति । 


टिप्पण्याः शुद्धिपत्रम्‌ 
ge ८३ अन्तिमपदूक्ता अग्निष्टोमशब्दोन्तरं पोड़शिपदं च्युतं तदेवं वाचनीयम्‌-“अग्निष्टोमपो इश्िवदि”ति । 
» १६२ पोड्ड्यां पङ्का उद्यतीनामिकेत्यस्य स्थाने- “परिवत्तिनीनामिके”ति पठनीयम्‌ । 
» » सप्तदश्यां বা “उद्यतीतिबृत” इत्यत “परिवत्तिनं लिवृत?” इति पठनीयम्‌ । 


» » Rai द्वार्दिश्यां च पड्क्योर्धतीस्थानेः “पञ्चपञ्चिनी”ति पठनीयम्‌ । 
रि ` उभयोरचो उभयोरचोरनुदात्तयोम ~ 8 
» १७४ अन्तिसपङ्को “प्रचयः खर ? इत्यत्र--“उभयोरचोरनुदात्तयोमध्ये आद्यस्य खरितः परस्य 
प्रचयः ae” इति पठनीयम्‌ । 
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EDITOR’S NOTE 


The present English translation of the Rgveda-Sarhhita with critical notes 
aims at presenting to the public, in a popular Way, not only the plain English 
rendering of the Mantras but also collecting together the researches conducted 
by the Vedic scholars in various lines, in a concise manner. The publication 
of Vedic Bibliography by L. Renon three years ‘ago has made it possible to 
bring within easy reach the complete literature on the subject, and the present 
writer has spared no pain in consulting all the works so far available here. 


The scheme has been set forth in the Publisher's Note, but it has been 
found desirable to present the detailed scheme in dealing with the subject 
matter. The outline of the scheme is given below :— 


(1) The division into Mandalas and Astakas are given at the top of 
every page on either side. The Mandalas are divided into Anuvakas and 
Siiktas, which are shown on the right hand side by M., A. and S. respectively. 
Similarly, the Astakas are divided into Adhyayas and Vargas which are 
represented on the leit hand side by À., A. and V. respectively. It is to be 
particularly mentioned that the whole Rgveda is divided into ten Mandalas 
(an earlier grouping) or eight Astakas (a later division). Each Mandala 
comprises several subdivisions known as Anuvakas. Each Anuvaka consists 
of several hymns or Siiktas, each of which again consists of several rks, mantras 
or verses. Astakas, again, are subdivided into Adhyayas. Each Adhyaya 
includes several Vargas, each of which again comprises several verses. It will 
be understood, as we shall go on with the work, that these two broad divisions, 
viz, Mandala and Astaka, overlap each other. 

(1) In the case of a hymn, (9019), the names of the deity or deities, of 
the sage composing the hymn, the kind of the metre and the tune are added. 
The names of the deities and sages are given both according to Katyayana s 
Sarvanukramani and Saunaka’s Brhaddevata. Short notes on the Deities 
(Devatas) and the sages (Rsis) coming for the first time will be given at the 
beginning of the hymn (siikta). 

(2) The text of the mantra is given in Roman character, preceded by 


its number. 
(3) The references to the quotations of the tk in other Vedic ee 
i t ted, 
and its repetitions wholly or in part in other parts of the Rgveda are presen 
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(4) Chronology of a complete hymn or a particular rk, as the case 
may be, is briefly dealt with particularly in the light of researches of Arnold, 
Bloomfield, Oldenburg, Ludwig and others. 

(5) Next follows the ritual application of the entire hymn or a 


particular rk. 


(6) A reference to the translations and critical notes of different 
Vedic scholars is next added. A list of complete or nearly complete tran- 
slations of the Rgveda-Sarhhita with abbreviations for future reference will not 
be out of place. 

Wilson (W), English Tr., 1862. 

Langlois (L), French Tr., 1872. 

Ludwig (Lud), German Tr., 1876. 

Grassmann (Gr), German metrical Tr., 1877. 

Griffith (Grf), English metrical Tr., 1896. 

M. N. Dutt (M), English Tr., 1906 (up to a portion of the ninth mandala). 

R. C. Dutt (R), Bengali prose Tr., 1909. 

Dayananda Sarasvati (0), Sanskrit paraphrase up to the eighth mandala. 

Vedarthayatna (V), Marathi and English Trs., 1876-83 (incomplete), 

Durgadasa Lahidi (DL), Rgveda, with Beng. Tr. of the Ist Astaka. 

Geldner (G), German Tr., 1923 (first four mandalas). 


Further, fragmentary translations of the Rgveda attempted by various 
scholars are referred to in proper places. 


The following Sanskrit commentaries have been so far printed : 


Skandasvamin’s (Sk) bhasya with dipika of Venkatamadhava (VM) 1929. 


Sayana’s (S) bhasya, first edited with the text by the late lamented F.Max 
Miiller, the second edition of which was published in 1890-92, 


Raghavendra’s (Rgh) Mantrathamanjari, on Mandala 1, Hymns 1-40, 1902. 
Anandatirtha’s (An) Rgbhasya on Mandala I, Hymn 1-40, 1901. 


Jayatirtha’s ( J ) Rebhasya-tika, a supercomm. on Anandatirtha’s work, 
Narasithha’s (N) vivrti on Jayatirtha’s supercomm., 1901. 


The last four commentaries, Lahidi’s Bengali Notes and Dayananda’s 
bhasya deal with the philosophical significance as well, 
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It 15 to be noted that the reference to the above works will not be 
repeated in a hymn or ark; but the others (not referred to above) will be 
mentioned where necessary. 


(7) Next comes the translation based on Sayana’s Commentary. 
The Sanskrit words are placed within brackets after each English equivalent. 


(8) Next follow the critical notes on individual words. Each word 
is thus dealt with : 


(a) Name. (b) Derivation within brackets, followed by philological 
notes, (c) Meaning of the word according to Nighantu and Nirukta, if any. 
In the case of verbs the meaning or meanings according to Dhatupatha of 
Panini. (d) Meaning of the word in that particular hymn according to the 
commentaries and translations. (e) A brief survey of the variants in the 
meanings of the word as used in other places of the Rgveda or other vedic 
literature according to the commentaries and translations. This will be shown 


in a tabular form so that the whole matter may be seen at a glance. 
(9) The highly probable significance of the verse will be next given. 


(10) The accents are next considered with complete references to Panini’s 
grammar (referred to as Pan.) and Rgvedapratisakhya (Max Miller's edition) 


(referred to as RP). 


(1) The Philosophical significance, as dealt with in several commentaries 


are next taken up. 

(12) The myths, and interpretations from various points of view, e.g. 
astronomical, historical, geographical, geological, etc. are presented, as occasions 
arise. 

Lastly, it should not be omitted to mention that in a huge work like this, 


it is not surprising that mistakes may creep in both from the fault on the part 
of the printer and from the editor's overlook or even ignorance. The editor will 


be much grateful if such mistakes are pointed out. Any suggession for 


further improvement of the work will be highly appreciated. 
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Transliterat 
a नमन a 
স্সা a 
डू i 
ই 1 
उ u 
ऊ ii 
R r 
क्र T 
z l 
z ] 
g e 
णे ai 
at ० 
ओ au 
* (Anusvara) गी 
” (Anunasika) शौ 
४ (Visarga) --- h 
5 (Avagraha) ह 
AA Aitareya 
Aranyaka 
AB Aitareya 
Brahmana | 
AU Aitareya | 
Upanisad 
ApDh Apastamba’s 
# Dharmasūtra 
ApS Apa stamba’s 
91750555005 
ArB Arseya 
3 Brahmana 
A§vS Asvalayana "5 
91811155015 
AV i Atharva Veda 
BauS Baudhayana’s 
Srautastitra 
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ion of the Sanskrit and 


= k 
A kh 
ग 8 
a gh 
डः A 
च c 
3 ch 
a j 
भ jh 
a ñ 
z t 
z th 
S d 
z dh 
u n 
a t 
| थ th 
| ब a 
Abbreviations. 
| BD Brhaddevata 
KA Kausitaki 
Aranyaka 
KB Kausitaki 
Brahmana 
। KS Kathaka 
H Samhita 
i KapS Kapisthala 
: Samhita 
KatS Katyayana’s 
Srauta-siitra 
i MS Maitrayani 
| samhita 
Nigh Nighantu 
| Nir. Nirukta 
| Pan. Panini 
| RV RgVeda 


Allied Alphabets. 


T d h 
a n 
q P 
फ़ ph 
q b 
a bh 
H m 
q y 
T r 
छ l 
a v 
ছা $ 
q $ 
a s 
ह्‌ h 
z 1 
x (Jihvamuliya) h 
= (Upadhmaniya) h 
$$ Sankhayana 
| i Srautasūtra 
SB Satapatha 
Brahmana 
Sr. Sarvanukra- 
mani 
SV Sama Veda 
TA Taittiriya 
Aranyaka 
TanB ... Tandya 
Brahmana 
TB Taittiriya 
Brahmana 
TS Taittiriya 
Samhita 
VS Vajasaneyi 
Samhita 
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5. Indra yahi dhiyesito viprajutah sutavatah, 
Upa brahmani vaghatah. 
Quoted in AV XX. 84. 2; SV 2. 497 (Il. 4.2.5.2) ; VS 20.88; AA 1.1.4.9 


Ritual application. Used | 1 Amani inviti 
জি. n sed in the (i) Sautramani? for inviting Indra and (ii) Maha- 
| sie - hither (ayahi), drawn by devotion (dhiyesitah) and invoked by 
the intelligent (viprajiitah) to (upa) the pra ani) of the pri 
| yer (brahmani) of th à 
with libation (Sūtāvatah). ia PRE 


Dhiyesitah [dhiya + isitah]. Dhiya [Instr. sg. of dhi. Dhi= y i i ; 
Avestan Gatha, signifying (i) look, (ii) insight pk (iii) ira ‘pe aiid जय 
In Nigh. (2.1), it is included in the list of 26 words signifying ‘work’ The word dh i 
is used here in the sense of intellect, wisdom (prajna—S., Sk. VM : buddht—An. 
Rgh.), understanding (W.), thought (Gedanken—Lud.), desire (Wunsch—G.) devotion 
(Benfey in SV), devotional work (K. M. Banerjea), prayer (Gr., L., Rosen), চা (৬.) 
song (Gr.) and offering (Benfey). a 

The diflerent meanings assigned to diz in different passages of the RV are as 


follows :— 

Prayer.—S., Ill. 39.2; VI. 22.7; VHI. 3.18; X. 150.3, etc.—L., in numerous 
passages.—G., |. 134.2; IV.50. 11; etc.—Gr., 1.2.7; ४.45. 11; VILL. 10; VII, 
42.3 ; X. 74.3 ; etc.—W., 1. 12.2 (worship) ; Ill. 54.17.—Grf., I. 62.10; V. 47.6; VIL. 
40.9 ; etc. 
fa ee Á 

Further notes on the third hymn :— 

Metre.—2, Nicrd gayatri; 4, 11, pipilikamadhya nicrd gayatri; 1,3, 5—10, 12 
gayatri.* 
Tune Sadja (one of the seven primary notes of music ; the first or according to 
It is so called as it is supposed to be produced by six 


throat and chest. It is referred to the 
f a peafowl). 


e first being the earliest) of 


others, the fourth of the series. 
organs, namely, the tongue, teeth, palate, nose, 
svarita or circumflex accent and is compared with the note o 


The hymn is included in the second literary period (th 
Arnold (Ktihn’s Zeitschrift, Vol. 34, 297). 


*Gayatri consists of 24 syllables, arranged in three padas of eight syllables (tripada as here) or four 
ne, here 10+ 6+8 syllables. Pipilikamadhya consists 


padas of six syllables each. Nicrd gayatri is a defective 0 
of three padas, viz, 8+7 +8. 


form of the Haviryajfia consisting of offerings 


r af Indra and is the sixth | 
Haviryajfia are as follows; (1) 


The seven forms of the 
(2) Agnihotra, oblation to Fire chiefly of oil, milk, 


Agnya 2 
সির লা গা ceremonies of the new and fullmoon days. (4) টি S oh 
sacrifices performed at the beginning of the three seasons of four months each. (5) Pagubandha, — 2: न 
animal sacrifice. (6) Sautramani. (7) Pakayajna, offering of cooked fod. For Sautramant, See illebr. 
Ritual Literature, p. 159 ; Srautapajartnanirvacan3, pP- 153—180. म 

2. For Mahavrata, See Sankh. Ar. and AA, both edited by Keith, 


1. Sautrimani is a sacrifice in 10100 


of simple oblation, as clarified butter, cakes, etc. 
ing of fire on the sacrificial fireplace. 
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Praise (Laudation).—Gr., VIII. 66.8—W., Il. 2.9 ; Ill. 34.2 ; 11. 62 8.—Grf, I. 61.2 
(Laudation) ; VI. 52 16. 

Mind (Geist, Sinn).—Gr., 1. 2.6. (mindfulness) ; 1.3.2 ; IX. 26.1; IX. 110.7; IX 
112.1; X. 101.9; IX. 67.27 (religious mind): X. 1503 (joyful mind).—Lud., X. 
42.3 ; X. 101.9; ete —W.., VIII. 93.17 ; X. 176.2. 

Thought (Denken, Gedanken).—S. (dhyatavya—to be thougnt of), Il. 38.10; X. 
100.3.—G., 1. 95.8; ॥. 21.5; Ill. 62.10 ; ete—Lud., 1. 3.12 ; 1. 40.6; IV. 50.11 ; VI. 
53.4 ; etc. —Gr., 1. 94.3; V. 4.5 ; VI. 53.4; etc. 

Wisdom, prudence, understanding, intellect, (Sans. prajfia, buddhi. Germ. Weisheit, 
Einsicht).—L., 1. 14.2.—G., l. 95.8 ; ete.—Gr., X. 11.45 etc.—Lud., 1. 42.2; X. 53.6; 
etc. —W., L 34.5; VIL 79.5; VII. 40.9 ; ete—Grf., 1.958; VIIL 42.11 ; X. 42.3. 

Diligence (Germ. Fleiss).—Gr., IX. 15.1, 

Desire (Fr. Gra ; Germ. Wunsch).—L., 1. 52.3 ; VI. 53.4 ; IX. 108.10.—G., 1.139.1. 
—Lud., 1.94.4. 

Purpose (Germ. Absicht).—Lud., 1. 2.7; V. 45.6; VII. 6.43 ; X. 172.2.—Grf., V. 
45.6. 

Devotion (Germ. Andacht).—Gr., 1.112.2; V. 41.5; VIL 10.1; IX. 86.12 ; etc. 
—W., 1. 144.1; VI. 14.1 ; ete-—Grf., II. 11.12; VIL 36.7 ; etc.—L , I. 134.2. Generosity 
(Fr. liberalité). ` ors 

Hymn, poem (Dichtung), song (Lied).—L., II 12,1; V. 47.6; X. 101.2; ete.—G., 
1. 1858; Ill. 39.2: etc—Gr., |. 134.2; Ill. 39.2; IV. 41.8; etc.—Lud. I. 2.9; Vill. 
80.7 ; etc —W., 1. 102.1; VI. 22.7; VIII. 95.5; etc.—Grf., |. 185.8; Ill. 39.2; ॥ 21.5; 
eic. 

Work (rite, libation), act, art (Germ. Werk, Kunst ; Fr. Ouvre). S. in many verses ; 
sometimes specified as prayer work (I. 185.8 ; II. 2.9 ; etc ), ritual work (I. 90.5 ; I. 94.4), 
work in conducting war (VII. 27.1), holy ceremonial work, specifically, offering 
(III. 60 2) ; and so forth—L.,VI 62.3; VIII. 63.1; IX. 19.2; IX. 47.4; X. 143.3 ; etc.— 
Gr., VI I. 66.14 ; VIII. 63.1 (mutual work) ; IX 86.17 (devotional work) ; IX. 97.2 (pious 
work) ; IX. 91.1 (art), IX. 99.2 ; etc.—Lud., VII. 36.8; ete—W., 1. 80.16; IX. 112.1 
etc. ; specifically, rite, 1.90.5 ; 1.943; Ill. 62.10; VIIL. 3.12; pious work, Il. 28.5; VIL 
94.2 ; IX. 7.19 ; etc. ; act of worship, l. 112.2; religious duty, |. 117.23, etc. ; offering, 
VIIL 46.11.—Grf,, rite, 1. 2.7 ; 1.8.16 ; libation, 1. 109.1. | 


hs oe Macht, Kraft).—G. Ill. 27.6 (incantation power).—Gr., 1. 159.1 ; Ill, 


Fingers, hand (as agents in work).—L., IX. 26.4 (work of the hand).—S., IX. 26.1; | 


IX. a a 91.1.—W., IX. 64.16 ; IX. 26.1; ete —Grf., IX. 26.1. 
an, design, contrivance (Germ. Erfindung).—G i i ius).—G 
X. 139.5.—Lud., lll. 5.6.—W., X. 1333 we চি চাটি দর 
Splendour (Fr. magnificence).—L., X. 172.2. 
Person.—S., Ill. 34.5, 
Sage.—Grf,, IX. 47.4 ; IX. 94.1.—L., I. 38,10, 
Singer.—G., VI. 49,7.—Grf., VI. 49.7, 
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Worshipper.—W., VI. 62.3 ; IX. 97.4 : etc.—Grf., IX, 86.17 ; etc. 
Offerer.—Grf., VI. 62.3. 
Sacrificer.—Grf., IX. 99,2, 


Protector, sustainer.—S., IX, 86.7 ; X. 67.1; et 
1.67.2 ; sustainer of intelligence, 1.72.2. 


Flame of fire.—S., V. 4] 5. —L., 1.944, 
Goddess of wisdom.—Roth (Dic.), Gr. (Dic.), G. (Glossar). 


Prayer or devotion seems to be appropriate here. 


८. ; Specifically, sustainer of work, 


lsita [ 1/ is, to go, to send+kta, with i inserted after the stem. Cf, Sans. isiras, 
swift, isyati, set in motion, sends: Greek ieros. The Indogerm. form seems to be 
ihero, iharc] In Nir. (VII. 8), it means ‘incited.’ The word is used here in the 
sense of invited (S.), sent (S., V., VM.), appealed (L ), hastened (Lud.), incited (G.), 
excited (Gr.), moved (K. M. Banerjza, Rosen, V.), provoked (Benfey), apprehended 
(W.) and urged (011). E'sewhere it is used in the following meanings :— 

Sent.—S,, IIl. 4.3 ; 1॥ 32.4.16 ; 1160.5; IX. 376; >. 91.7 ; etc.—L., 1. 182.6, 
|]. 324; X. 108.3.--Gr. (Germ. entsenden, to dispatch) Ill. 3.2; Ill. 43; 
VIL. 3.42 ; >. 11.4; X. 165.1 ; (Germ aussenden. to send out), IX. 37.6.—Lud,, I. 182.6. 
III. 33.11 (aussender) ;—W., ॥. 11.4; IX. 772; IX. 883; X 165.1, 2; etc.—Grf, Ill. 
3.2, (sent forward) ; VI. 11.1 ; X. 165.1.2 ; etc. 


Presented.—Gr., X 98.10 (Schenk). 
Gone over.—L., IX. 77.2. 
Discharged.— Gr , IX. 77.2. 


Hastened, sped.—Gr., II. 32.4, 16 ; Ill. 33.11; X. 110.9.— Lud., 1. 3.5; VIL 33.13; 
X. 91.7, X. 108.2.—W., X. 91.7 (quickly moving).—Grf., IX. 77.2 ; Il. 38.5 ; VIII. 1.21. 


Welcomed (Fr. accueillé).—L., Ill. 33.11. 

Addressed.—W., 11. 42.2. ? 

Called (Germ. geheissen).—G., lIl. 3.2. 

Invited.—L , Ill. 42 3. 

Summoned.—W., III. 32.16. 

Comforted.—Lud., VII. 39.1. 

Moved.—Gr., X. 91.7.—Grf, I. 12.1. 

Enticed.—Gr. 111. 60.5. 

Induced.—W , Ill. 12.1. . z; 

Urged, impelled.—S., 1.3.2 ; VI. 5.6 ; X. 77.2 ; X,11.4; etc—G., we a $ 
I. 33.11 ; IIL. 60.5.—Lud., 11. 32.16; 11. 605; etc.—W., Ill. 33.11; Hl. 62.12. 9 


Ill. 4.3 ; |. 33.11 ; Ill. 60.5 ; X. 91.7 ; etc. 


Excited, incited (Germ. angeregt, erregt)—L, Ill. 3.2 ; লিন গান, i 
etc.—G., Ill. 60.5.—Gr., VI. 5.6 ; X. 88.3; etc —Lud., Ill. 32.4.—W., Ill. 60.2. न 


32.4 ; IIl. 32.6 ; X. 98.10 (stimulated). 
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Animated.—\W., 11. 32.2. 

Instigated.—W., III. 4.3 ; VI. 11. 1. ति 

Inspired.—L., Ill. 62.12.—Lud., x. go A 88.3. 

Adored, honoured.—Lud., VI. 5.6.—W., VI. 5.6. 0 
—L., Ill. 60.5, X 110.5, X. 98.10 ; X. 110.3-—G., VI. 


Appealed, invoked, solicited. মা, 9810; ROBO, X. 


5.6; VI. 11.1; X. 88.3; 2. 11 0.3.—Lud. Ill. 32.4. 
110.3 ; VIL 39.1. 


Appointed.—W., X. | 08.2.—Grf., X. 108.2. l 
The suitable meaning here seems to be ‘moved’, used figuratively. 


Vipra-jūta [An Instr. Tatpurusa compound]. 

Vipra [{/vap, sow, scatter, weave + ran; va changed to vi, Un. Il. 2 oe 
inspire +ran ; or vi, before, + V pra, fill, complete. Greek equivalent ‘logais (Geldner)]. 
In Nir. (Ill. 19) it occurs in the list of 24 words signifying ‘intelligent’ or ‘prudent’. The 
word is used here in the following senses :—Intelligent (Sk., S.), wise (W.. Banerjea), 
prudent (Rosen), learned (V.), Sage (L.), priest (Benfey., Gr., VM., Rgh.), one mighty 
in speech (Redege-waltigen, G.), Singer (Grf.) and brahmanic singer (Lud.). The 
word is used in several senses in the different passages of the Rgveda, as shown 
below :— 

Intelligent (Sans. medhavin).—S., in most passages.—W., VII. 87.4 ; VI. 68.3. 

Sage, wise, sapient.—S. (Sans. jñāni, 08158), 1. 51.1; IV. 19.10; VI. 35.5.—L., 
1. 14.2; ॥. 36.4; VI. 38.5; etc.—Gr., l. 14.2; ४. 51.3; VIIL 44.10 ; etc.—Lud., V. 
31.7; VI 51.2—W., 1. 150.3 ; IV. 19.10; VI. 38.5 ; ete-—Grf., IV. 19.10; VHI. 72.5 ; 
X. 87.24 ; etc.. 

Skilled in work, skilled in rite.—S., III. 29.7.—W., Ill. 33.7 ; VIII. 61.9. 

Skilled in speech, eloquent speaker.—G., all the passages (in the first four Mandalas). 

Imparter of knowledge.—sS., 1. 14.9 ; X. 67.2. 

Singer.—Gr., V. 58.2; VIII. 11.7; VIII. 19.2.—Lud. (singer, brahmanic singer, holy 
singer), IV. 3.16; IV. 29.4; V. 58.2; VI. 7.3; etc.; 00 Ill. 5.3; IV.88; VI. 7.3 
(bard); etc. 

Priest.—S., 1. 17.2.—L., Ill. 14.5; IV. 7.3 ; VIL. 68.4.—Gr., ॥. 2.13; V. না, 
VII. 44. 21.—Griff., Ill. 145; VIL 68.4. 


Worshipper (Sans. hotar).—S., 1. 58.2—W. |]. 8.5 ; V. 2.11 ; VIL 68.4 ; etc. 

Sacrificer, prayer (one who prays), eulogist.—S., 1.119.7. 

Fulfiller (of ceremonial works).—S., V. 41.6 ; IX. 13.2 ; Xê 6. 

_ Pleasing, giver of delight.—S., V. 43.1; IX. 18.2. 

Courageous, sagacious.—L., VI. 35.5.—W., Ill. 5.1 ; VIL 19.17. 

Pious.—W., VI 10.3 ; VII. 58.4. 

Brahmana.—S., Ill. 33.4 ; |. 127.1 —Lud., I. 150.3 ; V. 57.3; VIIL. 19.17 ; ete. 

The appropriate meaning here seems to be prudent or intelligent. 

Jata [1/10, go, speed+kta ; no change of the stem, Pan. VII.2.11. Cf. Zend. zu]. 
The verb means (1) go, (2) tie and (3) send, according to Dhatupatha, Juta means 


9; or vip, incite 
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sent or hastened (S., V., Gr., Rosen, Benfey), invoked (L d (G 
appreciated (W.) and gone towards (Sk.). Urged (Ch mot (ह 


ल्ट a adj. qualifying vaghatah [ The Samhita word for suta-vatah, RP! 

Suta- [1/su, press out,+kta. CE Lit, Byvas, sap. Old High German 
(ahd), son, sap, Goth., sums]. The verb su occuring as sufi in the 
Dhatopatha. ( Zend,hu) means press out or squeeze out. As an adi. 
it means ‘pressed out or squeezed out and secondarily as a noun, the juice of the 
somaplant pressed om (Sayana, Roth, G., Gr. V.). But Rosen, Wilson, Griffith and 
Langlois make libation, Benfey renders it one pressed out. Ludwig simply makes it soma. 
It has been used in other hymns in the following senses :— 

Pressed or pressed out.—S, (‘abhisuta’), in nearly all the hymns.—G. (in 
nearly. all the hymns),—Gr., 1. 47.1; IL 36.5; V. 40.2; IX. 20.5; ete.—Lud., . I. 
137.3; Il. 414; VI. 40.1: etc. (in most of the hymns).—L., V. 51.4; IX. 31.1 : 
etc. (in a few cases).—W., I. 47.1 ; Ill. 44.1 ; VIL. 24.2; etc.—Grf., 1. 104.9; Il. 36.5; 
X. 3.9 ; etc. (in many places). 

Poured out, poured forth.—L., VI. 29.4 ; VI. 40.1 ; IX. Ll; etc.—Lud. (made 
to flow), IX. LL; IX. 34.2.—W., Il. 8.4 ; IIl. 35.7; VI. 44.1; etc.—Grf., l. 177.3 ; IX. 34.2 ; 
IX. 38.6; ete. 

Effused.—W. (in most of the hymns).—Gr., VI. 29.4; VII. 24.2 ; IX. 3.10 ; etc. 

Shed.—Gr., Il. 41.4; VIL 17.2; etc. 

Made to flow, running, trickling. —L., IX. 28.2 ; IX. 51.5 ; IX. 44.3 ; etc.—Lud., IX, 
34.2 ; IX. 3.9; etc. 

Extracted, strained, distilled (not in a strict sense).—L., |. 137.3 ; IX. 75.4; IX. 
80,4 ; etc. —Gr., 1. 104.9; VI. 41.4 ; VIII. 2.2. 

Purified, clarified. —L., IX. 27.3 ; IX. 39.3 ; IX. 68.9 ; IX. 75.4 ; IX. 80.4 ; ete. 

Prepared.—L., I. 104.9.—W., |. 104.9. 

Murmuring.—L., 1X. 38.6. 

The word has also been used substantively :— | 
“Soma, soma juice, juice—L., V. 40.2; VL 41.4; VIIL 17.12; elei Ura l. bi রং 
11171. 18.14 ; etc.—Lud,, 1. 47.3.6 ; IX. 27.3 ; ete. -W.., 1. 80.2 ; 1. 80.4 ; etc. Orf, 
1. (1.11 ; ॥. 18.4 ; IX: 39.3 ; etc. * | =F 

Libation, offering —L., 1. 47.1 ; I. [1.11 ; II. 36.5 ; etc, —W., 1. 14.4; VIIL 17.12; 
etc, —Grf., 1, 86.4 ; etc. 

The best rendering seems to be ‘prepared’, 
rendered as ‘of one provided with prepared soma’. | | 
| Upa [Prep. Cf. Lat., sub. Goth., uf. Greek, upo. Zend, upa], near, neatby, 


The word sutāvatah may be thus 


¿o , 1. - Rg Veda pratisakhya, Muller's edition. 
7 ; 
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Brahmani [acc. plur. of Brahma=1/barh, strengthen, grow (Roth); or Vorh, grow, 
+manin (Monier-Williams) ; or Brnha+ man (Sabdakalpadruma)]. In Nigh. (2.7) it 
occurs in the list of words, as synonyms of ‘food’ (anna) and in the list of synonyms 
of ‘riches, wealth’ (2.10), 


The word ‘brahmani’ is used here in the sense of prayers (S., W., Gr., V., VM.), 
holy speeches (L.), edifying words (G.), sayings (Gr.) and brahma (left as it is, Lud.). 
Gr. makes it ‘force of inspiration’, ‘exaltation of mind’ in his dictionary and G. makes 
‘wisdom’ in his glossary, 

The word is used elsewhere in the following meanings :— 

Word, parole, sacred word, edifying word.—L., |. 3.6—G., 1. 3.6; L 61.13 1. 
105.14; etc. 

Speech, language, edifying speech, sacred speech.—G., I. 80.16; 1. 165.4; IV. 
3.15 ; etc.—Gr., |. 63.9 ; |. 165.2, 14; etc. 

Benediction, Segenswort (Germ.).—G.., II. 5.3 ; Il. 34.6. 

Devotion.—Grf., 1. 177.4.—V. 74.3 ; VIII. 62.4. 

Sentiment, feeling.—L., II. 34.6. 

Prayer, stotra (Sans.).—S., I. 52.7 ; V. 31.10; VIIL 43.1 (many times).—L., |. 52.7 ; 
L 61.1; V. 74.3 ; etc.—Gr., 1. 61.1 ; 1. 34.6; VII. 29.2 ; etc.—W., I. 61.16 ; Il. 5.3 ; VIL 
10 ; etc.—Grf., 1. 80.16 ; 11. 51.6 ; VIL 70.5 ; etc. (many times), 

Homage, honour.—L., I. 165.2 ; VII. 18.4, 

Adoration.—W., X. 104.6. 

Praise—W., 1. 63.9 ; V. 31.10 ; VI. 40.4 ; etc.— Orf., VII. 72.3. 4 ; VIII. 90.1 ; etc. 

Hymn.—L,, 1. 163.9.—W., 1. 52.7 ; IV. 3.15,—Grf., 1. 52.7 ; VIL. 22.9. 

Song, chant, Lied (Germ.).—L., I. 177.4 ; IV. 3.1 5.—Gr., VII. 43.1; VII. 70.6 ; etc. 

Mantra.—S., I. 177.4 ; IV. 3.15 ; VI. 2.65 etc. 


Offering (poetic offering, pious offering), libation, oblation.—L., I. 61.16; Ill. 51.6 ; 
VIL. 36.7 (pious offering) ; VII. 84.3 ; X. 89.16 ; etc.—W. (oblation), 1. 80.16 ; I. 165.2. 


Work, sacred work.—S., |. 164.14; VI. 72.3 ; X. 104.6; ete—L., VIL 43.1; 
VI. 61.2. 


Rite, sacred rite, ceremony.—L., I. 165.4 ; V. 31.10; VIL 104.6; ete.—W., Il. 61.1; 
L 165.14 ; VIL 62.4 ; etc. 


Food, anna (Sans.),—S., |. 61.1; ||. 34.6 ; VIL 1.20; 1. 80.60 (havis).—W., 
1. 61.7; VII. 1.20.25.—Grf., 1. 61.1. 


Brahma, Brahma song.—Lud. (nearly in all the Passages). 
‘Prayer’ or ‘invocation’ seems to be the suitable meaning here. 


Vaghatah (gen. sg. of vaghat), [Vaghat is derived from y vaha, carry ; cf. vagha, 
vehicle, from vagh. Celt, vozu, vehicle. Greek, 0205. vehicle. . Lat, Vagire, pray, 
Greek enchomai, pray]. In Nigh. (3.15), the word occurs in the list of words signifying 
rivij (one of the four priests helping in a sacrifice). 


The word vaghat is used 
here in the sense of the priest (S., 


and other Sans. commentators—révij ; L., G., 
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Lud., Rosen. W.,) offerer or worshi 


| j pper (G., Benfey, V.). Elsewhere the word is used 
in the following meanings : 


Priest, rtvij (Sans.)—S., 1. 58.7 ; I. 88.6 ; 1. 110.4. VII. 78.4.—L. I 
; ১6১ “0; ५ 110.4. VII. 78.4,—L., 1. 58.7 ; 1.3.4; TIL 
37.2 ; ete,—G, Ill. 2.1 ; |, 40.4; IV, 2.13 ४ etc—GOr., 1.58. 7 ; 11. 2.1.—Lud. (in almost 


all the passages).—Roth (Dictionary)—W., Ill. 21 ह U 34, 8; बाठा (most 
of the hymns). » OF आ 


Offerer, worshipper, yajamat (Sans.).—S., IV. 2.13 ; VIL 32.1.—L., 1. 40.4 ; 1.58.7 ; 
etc.—G., X. 33.4. (main offerer).—Roth (Dic.),—W., VIL 32.1; X. 62.2: IV, 2.14; 
etc —Grf, VIL. 32.1. | | 


Singer, eulogist, stotar (Sans.).—S., ||. 37.2.—Gr., Ill. 37.2; VIL 32.1 ; X. 62.7; 
ete.—G., l. 886; 1.1104; ||. 60.4; ete —W., >. 62.7.—Grf,, 11. 886: Ill. 37.2. 

Wise.—L., Ill. 3.4 ; IV. 2.13 ; X. 33.4 ; ete.—Gr,, VIIL 5.16. 

Carrier, bringer (evidently, of sacrificial ceremonies).—S., Ill. 60.4; VI. 16.13; 
VIIL 5.16 ; X. 62.7. 

Bestower.—W., II. 60.4. 

Pious, generous.—L., VIII. 78.4 ; Gr., I. 60.4 ; VIIL 78.4. 

Worker.—L., IE 7.4. 

The idea of the present rk is this :— 

(1) Indra ! moved by our devotion (or devotional work) and hastened by our praise, 
come to the ceremonial work of the institutor of the sacrifice, who has pressed-out soma 
(for thee). 

Further notes on Indra. Indra is referred to in the Avesta (Vendidad, V. 10.9; 
V. 19.43) as a demon. The term Vrtrahan, the vedic epithet of Indra, occurs in the 
Avesta as verethraghna, which merely designates ‘the God of Victory’ and is unconnected 
with Indra or the thunderstorm myth (Macdonell’s Vedic Mythology, p. 66). Thus the 
Avestan Verethraghna seems to be a different deity from Indra. Rajwade (Proc. and 
Trans. of the first Oriental conference, Poona, 1922, 9.13) probably rightly regards 
Aingra Mainya (an adversary to Ahura Mazda) as representing Indra of the Vedic seer. 

The views of the Vedic scholars on the physical nature of Indra. Perry 
(Journ. Amer. Oriental Soc., XI. 2) takes him as the God of heaven and as the 
thundergod. Bloomfield (J. A. O. S. XV, 1891, 143) also considers him a 
thunder god. Ludwig (Tr., Ill, p. 319) connects him with ‘the lights of the heaven’. 
Oldenberg (Religion d. Veda, p. 134) holds him to be the thunder god and he 
thinks that Indra is to ba traced to the pre-vedic period. Macdonell (Vedic 
Mythology, p. 54) regards him ‘primarily the thundergod, and secondarily the 
god of battle’. Griswold (Religion of the Rgveda, pp. 177—208) takes him to be 
the warrior-zod. Schroeder (Herakles and Indra, 1914, 20) also thinks him to be 
the thundergod, the old gigantic thundergod, as well as the champion of weem 
Hopkins (Religions of India, p. 91) throws doubts on all these views. Max | ae 
(Chips, IV, 1895, p. 396; Contributions to the science of Mythology I, 115, 141, be 
regards Indra as the chief solar deity of India and giver of rain. Hillebrandt ( > . 
Mythol., Il, 1929, p. 140) takes him to be the thundergod, although he also thinks him 
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to be the sungod (Lieder, p. 40).. Plunket (Ancient Calenders and Constellations, p. 115) 
has set forth the idea that Indra is the god of the summer solstice—a view which seems to 
be highly probable (J AS B,? n. s„ XXXVIII, 1932, p. 40). Rele (Vedic Gods, 1931, 104) 
considers Indra, from the biological point of view, as the outer layer of the brain and 
spinal cord. This is a highly improbable hypothesis. My own view is that Indra is the 
presiding deity of the summer solstice (or is the sun of the summer solstice) with all its 
attending meteorological phenomena continued to the time of the autumnal equinox. 


Notes on accent. Indra, being in voc., is acute on i (Pan. VI. 1. 198). A, being a 
nipata (Pan. 1.4.58) is acute-accented (Phit. 82). Yahi, being a finite-verb, is unaccented 
(Pan. VI. 1.28). In the samhita, ya, following an acute accent, becomes circumflex 
(Pan. V. 4.66). Dhiyā is acute on the last syllable. Diz is acute-accented (Pan. VI. 
1.162 ; IIl. 13); dhiya, owing to expansion of ya of the root dhyai and due to the 
case-ending beginning with a consonant is unaccented on the last syllable (cf, Pan. VI. 
1.174) ; but it becomes acute (Pan. VIII 2.5). Isita, jata and suta are all acute on the 
last syllables (III 1.9). Viprajata is acute on the first syllable ; vipra. is unaccented on 
the last syllable, owing to loss of the affix-vowel. . In viprajata all the.other syllables 
are unaccented (Pan. VII 2. 2; VII 2.144). Pra in the Samhita, becomes circumflex as 
it follows an acute accent (Pan. VIII 4.66). Va in sitavatah is circumflex (Pan. VII. 
4 66). Upa is acute on the first syllable (Phit. 81); a becomes -circumflex, as before. 
Brahmani is always acute on the first syllable, being the verb-vowel (Pan. VI 1.162); 6 


becomes circumflex, as before: na is pracaya [ RP. Ill. 11 (205)]. Vaghatah has gha with 
an acute accent (Pan. VI 1.162) ; ८ is circumflex. कि 


Philosophical significance. Indra as the bestower of wealth to: the sages: in 
the form of plentiful harvest by pouring down rain, is also the fulfiller of the worship- 
per’s desire (Jayatirtha). The Soma:is mind and its preparation is desire on the part of 
the worshipper (Rāghavānanda). Yajña is both devotion in mind and prayer in speech. 
The worshipper, desirous of emancipation is praying to the fulfiller of desire. The grace 
of : God can only be obtained by devotion, pure mind and perfect knowledge 
(Dayananda). ý 

6. Indra yahi tūtujāna upa brahmāni harivah, 

Sute dadhisva naścanah.- i 
r Quoted in AV XX 84.3 ; SV 498 (I. 4.2.5.3); VS. 2. 89 ; AA I. 1. 4.9.—Repeated 
rom X. 104.6, thus secondary to the latter verse (Bloomfield, Repetitions, p. 31). 


Indra (Indra), come (āyāhi), making haste (tūtujānah) with Haris [tawny 
steeds] (harivah), to (upa) the prayers (brahmani), accept (dadhisva) our (nah) 
food (canah) in this libation (sure). | ही 


Notes on words. 


Tatujanah [ytuji (tuj), urge, redupli i ; 
: J : |. लि plicated by lit (perfect) tense +kanac 
(Pan. Ill. 2, 206), with lengthening of the first ta (Pan. VI. 1.7)]. In Nigh. (Il. 15), it is 
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included in the list of 26° synonyms’ of 
the verb tuj has several meanings ; injure, su i 

shine. The various senses of the verb tuj is ae diet পা ial जया 
injure (I. 61.6 ; IX. 91.4; etc.), draw (X. 57.2), shake (I. 61.14), run awa ll t 
1. 34.17), be startled, urge (I. 131.2; |. 143.6), pour out (IX 153 ; IX 79 9; ८) 
transmit (Ill. 1.16), give liberally, come (Ill. 39.8), make the most of it (> we 
VIIL 4.15). In 05 Dic. it is thus rendered: move ardently (urged by force), 
be eager (figuratively), try eagerly (fig.), shift ardently, throw, incite (fig.) demand! 
squirt out, take up. The word tatujanah is rendered urged, impetuous speedy brisk in 
G.'s glossary. lt is here used in the senses of hasty (S., Sk., Grf.), speedy (VM. Rgh.) 
impressed (L.), hastening (G., Gr.), exerting (Lud.), ‘fleet’ (W.), exerted (Benfey), 
hastened (Rosen). Elsewhere. the words tūtujāna, 10101017910, tdtujana and tatuji नि 
used thus: 


the word ‘swift’ (ksipra). In Dhatupatha, 


Sped, fleet, quick of movement, hasty, hastening, hastened.—S., 1. 192.1.—L., I. 
61.12; ৬]. 29.5; VI. 37.5; ete—-W., VI. 29.5; VIII. 13.11 ; >. 44.1; ete.—Grf, 
VII, 13.11. ` 

Exerting.—Lud., 1.3, 6; VI. 29.5; X. 44.1. 

Urging.—Lud., VII. 845. 

Pushing.—Lud., IV. 32.2. 

Prompt-—L., X. 44.1.—W., I. 129.1. 

Active, strong.—L., IV. 32.2.—Lud., |. 61.12; VII. 67.6 ; VH. 84.5. 


Here the word seems to have been used in the sense of swift going, as indicated 
by the mention of his steeds. 


Brahmani. See last verse. The word is here used in the sense of prayers (S, 
Rosen, V., Benfey, W., Grf., VM,, Rgh-), paroles (L.), edifying words (C.), speech 
(Gr.) and brahma (Lud.). Geldner in (Glossary) nicely depicts the idea of brahma in the 
following words : mysterious power, mantra (spell), sacred invocations, high wisdom 
(force of mantra and uttered words) and holy speech and writing. Gr. (Dic.) thus gives 
the possible significances of the word: exaltation of the mind, pious inspiration, 
uttered prayer, pious effusion of the heart, power of’ inspiration. He points out the 
exalted separation of the position of the priest from that of a king. 


Harivah [Hari+.matup ; m is changed to v (Pan. VIII. 2.15), num appears, (Pan. 
VII. 1.70) and, due to this, t disappears (Pan. VIII. 223; lastly, n becomes ru (Pan VIII. 
3.1). Cf. Zend, zairi. Lat., aurum]. In Nigh. (1.18) it occurs as Indra’s horses in the list 
of steads of the various dieties ; it also occurs in Il. 385 a synonym of ‘man’. G. (Glossary) 
makes it ‘possessed of the horse’. Gr. (Dic.) gives it ‘having a gold coloured horse’. 
He thinks it related to the golden Soma. The word is here used in the sense of 


‘possessed of horse’, (S. VM.), ‘provided with the horse named Hari’ (Sk., Reh.), 


E / (G.), ‘wi i 2 horse’ 
‘b / * (L.), ‘lord of horse’ (G-), with the chestnut i. e. chestnut 
0112 on two blue horses’ (L.) রানা 


(Gr), ‘possessed of bay, fulvous or tawny horse’ (Lud., Ros 
has been thus used elsewhere ; 
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Possessed of horse.—S., Ill. 51.6; VI 22.7 ; ४1. 31.2 ; etc. 

Possessed of horse, named Hari.—S., 1.33,5 ; VI. 41.3; VIII, 24.3 ; etc. 

Possessed of two haris (horses).—S., 1.167.1 ; V. 36.2 ; VI. 44.10 ; VIIL 53.8 ; etc. 

Possessed of tawny or bay horses.—Gr., IV.1621; etc.—Lud. IV. 16.21; IV. 19.9; etc. 

Carried by blue horses.—S., IlI. 30.5 ; 11. 47.4 ;—L. (almost all the passages). 

Lord or master of bay or tawny steeds.—G. (all the verses up to Mandala IV).— 
Gr., IV. 16.21 ; IV. 19.9; V. 36.2 ; etc.—Lud., 1. 165.3 ; 1. 33.5 ; 11. 30.2 ; ete—W,, Ill. 
30.2 ; etc.— Grf. (many times). 

Possessed of thunderbolt.—S., VIII. 40.9. 

Bringing the bright light—Lud., V. 31.2. 

The simple rendering is ‘possessed of bay steeds’. Evidently, the original idea 
of hari was the sun’s rays, Indra being considered as the giver of the sun’s light. 


Sute [Loc. sg. of suta]. See Sutavatal (last verse). Sute in the present rk means 
‘to rites connected with pressed soma’ (S.), ‘to the soma’, (0.১ Gr., VM.), ‘to the libation’ 
tL., W.), ‘to the juice’ (Lud.), ‘to the drink’ (Benfey). 


Dadhisva [1701 + thas (of imperative) ; thas is changed to se, (Pan. Ill. 4.80) ; e is 
replaced by v (Pan. Ill. 4.91); next affixed with gap (a), (Pan. Ill. 4.117; Ill. 1.68) ; 
lastly, there is reduplication of the root (Pan. VI. 1.10), augment of it (Pan. VII. 2.35) 
and elision of & (Pan. VI. 4.64). The verb dha is an Indogermanic word. Cf. Zend, 
da. Greek, thegeu, thaseg. Lit, dedu. Slav. dezda, ded-ja. Old Saxon, du-an. Anglo: 
saxon, do-n; Old High German, tu-an; Eng to do]. In the Dhatupatha of 
Panini, the verb dha means hold, keep, support, sustain, give, bestow. 


The verb dha, according to G. (glossary), has been used in the following senses : 


(a) (1) place, lay (V. 58.7 ; V. 83.1); (2) place in, fit to (X. 138.6; Ill. 66; 
VIIL 24. 56); (3) put down, set down (X. 18.4) ४ (4) put oneself in (VII. 95.5) ; 
(5) deliver up (1.50.12 ; X. 95. 1); (6) lay in, deliver, rouse, lend (power) (IV. 24.7 ; 
1. 64.14 ; IL 53.18 ; V. 31.13 ; X. 83.4 ; Ill. 18.4; etc); (7) grant, settle (VIII. 100.2; 
Il. 38.7) ; (8) bring in, provide, yield, offer, allot, confer, give, present (I. 116.19; IX. 
96.12 ; IV. 51.11 ; I. 26.3 ; IV. 33.10,11 ; 1. 35.8 ; IV. 15.3 ; 12. 3.6 ; 1. 89,6; 1.1168; 
Ill. 30.7 ; Vil. 98.7 ; X. 42.7 ; etc) ; (9) occasion, dedicate, ordain (1.4.5; VIII, 70.7; 
VIII. 95.10 ; X. 42.6 ; etc.). 

(b) (1) make, effect, create, prepare, hold (X. 109.4 ; X. 129.7; TIL 55.10; I. 
30.1 ; VIII. 96.16) ; support, maintain (II. 35. 12); do, accomplish (I. 158.2; Ill. 30.3: 
V. 34.1) ; perpetrate (Il. 12.10) ; conclude (X. 108.3); (2) place in, close (with two 
accus.) (VII. 11.4; X. 52.3); (3) passive, be placed in (IV. 7.1) ; been (V. 56.7) ; 
(4) (with inf.) give to, part with (IIl. 30.14 ; III. 31.1 3) ; allow (11. 31.19). 


(०) (1) take away, carry, hold in (1. 64.10 ; 1. 82.6 ; etc); (2) provide oneself, 
put to, accept, acquire, receive, have (VII. 98.2 ; I. 35.4 ; 11, 62.10 ; Ill. 18.5 ; etc) 
(3) carry, bear (the foetus) (IV. 7.9 ; X. 82.5; etc). 

Gr. (Dic.) shows its use in the following manner 2 


(a) (1) convey to, carry to, put down, lay down (simpl or figuratively) ; (2) ste 
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into ; (3) lay into, place into ; (4) harness (to the pole) ; (5) direct ; 
(T) set upon ; (8) set upright, console (fig.) ; (9) set out ; (10) place; (11) 
transpose to, give, etc. (12) offer; €13) allow to arrive at, misplace; (14) f ura- 
tively, make move ; (15) place in alarm (in one case) ; (16) allow ; (17) induce 
place in the situation ; (18) set out, giveup; (19) set in, fix: (20) (with srat) 
think, believe, rely upon ; (21) put on, bestow upon; (22) plie in, make (with 
double accusatives); (23) dispose, settle ; (24) bring to a situation create make ; 
(25) effect, provoke, excite ; (26) take (in hand, arm), conceive (fg. R (27) out 
on (dress); (28) receive, offer ; (29) conceive (embryo) ; (30) take up (a posi- 
tion); (31) obtain, maintain (power, kingship, etc ) ; (32) take up; (33) perform 

undertake ; (34) obtain (a property) ; (35) (with okas, canas, as acc.), pleasure i 
accept; (37) grant, give (with canas, as acc.). 

(b) Causative: make think. (০) Desiderative: (I) desire to lend, give; (2) 
desire to offer; (3) make to present ; (4) strive after, attempt to gain; (5) to gain 
or inclined to make, to gain; (6) make to receive ४ (7) make to seat. 

The word dadhisva is used here in the sense of ‘accept (S., VM., W., Rgh.), 
‘receive’ (L.), ‘find pleasure in’ (G.), ‘refresh (Gr.), ‘be pleased to turn to’ (Lud.), ‘be 
pleased’ (Benfey), ‘hold in the belly, drink’ (Sk.), ‘give food’ (VM.), The suitable mean- 
ing here seems to be ‘accept’. 


(6) instal, set in; 


Nah (the alternative form of asmakam, the gen. or possessive pl. of asmad, 
according to. Pan. VIII. 1. 22. That nah is originally derived from some Indogermanic 
word is clearly shown by Lat. nos, we, and Fr. notre and nos, our.) 

Canah [1 cay, offer, perceive, +asum, Un. IV. 199, with augment of nut and elision 
of y (Pan. VI. 1.66)]. In Nir, (VI. 16) canas is called food. In the present verse it is used 
in the sense of food (Fr. mets, dish of food, L., W.), food in the form of havis ( S. ). 
food in the form of soma ( Sk., VM. ), drink ( Benfey ), soma (G., Gr., V., Rgh. ), 
juice ( Lud. ) and libation ( Grf., Rosen ). Elsewhere it is used in the following senses: 

Food.—S., 1. 107. 3; Il. 35. 1 ; VIII. 32. 6; etc. ( nearly in all the passages ).—L. 
(Fr. mets, aliments ), 1.26. 10; 1. 107.3; VI. 10.6; X. 116.8.—W, (all the pass- 
ages ), cooked food.—Lud., X. 116. 8. 

Libation, offering. —L, 11. 31.6; VI. 4.2; VIL 38.2; etc.—G., 11. 31.6.—Gr., 
1. 26.10; VI. 10. 16,—Lud., 11. 31. 6. 

Laud, praise, praise-word, praise-song.—G., 11. 3.51.—Gr., VI. 4. 2 ; Vill. 19. 11 ; 
etc,—Lud., VII. 38. 3 ; 

Speech, song, poem, poetic art—Gr., Il. 35. 1; VI. 49. 14; Vil. 38. 3.—Lud., VI. 
49, 14.; Vl. 32.6; Vill. 32. 6, 11. 

Eloquence.—Lud., Il. 35. 1. 


P .—Lud., 1. 26. 10. | টি 
The word canas has always been used with the word dha. G. ( Gloss. ) 


signifies the phrase as (1) ba good to do, have pleasure to find in, ( 2) Kk क 
pleasure to do. Gr. renders the word as ‘pleasure, contentment, favour’ ; with dha, 


: i i 19051 
he signifies (1) enjoy yourself with (the - offering, praise, etc ), graciously 
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accept; (2) grantor lend your favour. Persson ( Indogerm. Wörtforschung, p. 575, 
foot note 9 ) refers to canas in a compound, giving the meaning pleasure, contentment. 
The corresponding Zend is canah, cinah, longing; demand. l 

The plain idea is ‘let Indra come hastily with his steeds to our prayer to enjoy 
our offerings.’ It should not be lost sight of that the actual idea of the composer of the 
verse may be the bright sunlight which Indra bestows on the earth through the sun ; 
in fact, in several passages (11. 30. 1 ; IV, 16. 1. ; VIII. 82.4; X. 89.2), Indra has been 
identified with the sun. 

Notes on accents. Tuwijanah is acute on the first syllable ( Pan. VI. 1, 189); 
tu is circumflex ( Pan. VIII. 4; 66 ), as it follows an acute accent. The next syllables 
are pracaya. Harivah has all the syllables unaccented as it is in a vocative case and 
does not stand in the beginning of a hemistich ( Pan. Vill. 1. 19). Dadhisva has all 
the syllables unaccented, as it is a finite verb and is not preceded by another similar 
verb ( Pan. VIII. 1, 28. ). Canah is acute on the first syllable and circumflex on the 
second. र 
Philosophical significance. Indra is the vital force in the body ; he presides over 
the bodily structures and functions and gives us nutrition, intelligence and waste ( Daya- 
nanda, Lāhidi ) He is harivah, that is, he removes all the worldly troubles ( birth, 
death, etc.) of his devotees (A., Rgh.). He gives happiness or mental activity (A, 
Pgh. ). Indra is invoked to hasten to the soma of his devotee so as to bestow ha ppi- 
ness and activity of mind by removing his worldly troubles. - 

7. Omasascarsanidhrto visve devasa & gata, 

Dasvamso dasusah sutam. 


Quoted in VS 7.33 ; TS 114161: MS 1.3.18. 37.1.2: KS 4.7; ७ in KB 24., 
26.10; AA 1.1.4.11, 13; 58 4.3.1.27, b in AŚ 2.9.14 ; ain $$ 7.10.14 and 10.9.1 6, 
b in SS 10.11.8 and 11.9.3 ; APS 12.284 ; MŚ 2.4.2.35; Nir. 12. 40.—Repeated, b in 
Il. 41.13 (a) and VI. 52.7 (a). 

Ritual application. The Present passage is cited asa mantra in the Abhijit-rite 
(one day rite) of the soma sacrifice with the eighth and ninth rks. 
the Adhvaryu when he draws the somajuice from the drona- 
vessel for the soma) for the Vaigvadeva cup, 
preparation of the soma juice) on the day of s 
sacrifice. According to, 
(in holding fore parts of 


It is further cited by 
kalaga (a large wooden 
in the morning pressing-ceremony that is, 
oma-feast in the caturmasya (four-monthly) 
Durga (Nirukta’s commentator) the rk is used in prayuga graha 
the shaft of the chariot carrying soma). 


Come (व gata), Visvadevas (Visve devasah), protectors (omasah) and sup- 
porters of men (carsanidhrtah) and bestowers [of rewards] (dasvathsah), to the 
libation (sutam) of the worshipper (dasusah). 

Notes on words. 

Omasah (vocative plural of oma).[Oma = 
of an portion (both by Un 1. 142)=0 +ü (from 


*a, b,c, 


Wav, protect, + man, = av + m, bythe elision 
1 change of both a and ७ by Pan. VI. 4.20) 
d refer to the four padas of a verse in the Rgveda, _ है 
‘One of the three sacrifices performed at the commencement of 
vaisvadevam, var una-praghasah and sakamedhab, ४ - 
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Now, the Mantra—‘Apa undantu” etc. (TS. 1. 2 1. 1) tells of the fact that 
Yajamana’s (the person who initiates the sacrifice for his own benefit) head is to be 
washed with water at the time of (ceremonial) shaving (tonsure). “Subhike gira aroha 
$obhayanti mukham mama” (Apastamba Mantrapatha Il. 8.9) is the Mantra which 
speaks of the placing of the chaplet made of flowers on the head of the bridegroom 
and the bride at the time of wedding as an auspicious ceremony. Now, these two 
Mantras only repeat facts which are matter of common knowledge and so cannot be 
believed to reveal things not cognised before. Therefore, the portion (of the Veda) 
consisting of Mantras cannot be held to be authoritative. 


To this we reply : 


The meaning of such Mantras as “Amyak etc.”, has been explained by Yaska in 
his work—the Nirukta*. The fact that those persons, who do not possess any 
acquaintance with that (work), do not understand (their meaning) cannot be construed as 
a censure on those Mantras. And hence the common maxim is cited in this context— 
“It is not the fault of the stump that a blind man does not see it; it is certainly the fault 
of the person concerned.” (Nir. 1. 16.) 

Now, the Mantra—‘‘Adhah svid etc.” (RV. X. 129. 5) does not contemplate to give 
a doubtful sense. What then (does it intend)? It rather proceeds to set forth the 
extremely transcendental character (profundity) of the Supreme Substance (Absolute) 
that is the Cause of the world. It is solely with that end in view that such an (unusual) 
mode of speech as “Adhah 5৩10 etc., is employed to emphasise the fact that it is beyond 
the comprehension of those who are devoid of (the benefit of) a teacher, scriptural 
knowledge, and traditional culture. That such is the intended meaning has been made 
clear in the Mantras—“Ko addha veda” (Rv. Ill. 54. 5) and the like, occurring later on. 

And in the Mantras—‘‘Osadhe” ete., it is the deities presiding over these things,— 


that are severally addressed by the names (of 


deities who are certainly animate beings, 
K ly alluded to by 


the objects over which they preside). Those deities have been clear 


the holy sage Badarayana in the aphorism— 


“ABHIMANIVYAPADESAS TU ETC.” (Br. Sa. Il. 1. 27 हि | 
And though Rudra is one, he can assume, by dint of his (divine) majesty, a 
thousand forms and so the charge of mutual contradiction cannot be advanced. 


Now, such facts as the washing of the head with water and similar other functions i 
i on knowledge (and as such may be regarded as mean- 


iti ich i € attain- 
ingless repetitions) ; but the grace of the deities concerned (which is sought to b 
ee 


ao l 


* ४ Amyak sā ta, etc.” —Nirukta Vl. 15. 
4 Yadrimin.........etc.—lbid, VI. 15. 
এহন ব্যহত ete.” —lbid., XIII. 5. 
“ Apantamanyuh...-..-+- etc.—lbid., V. 12. 
+ But these (material objects and sense orga 
deducible from the predicated qualities and actions ০ 
scriptures which speak of deitizs presiding over and dw 
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are certainly a matter of comm 


ns) only designate the presiding deities; and this is clearly 


haracteristic of animate beings, and also from the evidence of 


elling in them. 
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ed) is not a matter of ordinary experience, and so with reference to this (supernatural 
fact), (the Mantras in question) certainly do reveal facts absolutely unknown. 

So, in view of the fact that all the requirements of a logical definition are | satisfied, 
the portion consisting of Mantras must be held to be authoritative. It is precisely with 
this object in view that the holy sage Jaimini has demonstrated, in the aphorisms of the 
section dealing with Mantras*, that Mantras are intended to convey a meaning. Now, 
we propose to adduce these Sutras in their proper order and explain their meaning. 

Now, the (following are the Sutras) in which (Jaimini) sets forth the position of 
the oppositionist (Purvapaksin) : 

1. (The Mantras are meaningless), because there are (corresponding) 
Brahmana texts expressive of the self-same meaning (Jai. Sa. 1.2.31). 


* Mantradhikarana or MantraliAgadhikarana—Jai. Su. 1. 2. 31—53 (Ahikarana IV), 

ADHIKARANA—A topic, subject; article or paragraph ; a complete argument treating of one subject; the 
Sūtras of Vyasa and Jaimini are divided into Adhyayas, the Adhyayas into Padas and the Padas into Adhikaranas 
or sections. According to the Mimamsakas a complete Adhikarana consists of five members :-- 

(i) Visaya—the subject or matter to be explained, 
(ii) Vidaya or Samsaya—the doubt or question arising upon that matter, 
(iit) PUrvapaksa—the first side or prima facie argument concerning it, 
(iv) Uttara or Uttarapahsa or Sidchanta—the answer or demonstrated conclusion, 
and (v) Safgati —pertinency or relevancy,* 
Or, according to others— 
(०) Nirnaya— the final conclusiont, 
Visayo vigayag caiva Purvapaksas tathottaram/ 
Nirnayag ceti siddhantah Sastre’dhikaranam smrtam’’]] 
The Vedantins put Safgati in the third place, and Siddhanta last— 
“Tatra ekaikam adhikaranam Paficavayavam, visayah sandehah sangatih pūrvapakşah siddhantaf ca.” 
Generally speaking, the five members may be taken to be Visaya, Saméaya, 
Siddhanta or Raddhanta "—Apte,—The Practical Sanskrit-English 
Now, Visaya or subject-matter is a comprehen:ive term, and includes within its scope the idea of an objective 
(prayojana) and that of competency and equipment (addhikara) on the Part of a person expected to undertake 
an enquiry. Now, adhikarana is but a self-contained logical discourse which has for its object the ascertainment of 
a struth. And this truth, again, is not sought merely for the sake of academic satisfaction, but for some higher and 
deeper purpose. In the case of Vedantic enquiry, this purpose is but the realisation of final Truth, viz., the 
identity of the individual (jiva) with the Absolute (Brahman). So we see that for the possibility of any logical 


enquiry, there must be a suitable subject and there must be some ulterior motive and consequently a person who 
is impelled by a logical doubt and a spiritual aspiration. 
To be brief, an adikarana can be anal 


Porvapaksa, Uttarapaksa and 
1 Dictionary. 


lysed into three kinds of constituent factors :— 
(a) Psychological—doubt, as a psychological precondition of all enquiry ; 

(b) Supralogical—motive ; 

(८) Logical—the rest. 


i {~ এ এ andy aman, पण visayah sandehah sangatih pūrvapakşah siddhantaé ceti 
niyanyayamalavistara of Madhava (under verses 7—8). 
t Visaya samSaya Pirvapaksa uttara siddhānta etat Paficahgabodhakavakyasamudayardpanyayatvam 
adhikaranatvam iti Mimamsaka Vedsntinag cahuh”—Nyayakofs, Revised Ed., p. 13. 
4 Vaiyasikanyayamala of Bharatitirtha (verse 2). 


paficavayavah”—Jaimi- 
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The term “‘Sastra’ stands f 4 ॥ i 1 

Mantra is able to convey, is also minine ते Bat ae লারা an i 

is als rahmana text, then the latter is to be 
understood asa text of identical meaning (with the Mantra). Hence the existence of 
such texts indicates that a Mantra is not intended to convey any meaning. Take for 
instance, the Mantra—“Uru_ prathasva” (TS. I. 1.8 1) which denotes that Purodaga* 
is spread out. But the very same meaning is denoted by the Brahmana text—"Purodagam 
prathayati”’ (TB. II. 2. 8. 4.) That being the case, the Brahmana text becomes a useless 
(repetition), as the meaning which it seeks to convey is already derived from the Mantra 
also. If however, the Mantra is believed to Possess no intended meaning, then the 
Brahmana text will have its use as teaching the ritual application. Therefore, the sole 
use of the Mantras lies in their mere recitation in the performance of sacrifices. 


Now, a doubt arises. If the Mantras are believed to be meant for mere recitation, 
an unseen efficacy must necessarily be postulated as the result. If however, they are 
held to convey a meaning, a visible result is available. So one has got to acknowledge 
that Mantras are certainly intended to convey a meaning, notwithstanding the fact 
that in this view of the case, the Brahmana texts are to be admitted as mere repetitions. 
Anticipating such a contingency, (the oppositionist) puts forward the next argument— 


2. Owing to the restriction in (the order of words in a) sentence (i.e. 


Mantra). (Jai. 50. 1.2.32). 


Now, a restrictive injunction is found with reference to Mantras that the text— 
Agnir mūrdhā divah kakur” (RV. VIII. 44. 16) is to be recited in the given order (and not 
otherwise.) Now even if the order is reversed and (the text) is read as ““Murdhagnir ‘etc-, 
the meaning to be conveyed is not affected in the least. So, if we are to maintain that 
the restriction of the order of recitation is significant, we must have to admit that the use 


of the Mantras lies in their recitation only. 
Now, it may, however, be contended that though the restriction in the order 
’ १ À 
of recitation is meant to produce an unseen result, the text as recited must be 


conceded (to have its use) in conveying a (definite) meaning. l To meet kin > 
defensive argument (the oppositionist) puts forward another objection in the nex 


Sūtra— 
3. Since the injunctions are already known (Jai. 50. 1.2.33). 


ng. It is powdered rice cooked in milk and offered 


A i Cake-offeri: 
টি en on || and its size and magnitude varies from that of a 


It is made of the shape of a tortoise-shel 
according to circumstances | 
in the Aitareya Brahmana (ll. 3. 9) কল 
tat purodasinam purodagatvam’”. 

The cakes were first o! 


in lumps on potsherds. 
horse’s hoof to even greater magnitude, 
The etymology of ०1०१३३ is thus given 
“Puro vā etān deva akrata yat purodasas 
Puras may be taken in the sense of first. 


né 
were called by the name of purodasa. : 
Or, according to another interpretation 


ffered by the gods and therefore they 


‘The cakes the gods made citadels, that is why the purodasas 


have their তো AKT bed number of potsherds (kapalas)—eight, 


Purodigas are generally spre: 
ny. 
eleven, twelve, etc., as needed by the ceremony. 


ad out and offered on a एकता! 
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“Agnid agnin vihara “( TS. VI. 3. 1. 2) is a mandatory ee a is 
read at the time of the sacrifice. And such acts as the উল fire and 
the like, are already known by (the priest) Agnidhra as part of his - क ihe 
very time of his study. It is certainly useless to instruct by a = of the Mantra 
anything that has already been known. To be sure, (a man), does not put on 
another shoe, if he has already one on his foot. 


It may, however, be argued, that though its meaning might be known, still 
the Mantra might serve as a reminder in order to prevent a possible lapse of 
memory due to inadvertence. In anticipation of this ( defensive argument ), (the 
oppositionist ) puts forward another objection in the ( next ) aphorism— 


4. Because there is mention of things which do not exist (Jai. Si. 
1.2.34). 


There is a Mantra which reads as follows— 

“Catvari Sfhga trayo asya pada dve Sirse sapta hastaso asya (RV. IV. 58. 3 ) 

[He has four horns, three feet, two heads, seven hands etc. ] To be sure, there 
is not a single implement of sacrifice, which is endowed with four horns and so on, 
which might have an occasion of being reminded by the recitation of the Mantra. 


It may possibly be urged that there may exist a deity of such a description. 
Anticipating such an argument, ( the oppositionist ) puts forward another charge in 
the (next) Satra— 


5. Since (there are Mantras which) ascribe (sentient) functions to 
insentient things (Jai. Sñ. 1.2.35). 


CF AGNIVIHARANA—Lierally, Sg FE TGA AGNIVIHARANA— Literally, carrying of fire. The Aitareya Brahmana (ll. 5.4) records a story 
that there was a fight between the gods and the demons for the Possession of these regions. The gods 
first took refuge in the Sadas. They were dislodged therefrom by the Asuras. Ultimately driven from 
that they took shelter in Agnidh’s altar and they could not be expelled from it. The Asuras, coming 
into possession of the Sadas, had put off all the fires init; but they were rekindled with the fire carried 
from Agnidh’s altar 3 and with their aid they repelled the Asuras. 
fire from Agnidh’s alter to the altars in the Sadas. This is called Agnivihar. 

Agnidh or Agnidhra—is the name of one of the three priests who assist 

Hoty, Adhvaryu, Udgatr and Brahman are the four main priests who hi 
the principal priests with their assistants are given in tables below 2 

1. Hotr—Maitravaruna (95591) Acchavaka, and Gravastut—priests of the Reveda, 
2; Adhvaryu—Pratiprasthatr, Nestr, and Unnetr—priests of the Yajurveda, 
3. Udgatr—Prastotr, Pratihartr and Subrahmanya—priests of the Samaveda, 
4. Brahman— Brahmanacchamsin, Agnidhra (Agnidh 


So the custom thas been to carry 
ana or the carrying of fire. 
Brahman. 


ave their assistants. The names of 


ference to the practice of the 
), of having a seventeenth priest, 
hole sacrifice, and who never left the Sadas alone. This 
priest is known to the Kausitaki Brahmana, as he js incidentally referred to in the Prayagcitta section (expiations 


of errors) of that work (Kau, Br. XXXVI. 5). The Sadasya priest is not recognised by the A{valayana school, 
but only by the Kausitaki school, 
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“N. z . ” “é | 
o Osadhe trāyasvainam CISs 1:2 ls: Srnota gravanah” (TS. |. 3. 13. 1) and 
similar other (Mantras) predicate of insentient things such activities as Protecting, hearing 
etc., which (only) befit a sentient being. This is certainly improper. 


It may, however, be contended in consonance with the view laid down in the 
Sūtra— Abhimānivyapadeśah थट., as found in Vyasa’s Sastra (i.e. Brahmasttras Il. 1. 5) 
that in these (Mantras) the reference is probably to some sentient deity presiding over 


6. Because there is mutual contradiction in meanings (Jai. 50. 1.2.36), 
“A Mantra is found—‘Aditir dyaur aditir antariksam” (RV. 1. 89. 10.). To say 


what 15 dyaus (div—heaven) is also antariksa (atmospherical region) is certainly a case 
of self-contradiction. It is quite possible to cite such parallel texts as—"Eka eva Rudrah” 
(TS. 1. 8. 6. 1), “Sahasrani sahasrago ye Rudrah” etc. (TS. IV. 5. 11. 5) [Rudra is one 
only, (and) there have been thousands and thousands of Rudras (on earth).] 


Now, one may contend that (in such texts) Aditi (a goddess), is being praised 
under the form of atmosphere (antariksa) etc., (by way of metaphor), as in the sen- 
tence—“you are my father and my mother both”. (The same person is addressed thus.) 
Similarly, ic may be presumed that Rudra, though one in reality, may (easily) assume 
multifarious forms through his spiritual powers. It is obvious, therfore, that there is no 
contradiction in sense. Anticipating this defensive argument, (the oppositionist) brings 
forward another objection in the (next) Sūtra— 


7. Since (the Mantras) may not be intended to convey any meaning 
(at the time of sacrifice), even as at the time when these are learnt by heart 


(Jai. Sa, 1.2.37). 


(Suppose) a certain woman named Parnika is husking (grains); (and suppose) as 
a matter of chance coincidence, a boy (of the twice-born caste), engaged in learning 
lessons in Veda, begins to recite by her side a Mantra relating to the husking (ceremony). 
Certainly, he has no intention to express the meaning (of the Mantra in question). This. 
is apparent from the fact that he does not recite the Mantra on each occasion of the 
striking of the pestle. He constantly repeats the Mantra in question and other Mantras, 
only for the purpose of committing them to memory. Now, the husking Mantra, 
though recited at the time of daily Vedic study, does not convey its meaning to Parnika. 
Likewise it may be presumed that it will not express any sense evenat the time the 


ceremony is performed.* 


*Th H R is th the temporal association of the Mantra, as uttered and the ceremony 
point at issue is that e tempora 


er fo: d f anical coincidence, ecessitated by the exigencies of ritualism. 
ay be a case of mere mec ical incicence, ni 1 y 

Performer b h : : x र 

है सि be due to a logical relation which might be the case if the Mantras had 


The coincidence need not र हु 
0011 the grain and the boy 

beari h mony to be performed. The case of Pūrņi husking : g! 2 
© FE Wt ae वादाला without any reference to the meaning 


i i a accidental coincidence 
muttering the Mantra is purely a case of se ee 


of the Mantra. The xam erves to bring ou the mechanical and 
P. ing t th 
example sı 


2 association 
association of Mantra with ceremony, and not that the as: 
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Now, it may be urged that in the case (cited above), the boy has no intention to 
communicate the meaning : Parnika, too, on her side, is not capable of understanding 
(the same). But in the case of sacrifice, the Adhvaryu does intend to convey the mean- 
ing, and is also able to understand (it). Anticipating this (defence), (the oppositionist) 
puts forward another objection in the (next) Sutra— 


8. Because (some Mantras) are (absolutely) unintelligible (Jai, Si. 
1.2.38). 


There are some Mantras the meaning of which is not capable of being 
understood. One such Mantra is—‘‘Amyak sā ta Indra rstir asme” (RV. I. 169. 3.) 
And another—“‘Srnyeva jarbhari turpharita” ( RV. X. 106. 6 ). 

But is may be contended that there are in existence Nigama ( explicatory 
Brahmana passages), Nirukta (treatises on ‘etymology by Yaska, etc.) and 
Grammar, the aim and objective of which is to expound the meanings of such 
( Mantras), (and so the charge of unintelligibility is not tenable ). Anticipating this 
( defence ), (the oppositionist ) puts forward another objection in the ( next ) Sūtra— 


9. (And) because (the Mantras) refer to things which are non-eternal, 
so all Mantras must be held to be unmeaning (Jai. Si. 1.2.39). 


In the Mantra—“Kim te krnvanti kikatesu” ete., (RV. Ill. 53. 14 ),—there 
is a reference to a country called Kikata*; likewise there is a mention of the 


৯৯১৯০ as siberian si 
all Vedic ceremony must be accompanied by an utterance of Mantras as directed by a Vedic injunction. 


But this association is made out by the opponent to be a case of mechanical coincidence enforced 
by acoercive legislation and not by a logical consistency. 

*“The Kikatas are said by Sayana, following Yaska, Nir. VI 32, to be countries inhabited by Anaryas, 
people who do not perform worship, who are infidels, nastikas : Kikata is usually identified with South Behar, 
shewing apparently, that Vaidik Hinduism had not reached the province when this was said; or as Kikata was 
the fountain-head of Buddhism, it might be asserted that the Buddhists were here alluded to, if it were not wholly 
incompatible with all received notions of the earlier date of the Vedas.”—Rg-Veda Samhita, Translated by 
H. H. Wilson, Ed. 1857, Vol. Ill, pp. 86-87. 

“ Kikata, a district of the Non-Aryans whose chief was Pra-Maganda” (RV. Ill. 53. 1 4), is said to be 
identical. with Magadha. | Kikata Magadhahvayah "—Abhidhanacintamani, IV 26]'—Introduction to the Study 


of and notes on Cunningham’s Ancient Geography of India, by Surendranath Mazumdar Shastri M. A., P. বি, S., 
P. 718. 


“ Kikata (Kikato) nama deSo’naryanivasah ”—Yaska, Nirukta, VI. 32. 
“ Kikafesv anaryanivasesu janapadesu. Yad vā kriyabhir 
asraddadhanah pratyuta pibata khadatayam eva loko na para iti vadan 
RV. II, 53. 14. 
There can be hardly any doubt about the fact that Kikata 
part of Behar). There is an oftquoted Purana text also which supp 
“ Kikatesu Gaya Punya punyam Rajaerham vanam/ 
Cyavanasyasramam punyam nadi puny& Punahpuna// 
—Vayupurana, Vahgavasi Ed., Ch. 108, verse 73. 
Pramaganda— the son of the Usurer "— Wilson. 
“.........maganda is explained by both scholiasts, as kusidin, or usurer, 
that goes from me will come back doubled, and pra, prefixed 
‘Vol, HI, P. 87. 


yogadanahomalaksanabhih kim phalisyatity 
to nastikah Kikatah ’—Sayana’s Bhasya on 


is identical with Magadha (i. e. the southern 
orts this contention :— 


one who says to himself, the money 
+ is equivalent to a patronymic "—Wilson, RV, Tr. 
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city Naicagakh i 

এ v name and | of a king named Pramaganda, which are 
- y ८ রি ernal existences (ie. they cannot be coeval with the Veda which 
is a innin $ i pian 
ae z gless and uncaused entity ). That being the Case, we can infer th 
this Mantra at any rate cannot be antecedent to ( king ) Pramaganda ৫ 


To sum up: 
| টি | inevitably follows from all the previous arguments embodied 
in the Gtras beginning with “Tadarthasastrad etc.” that the Mantras do 


not क ap meaning, nor do they aim at conveying the same. Their only 
use and justification lies in the unseen merit produced from their mere recitation 


This completes a survey of the position of the oppositionist.* 
| Now, Jaimini ( addresses himself ) to formulate the arguments in Sūtras of 
the Siddhāntin whose findings are held to be final and authoritative | 
I. But the meaning of a sentence (in Veda) is deduced in accordance 


with the same (rules of syntactical construction as that of an ordinary 
sentence). (Jai. 50, |. 2. 40). 


“ Magandah Kusidi.........tadaptyam pramagando’ tyantakusidikulinah "—Nir. VI. 32. 

“ Dvaigunyadilaksanaparimanam gato’rtho mam eva gamisyatit:. tuddhya Paresim dadatiti magando vārdu- 
sikah. Tasyapatysm putradi pzamagandah. Praskanvadivad apatyarthah pra-sabdena dyotyate "—Sayana’s 
Bhasya on RV, lll. 53. 14. | 

Naicasakham—" (the possession) of the low branches (of the community) "— Wilson. 

* Naicagakham, that which belongs to a low (nica) branch or class (Sikhs); the posterity born of 50145 
and the like "— Wilson, Ibid, P. 87. 

“ Nicasu sGdrayonisttpadita śākhā putrapautradiparampara yena sa nicagakhah......... 
dhanam naicaskham ”—Sāyaņa’s Bhasya on RV. Ill. 53. 14. 

*lt should be noted that all the arguments of Sayana in the Pūrvapakşa Sitras are not exactly in 
consonance with the spirit of orthodox Mimamsa philosophy as expounded by Sabarasvamin. Particularly 
the arguments, referring to personal deities presiding over inanimate things or existing independently and. 
speaking of supranormal powers and faculties due to yogic perfection, savour of Vedantic influence. 

Sabara and Kumarila are very emphatic in their denial of yogins and their suprancrmal powers. 
They also do not believe in the existence of personal deities. The sacrifices, performed in henour of Indra 610, 
do not presuppose the actual bodily presence of divine personages at all. The socalled gods are mere 
hypothetical entities consisting only of the Mantras or the sacred mystic syallables. J 

Badarayana, in the Brahmasitras (Devatadhikarana Br. Sa. l. 3. 26—33) however, joins issue with Jaimini 
and proves the existence of independent personal divinities who are the actual objects of worship. Sayana in his 
interpretation of these Sutras evidently follows Bidarayana, and his interpretation seems to be more complete and 
logically more consistent as it states at every step the reason why the previous argument is followed by the subse- 
quent one. Now, there may be a twofold reason when we advance several consecutive arguments in support of 


patitasya sambandhi. 


a position, viz,— 
(1) when we are not convinced of absolute infallibility of the previous arguments : 
(2) if the arguments are strong enough, other arguments are added to make the position absolutely unassail- 


able from all possiable quarters. Sayana thinks that the arguments in the subsequent Sūtras are adduced, because 
the Porvapaksin is inwardly conscious of the weakness of the preceding ones. Compare the dictum— 
“Vyakhyantaravikalpasya dvayam istam nibandhanam/ 


Parvatraparitoso vā vyaptir vā vişayāntare""// 
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The word “but’’* is employed to preclude the possibility that . Mantras serve 
only to produce an unseen merit through their mere recitation he meaning of a 
sentence is deduced through the relation of (constituent words such as) verbs and 
cases (Karakas) and this holds good of (all sentences) whether in the Veda or in 
ordinary use. That being the case, it must be accepted that just as in ordinary parlance 
a sentence is uttered with a view to conveying some sense, so exactly a Vedic (sentence) 
in connexion with performance of sacrifice (must be held to be governed by the same 
law). Now, a Vedic rite is capable of being performed only if it is denoted by a 
Mantra, and not when it is not (so) denoted. So it must be admitted that the 
recitation of Mantra serves a natural purpose viz., the communication of a meaning, 
which is directly perceived (and not for any super-natural 5050) 


[Now a difficulty is raised.] There isa Mantra found to be read [in the Veda] 
begining with ‘Abhrir asi naryasi’ (VS. XI. 10) and ending (in the words) “Traistubhena 
tva chandasa’dade’. The Mantra in question gives the idea that an ‘Abhri’,* is to be 
taken. But the Brahmana text “Tam caturbhir abhrim adatte’ (SB. VI. 3.1.39) also 
enjoins precisely the same thing. Now this injunction [in the Brahmana] would be 
absolutely superfluous on your hypothesis (that Mantras are significant) Jaimini 
anticipates this charge and meets it in advance in the Satra— 


2. The [apparent] reiteration is with a view to the addition of a 
qualifying condition. (Jai. Sa. 1.2.41.) 


When there is a reiteration in the Brahmana of the very matter which has been 
clearly expressed by a,Mantra, the purpose of such [reiteration] is to lay down an 
injunction with regard to the number of ‘four’ asa qualifying condition, In default 
of this injunction the act of taking ‘abhri might have been performed with the help 
of any one of the four Mantras [—an undesirable consequence]. 


But to take another instance. There is a Mantra ‘Imam agrbhnan rasanam 


nasya’ (VS. ১১৫11) followed by the Brahmana. text ‘ity - agvabhidhanim adatte; 
(SB. XI, 1.2.1). The fact. that rope isto: be taken is known precisely from the very 
implication- of the Mantra. But there is again the Brahmana text found to express 


* 


“Tu, syad bhede’vadharane”—Amarakosa Ill. 3. 2, 42... The particle ‘tu’ (but). is employed to indicate 


that a fresh discourse (aprathama).is started, and also. that a different position (bheda) is. going, to be advocated. 
cf ;—Tu ७४१ aprathame bhede...... 


ডিক যা Fr 
ae n the : present context ‘tu’ indicates that the position of the oppositionist.that the use of Mantras lies only. 
in their recitation is going to be controverted, and the, accepted conclusion. that Mantras, are significant is going 


to be established. 


4 
i 


a It is to be noted that emphasis is laid upon the fact of supreme importance that Vedic texts are 
sign ingful j i 

ignificant eed meaningful just as ordinary sentences are, only to controvert the allegation that Manias have got 
a द 

to serve a spiritual and mystical purpose alone. Jt cannot, however, be denied that the Mantras have got 4 


mystical function also as opposed to ordinary sentences, But thar does not exhaust the possibility of their 
being significant, which is quite patent. Cf :—“Tasmad astyasya prayojanam ; tac ca drstam na gakyam 808४१८ 
ditum,—na arthabhidhanam prayojanam iti’—Sabara Bhasya en Jai. Si 1.2.40. 

* Abhri—A wooden scrape, a spade, hoe in general. 
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খথেদ-সংহিত। 


সায়ণাচাধ্যক্লত__ 
উপোদ্ঘাত ভাব্যের বঙ্গানুবাদ 


a ५१ 
Aiad 


TIX 
ul 
013 
KIE 
ui 
ण 

ul 

टॅ 


INSTITUTE 


লন 
CALCUTTA 


কাশী বেঢদীচছ্বাধিনী সভা কর্তৃক প্রকাশিত 
অনুবাদ esc গৃহীত এবং নূতন টিগ্রনী দ্বারা 
ARS 


প্রকাশক 
amore শীল 
সম্পাদক 
ইত্ডিয়ান্‌ রিসার্চ ইন্ট্রিটিউট্‌ 


কলিকাতা 


সন ১৩৪০ সাল 
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STAF- ISS] 


Š বেদপুরুষায় নমঃ 


সায়ণকৃত উপোদ্ঘাত ভাষ্যের 
বঙ্গানুবাদ 


বৃহস্পতি প্রভৃতি দেবগণ akfa কার্য্যের প্রারস্তে ধাহাকে নমস্কার করিয়া কৃতকাৰ্য্য 
হইয়া থাকেন, সেই গজবদন গণেশদেবকে নমস্কার করি ॥ ১॥ 

বেদ সকল যাহার নিঃশ্বাস এবং যিনি বেদপ্রতিপাদিত সৃষ্টিক্রমানুসারে প্রলয়ের পর 
অখিল জগৎ सूष्टि করিয়াছিলেন, সেই বিদ্যাতীর্ঘরূগী মহেশ্বরকে বন্দনা করি ॥ २॥ | 

ধাহার কটাক্ষমাত্রে qa মহীপাল সেই RIAA মহেশ্বররূপ ধারণ করত বেদার্থ 
প্রকাশের জন্য মাধবাচাধ্যকে আদেশ করিয়াছিলেন ॥ ৩॥ 

এই মাধবাচার্য্যই মহামুনি জৈমিনিকৃত JANIRA এবং মহষি বেদব্যাস কৃত উত্তর- 
মীমাংসাশাস্ত্র বিশেষ यड সহকারে অধিকরণমালানামক গ্রন্থদ্বর ছারা ব্যাখ্যা করিয়া কূপাপরবশ 
হইয়া বেদার্থ প্রকাশ করিতে উদ্যোগী হয়েন ॥ 81 i 


১। শ্লোক শ্রীমাধবাচাধ্য স্বপ্ৰণীত গ্ৰন্থদমূহের মন্গলাচরণরূপে এই শ্লোকটাই ব্যবহার করিয়াছেন, 
এই শ্লোকটী বেন মাঁধবপ্রণীত গ্রন্থের স্বীরত্বপ্রখ্যাপক মুড্রাস্বরগ । এইকথা মাধবাচার্য্য নিজেই জৈমিনীর 
স্যারমালাবিস্তর গ্রন্থের প্রারস্তে বলিরাছেন। আমাদের দেশে পুরাণ পাঠকগণ পাঠের প্রারম্ভে এই শ্লোঁকটা 
পাঠ করিয়া থাকেন। এই শ্লোকটী শ্লেধালঙ্কারধুক্ত অনেকার্থের প্রতিপাদক। 

21 শ্লোক--“অদ্য মহতোভূতন্ত নিশ্বসিত মেতদ্‌ पत्‌ খগ.বেদঃ” এই শ্রুতি অনুসারে ২য় শ্লোকের 


প্রথমপাদ লিখিত হইয়াছে। 
মাধবাচাঁধ্য পযন্ত দেবে পরাভক্তিধথা দেবে তথা গুরৌ” এই শ্রুতি অনুসারে পরমগুরু विशांडी 


মুনীশ্বরকেই মহেশ্বর স্বরূপে প্রণাম করিয়াছেন। ন্ারমালাতেও “প্রণম্য পরমাত্মানাং শ্রীবিগ্ভাতীর্থরূপিণম্চ 
এইরূপ বলিয়াছেন। মাধবাচার্য্যের গুরু ভারতীতীর্থ এবং ভারতীতীর্থের গুরু বিগ্ভাতীর্ঘ বেদ হইতে জগৎ- 
afa কথা “শব্দ ইতি চেন্নতিঃ প্রভবাৎ” এই ব্যাস স্থত্রে ও ভাব্যে বিশদভাবে বর্ণনা করিয়াছেন। ह 

७1 শ্লোক-_এই বুকৃকণ মহীপালকে মাধবাচাধ্য ভগবান্‌ মহেখ্বরের স্থিতিমুন্তি বলিয়া বর্ণনা করিয়াছেন 


এবং विद्वांजीर्श মুনি সমস্ত জগতের অনুগ্রহের নিমিত্ত বুক্করাজার শরীরে প্রকাশমান হইয়াছিলেন। স্থতরাং 


है ও ই aAa af ইহাই 0 
বুকৃক ভূপাল বেমন মহেশবরেরও शिरि এইরূপ विशांजीर्थ মুনিরও ইতি দ্বিতীর মুণ্ডি ই अला 


০২ zz দাত্মনি ত” 
্যারমালা বিস্তরের প্রারম্ভে বলিয়াছেন। “औविशांडीर्थ मनि afata প্রকাশতে 
১ 
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সেই মাধবাচার্ধ্য বুক মহারাজকে বলিলেন যে, হে NS! আমার कनिष्ठ ভ্রাত৷ 
সায়ণাচাধ্য বেদ বিষয়ে সমস্ত অবগত আছেন) সুতরাং বেদব্যাখ্যাকাধ্যে তাহাকে নিযুক্ত 
করুন ॥ ৫ ॥ | 

মাধবাচার্য্যের এই কথা শ্রবণ করিয়া বীর বুকমহীপতি বেদার্থপ্রকাশের ay 
সায়ণাচা্যের নিকট গমন করেন এবং সায়ণাচার্ধ্যকে বেদার্থ প্রকাশে নিযুক্ত করিলেন, 
অনন্তর সায়ণাচার্য্য ব্রাহ্মণসহ সমগ্র বেদ ব্যাখ্যা করিতে আরম্ভ করিয়াছিলেন ॥ ৬ ॥ 

অতঃপর সায়ণাচাধ্য খক্সংহিতার ব্যাখ্যা eins উপোদ্ঘাত ভাব্গ্রন্থের উপক্রম 
প্রসঙ্গে বলিতেছেন__যজ্ঞকার্ধ্ে অধ্বযুর্ণনামক খত্বিকের প্রাধান্য হেতু প্রথমে AMAT ব্যাখ্যাত 
হইয়াছে। অনন্তর হোতা নামক ARTTA যে সমস্ত कार्द] করা কর্তব্য, তাহা বলা আবশ্যক 
বিধায় খণ্ধেদ ব্যাখ্যা করা হইবে ॥ ৭॥ 

এই AIA প্রথম অধ্যায়টী (वळ গুরুপরম্পরায় অধ্যয়ন করা উচিত; কেন ना 
প্রথম অধ্যায়ে বুৎপত্তি জন্মিলে বুদ্ধিমান ব্যক্তি তাহা দ্বারা সমস্ত aan সংহিতা বুঝিতে 
সমর্থ হয়েন ॥ ৮ ॥ 


৫ম, ৬ষঠ। এই ছুইটা শ্লোক ভা্যের মূলে নাই। তথাপি ইহার যে অনুবাদ দেওয়া হইয়াছে, তাহা 
SA দৃষ্ট না হইলেও তৈত্তিরীর-সংহিতাভাঘো দৃষ্ট হয়। 
শ্লোক দুইটা এই--স হাহ নৃপতিং রাজন্‌ সারণাধ্যো মমানুজঃ | 
সর্বেং বেত্তেমঃ বেদানাং বাখ্যাতৃত্বেন যুজ্যতাম্‌ ॥ ১ 
ইত্যুক্তো মাধবার্যেণ Hagel মৃহীপতিঃ | 
অন্বশাৎ MANDIR বেদার্থন্ত প্রকাশনে ॥ ২ 
21. याळ RT কৰ্ম্মই যে প্রধান, তাহা উপোদ্ঘাতভাব্যে বিশদভাবে বর্ণিত হইবে। BRT 
নামক এরর कर्ण প্রকাশক বেদকে আধ্বধ্যব বেদ বলে । ইহারই नांग ययूटर्दक | | | 
हि Ev a E বিভক্ত-_শুরু ও कुक | মাধবাচাধ্য নিজে কৃষ্ণবছূর্বেদী ছিলেন। “পরাশরমাধবে 
Me জে উল্লেখ করিয়াছেন--“বৌধায়নং वश ZA শাখা यछ छ যাঁজুধী।” কৃষ্ণঘজূর্বেদের 
ধান আপন্ত প্রভৃতি বহু কমহুত্রকার আছেন। মাধবাচার্য্য নিজে বৌধায়ন মতানুসারী ছিলেন। তিনি 
ie bes = ভাবে ব্যাখ্যা করিয়াছেন, এরূপ ateria ব্যাখ্যা তিনি অন্ত কোঁন বেদের করেন 
a re वॉक, | আরণ্যক প্রভৃতির বহু বিস্তৃত ব্যাখ্যা _বহু বিস্তৃত ভাষ্য প্রণয়ন 
हो ait 3 ci ও মাধ্যন্দিন ‘শতপথ ব্রাহ্মণের’ ভাষ্যও প্রণয়ন করিয়াছেন। কিন্ত 
টি atofa RRON ভাষ্য করেন নাই। কাথশাখার ভাষ্য দ্বারাই তাহা গতার্থ হইয়াছে। 
E av afea কর্মপ্রকাশক বেদের নাম খগ্বেদ বা laa) এই রূপ সাদবেদের নাম 
t' छि দ্গাতা नामक খত্বিকের কর্ম্ম সামবেদে প্রকাশিত হইয়াছে । এইরূপে অথর্ব বেদের নান 
SIT! এই বেদে ব্রহ্মা নামক খতিকের कर्म প্রকাশিত হইয়াছে। এই AR eyga ব্ৰহ্মা, অধ্বর্যুয 
হোতা ও See | ইহাদের বিশেষ বিবরণ উপোদ্ঘাতভাষো বিবৃত হইবে। ee 
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* বিষয়ে কেহ কেহ বলিয়া থাকেন যে, খঙ্েদের নাম সকল ২স্থানেই প্রথমে পঠিত 
হইয়াছে, সুতরাং “CHA প্রথম উল্লেখ করা উচিত, এই ন্যায় অনুসারে প্রথমেই খথেদের ব্যাখ্যা 
করা উচিত छिल ।* BRIS খগ্েদের নামই मर्द প্রথমে উক্ত হইয়াছে__“সেই ates 
TBA পরম পুরুষ হইতে প্রথমে कक्‌ ও সাম উৎপন্ন হইয়াছিল, পরে তাহা হইতে ছন্দঃ সকল 
জন্মিয়াছিল এবং তাহা হইতে যজুঃ জন্মিয়াছিল”। 

পুরুষন্ক্তোক্ত “AIM yea” এই মন্ত্প্রতিপাদিত যজনীয় অর্থাৎ পুজনীয় 
পরমেশ্বর যজ্ঞ শব্দের অর্থ এবং সকলে বাহার উদ্দেশে হোম করে, সেই পরমেশ্বর ARTO” 
শব্দের প্রতিপাদ্য । যদিও যাগাদিতে ইন্দ্র, বরুণ, যম প্রভৃতি ভিন্ন ভিন্ন দেবতার হোম করা 
হয়, তথাপি এক পরমেশ্বরই ইন্দাদি নানা দেবতারূপে বিরাজিত আছেন বলিয়া কোনও বিরোধ 
নাই। এতাদৃশ অর্থের প্রতিপাদক agaz e আছে যে moega বেদার্থবিৎ মেধাবী 
ত্রাঙ্মণগণ এক সদ্বস্ত ঈশ্বরকেই ইন্দ্র, মিত্র, বরুণ অগ্নি নামে ব্যাখ্যা করিয়া থাকেন, আর স্বর্গীয় 
স্বপর্ণ গরুত্মান্‌কেও আ।দিত্যরূগী ঈশ্বর বলিয়া থাকেন। সেই এক সদস্ত ঈশ্বরকে তাহারা অগ্নি, 
যম এবং বায়ুরূপে আরাধনা করিতে বলিয়াছেন। এই প্রকার নানারূপেই সেই এক ঈশ্বরের 
উপাসনার বিধি বেদে নানাকুতিবিশিষ্ট নানানামের নানাদেবতান্বরূপে উক্ত হইয়াছে।” 
বাজসনেয় শাখাধ্যায়ী ত্রাহ্মণগণও ব্বশাখায় (বৃহদারণ্যক উপনিধদে ) পাঠ করিয়া থাকেন 
“উহাকে পুজা কর! উহার উদ্দেশ্যে যজ্ঞ কর” ইত্যাদি শাস্ত্র দ্বারা মহর্ষিগণ যাহা উপদেশ 
করেন, তাহা কেবল একমাত্রদেবতাকে লক্ষ্য করিয়া,একমাত্র দেবতার বিভূতিই সমস্ত, এই 
একমাত্র দেবই AA দেবতারপে অবস্থিত” অতএব সকলের দ্বারা এক পরমেশ্বরই পূজিত 
ও छू হইয়া থাকেন, ইহা প্রতিপন্ন হইল। 

0) “वखत পূর্বে ব্যাখ্যাত হইয়াছে, অতঃপর कत ব্যাখ্যাত হইবে” এইরূপ वगा হইয়াছে ইহাতে 
ওয়া উচিত ছিল বলিয়া বে আপত্তি প্রদর্শন করিয়াছেন তাহাই এস্থলে 


পূর্বপক্ষিগণ अशे বেদই প্রথমে ব্যাখ্যাত হও ছে 
ऊत्‌ খগ বেদন্তায হুহিতস্তাদৌ ব্যাখ্যানমুচিতম্‌” এই বাক্য দ্বারা বলা হইরাছে। 


“जज কেচিদানঃ--" ** 

(२) সকণ বেদেই। 

ক্যসুক্ত o ०।२०|२ ) 

० 9 जल ) আদিতোর সহিত ব্রদ্মের অভেদ অভিগ্রায়ে আদিত্যন্বরূপই मभळ দেবতা 
এই অভিপ্রায় ভাষ্যকার छेक মন্ত্রের view লিখিরাছেন। নিরুক্তকারও এই মন্ত্রের ব্যাখ্যাতে অগ্নি নাদধের 
এক মহান্‌ আত্মাই ইন্দাদিনামে-কীর্ভিত হইয়া থাকেন এইরূপ বলিয়াছেন। 

এই মন্ত্রের ভাঁষ্যে “একৈব বা মহানাত্মা দেবতা रवा ইত্যতাচক্ষতে” এই ত্রাহ্মণবাক্য উদ্ধত করিয়াছেন | 
ভগবান শঙ্করাচার্য্য উক্ত বাক্যের এইরূপ वा| করির'ছেন “তত্তত্র কর্ম- 
agami RE যজেত্যাদি নাম-শস্ত্র-ত্ডোত্র- 
তর তথা ats যন্মাদেতস্তৈব প্রজাপতেঃ 


(৫) ৰৃহদাঁরণ্যকের ভায্যে 
প্রকরণে কেবল aferetan বদিদংবচ 
কন্মাদিভিন্নতবাৎ ভিন্মেবাগ্যাদি দেবমেকৈকং TIAA আহুরিত্যভিপ্রারঃ 
aj বিস্থপিঃর্দেবভেদঃ गर्व Eras প্রজাপতিরেৰ প্রাণঃ नब দেবাঃ1” 
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কেবল যে সর্ব্বাগ্রে পঠত হয় বলিয়াই খক্‌ শ্রেষ্ঠ, তাহা নহে, যন্ঞাঙ্গের দৃঢ়তা সম্পাদন 
করে বলিয়াও थक्‌ শ্রেষ্ঠ । তৈত্তিরীয় শাখাধ্যায়িগণ ( তৈত্তিরীয় সংহিতা মধ্যে ) পাঠ করেন যে 
“যজুঃ এবং সাম দ্বারা যজ্ঞের যে অংশ সম্পন্ন হয়, তাহা শিথিল, যে অংশ খক্‌ IAA] 
নিষ্পন্ন হয়, তাহা पूछ ।” তদ্ৰূপ সকল বেদের ব্রাহ্মণভাগই নিজে নিজে কোনও বিষয় প্রতিপাদন 
করিয়া পরে স্ব স্ব প্রতিপাদিত বিষয়ে বিশ্বাসের দৃঢ়তা উৎপাদন জন্য “ইহা খক্মন্ত্রেত কথিত 
আছে” বলিয়া কোনও একটা স্থার্থসাধক খক্মন্ত্র উদাহরণ দিয়া থাকেন। সে সমস্ত ase ay 
অধ্বযুয প্রয়োগ করিবেন ; যজুবেরবদীয় মন্ত্রকাণ্ডে সেইগুলিরই উল্লেখ দেখিতে পাওয়া যায়। 
সাম" ABA খকেরই আশ্রিত, (অর্থাৎ थक्‌ age স্বর সংযোগে গীত হইলে সামাখ্যা প্রাপ্ত 
হয়।) ইহা প্রসিদ্ধ আছে। অথবরববেদসংহিতায় অথব্ববেদাধ্যাধিগণ বহুল পরিমাণে AT 
মন্ত্র পাঠ করেন; অতএব WE, সাম ও অথর্ব এই বেদত্রয়ে আদুত বলিয়া कक्‌ সব্বাপেক্ষা 
শ্রেষ্ঠ। সামবেদীয় ছন্দোগশাখাধ্যায়িগণ, (ছান্দোগ্যোপনিষদে সপ্তমাধ্যায় ) সনৎকুমারের প্রতি 
নারদের উক্তিতে খগ্রেদের প্রথম উল্লেখ ও পরে অপর বেদের উল্লেখ করিয়াছেন, নারদবাক্য 
যথা ;ভিগবন্! খণেদ অধ্যয়ন করিয়াছি, যজুবের্দ সামবেদ এবং অথবর্ববেদও অধ্যয়ন 
করিয়াছি।” »মুণ্ডকোপনিবদেও উক্ত আছে__ AM, যজুর্ব্বেদ, সামবেদ, অথবর্ববেদ ।” 

TRAM তাপনীয়োপনিষদে মন্ত্ররাজের চতুষ্পাদ নিরণয়প্রসঙ্গে “कषक, AR’, সাম, MAK 
এই চারিবেদ অঙ্গ ও শাখার সহিত চারিটা পাদ” এইরূপ ক্রমিক পাঠে খগ্থেদের প্রথম নাম উল্লেখ 
দেখা যায়। এই প্রকার সর্বত্রই উদাহরণ পাওয়া যায়, সেই হেতু সর্বপ্রথম এবং সর্বশ্রেষ্ঠ 
বলিয়া অগ্রেই বেদের ব্যাখ্যা করা উচিত ছিল। (পূর্ববপক্ষসমান্ত) 

(সিদ্ধান্ত) ধাহারা এইরূপ মত প্রকাশ করেন, তাহাদের প্রতি এই কথা বলা যাইতেছে,_- 
হা” সকল বেদের অধ্যয়ন ও পারায়ণ এবং ্রহ্মযজ্ঞজপাদিতে খাণ্বেদেরই প্রথম উল্লেখ আছে 
বটে, কিন্তু বুঝা উচিত যে, মন্ত্রের অর্থদ্ঞানই যঙ্ঞানুষ্ঠানে উপযোগী, সেই যজ্ঞানুষ্ঠানে 
दने প্রাধান্য ; সুতরাং যজুর্বেদেরই ব্যাখ্যা প্রথমে করা উচিত। হজ্ঞানুষ্ঠানে 
যজুর্কেদের (अछा झक्‌ ARE বলিয়াছেন? *-_"ঝচাংত্ঃ পোষমিত্যাদি।” নিরুক্তকার মহর্ষি 


(৬) AIAT ও ARIA এককথা নহে। খগ বেদ বলিলে মন্ত্র ७ बाच्न উভয় 
মাত্র খক্মন্তরই বুঝায় । 


(৭) “তক্মাদ্‌ AIR সাম গীয়তে” ছান্দোগ্যোপনিষং ১/৬২ 


(©) “malate कण हवाई ভগবোহধোমি यसर সামব্দেমাথর্ণং চতুর্থামিতিহাস পুরাণ नकम” 
ছান্দোগ্যোপনিষৎ १।१।२ i 


ই বুঝায় । খক্মন্ত্র বলিলে 


(৯) “saja atg বভূর্বেদঃ সামবেদোহ্থর্ববেদঃ শিক্ষাক্লো ব্যাকরণম্‌ নিরুক্তম্‌ ছন্দো 
জ্যোতিষম্মি।” ১1১1৫ 


(১০) খকৃসংহিতা ১০1৭১1১১ 
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উপোদৃঘাত ভাষ্যানুবাদ 


यांक, এই খকের তাংপর্যা সংক্ষেপে প্রদর্শন করিয়াছেন যে,১১ “এই খক্মন্ত্রটী খত্বিক 
রর বিনিয়োগ বলিতেছেন, অর্থাৎ কোন্‌ খন্বিক কোন্‌ কাৰ্য্যে নিযুক্ত, তাহা বলা হইতেছে। 
এহ থক্মপ্রের প্রথম পাদের ব্যাখ্যার পুনরায় তিনিই ( यांक) বলিতেছেন _“এক খত্বিক 
थक সকলের পুষ্টি সম্পাদন করিতেছেন, এই ARE হোতা, দেবতাদির অচ্চনাসাধন নই 
कक्‌ । ( যাস্কবাক্যে দেবতাদির অর্চ্চনাসাধন খকৃকে অর্চনী বলা হইয়াছে ) | যাক্ষবাকোর অর্থ এই 
যে, “च्‌” শব্দের অর্থ একত্ব, এই শব্দটা এস্থলে সর্বনাম এক অর্থের বাচক, ইহা হোতার বিশেষণ 
হোতানামক এক ART, यळ সময়ে স্বীয়বেদের AF মন্ত্র সকলের পুষ্টি করিয়া থাকেন অর্থাৎ ডি 
ভিন্ন স্থানে পঠিত थक्‌ মন্ত্র সকল একত্র সঙ্কলিত করিয়া, “এই সঙ্কলিত খকগুলির নাম এই 
“ig” ইত্যকার কল্পনা করিয়া থাকেন। এইরূপে শস্ত্কল্পনাই খক্দমূহের পুষ্ট হোতা ae 
পুষ্টিকাৰ্য্যে নিযুক্ত । | | 


(১১) इराकका বিনিযোগমাচষ্টে_ঞগাং একঃ etatz পুপুষান্‌ হোত্গর্টণী। গারত্রমেকো! 
safa শকরীযুদ্গাতা। গারত্রং গারতেঃ झडिकर्खन? | শকব্য খচঃ শকর্লোতেঃ। গ্তদ্বদাভি JAFRE 
তচ্ছকরীণাং अकतीज মিঠি বিজ্ঞারতে।” 

aa জাতে জাতে বিদ্যাং বদতি। अजा ARa সৰ্ব্বং বেদিতু गईडि ব্ৰহ্মা পরিহৃঢ় (इनर) S जक 
পরিবূঢং (BR) गर्कः । qea দাত্রাং ARS একোহধ্বযুঃ। SRÚ বধ্বরবূরধ্বরংবুনক্তি অধ্বরস্ত নেছা 
অধ্বরং কাময়তে ইতি वा । অপিবাধীয়ানে যুরুপবন্ধঃ, অধর ইতি वळ নাম gafa হিংসা करी তৎপ্রতিষেধঃ | 

খকৃসংহিতাঁয় এই sabia দ্র! বৃহস্পতি । এই aah कङ्क ata বিনিয়োগ প্রতিপাঁদক । 
অগ্নিষ্টোমাদি যজ্ঞে চারিভন প্রধান कङ्क থাকেন। এই চারিজনকেই jaRa বলা হর, আবার প্রত্যেক 
খত্বিকের সহকারী তিনজন করিরা क्कि থাকেন। এইরূপে aft সংখা বোল। এতদ্ব্যতীত pata’ 
প্রভৃতি আরও খত্বিক আছেন। এই খক্মন্তর দ্বারা যজ্ঞাহ্ু্ঠানকালে wea অধ্যায় wih হোতা নানক 
খতিকে বিনিযুক্ত হইরাছে। Qua ত্রাহ্মণে বল! হইয়াছেন “वक्ष्व হৌন্রং ক্রিয়তে” ৫11৮ | WERT দ্বারাই 
ate ari করিয়া থাকেন। অন্য একজন ঝত্বিক শকরী নামক agaga tiga (cats) সান গান 
করেন। এই afea नांग উদ্গাতা। উদ্গাতা নামক afaa সান গান कर्ण বিনিযুক্ত হইয়াছে। এতরের 
arate বলা হইয়াছে বে “সানোদ্গীথম্” ৫॥৫৷৮। সাম স্তোত্ দ্বারা উদ্গাতা উদ্গাত্র कर्म করিয়া থাকেন। 


qatata কালে হোতা কর্তৃক পঠিত wea শাস্ত্র ও উদ্গাতা কতৃক গীয়নান থক্‌ সমূহই স্তোত্র। গীয়মান 
AES गांग । 

ব্ৰহ্মা নামক একজন afg বঙ্ঞানুষ্ঠান কালে অপ প্রণয়নাদিকর্খে অন্ুজ্ঞাপ্রদান ও হজ্তের অন্থথানুষ্ঠানে 
atasa উপদেশ প্রদান করিয়া থাকেন। এইরূপে wal স্বীয় विश অর্থাৎ বিজ্ঞান অপর aegis 
বলিয়৷ থাঁকেন। | am বেদত্রয়োন্ত সমস্ত কৰ্ম্মে অভিজ্ঞ বলিয়া উত্তরূপ উপদেশ করিতে সমর্থ হইয়া থাকেন। 
aaa ব্রাঙ্গণেও বলা হইয়াছে থে “जब কেন बकार ক্রিরতে ইতি जला! বিয়া ইতি” eeri এইরূপে 
अक्का নামক करडक डेक ব্রত বিনিযুক্ত হইয়াছে। অন্য এক जिक TER মাত্র! অর্থাৎ স্বরূপ বন্ডের यांश! 


কিছু ইতি কর্তব্যতা তাঁহার বিশেষরপে নিপ্পাদন করিয়া! থাকেন। 
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ae শব্দ ছারা অর্চনাসাংনমন্তর অর্থ বুঝায়, যাহা দ্বারা দেবতাবিশেষ অথবা কার্য্যবিশেষ 
অথবা তৎসাধনবিশেষ অঙ্চিত অর্থাৎ প্রশংসিত হয়, তাহার নাম वाकू, ইহাই वाकू শব্দের 
বুৎপন্তি। অনন্তর নিরুক্তকার याक সংক্ষেপে এই মন্ত্রের দ্বিতীয় পাদের অর্থ করিতেছেন 
উদ্‌গাতা pA নামক খক্সমূহেতে গায়ত্র সাম গান করিতেছেন। স্তুতিকম্্রবোধকগায়তি 
গৈ ধাতু হইতে taa এবং শক্ধাতু হইতে कतो পদ সিদ্ধ হইয়াছে, যেহেতু এই খকৃগুলিদ্ধারা 
ইন্দ্র, বৃত্রকে বধ করিতে শক্ত হইয়াছিলেন, সেই হেতু এই খক্সমূহের নাম শঙ্করী হইয়াছে 
ইহাই শক্করীর sede, মহর্ষি यांत এইরূপ সংক্ষেপোক্তির প্রকৃত অর্থ এই যে»- “উদ্গাতা 
নামক এক ARS, গায়ত্রনামক স্তোত্র শক্করীসংজ্ঞক ATAZAN গান করিতেছেন | 
ধাতু মাত্রই অনেকার্থবাচক, এই নিমিত্ত গায়তি গৈ ধাতু স্তুতিক্রিয়াবোধক, ও তাহা হইতে 
উৎপন্ন siaa শব্দদ্ধারা স্ততিসাধন कंक अशूर বুঝায়। wet শব্দ শরোতিরূপবিশিষ্ট 
“ng” ধাতু হইতে উৎপন্ন, ইন্দ্র এই সকল कक्‌ দ্বার! স্বীয় শক্রবৃত্রবিনাশে শক্ত হইয়াছিলেন, 
অতএব ইহারা শকরী। शकती শব্দের এই প্রকার ব্যুৎপত্তি কোনও ব্ৰাহ্মণে দেখিতে পাওয়া 
যায়। তাহার পর তৃতীয় পাদব্যাখ্যায় we বলিতেছেন-_-“ব্রহ্মা নামক এক «fee, 
সাময়িক উপস্থিত গ্রণয়নাদি কর্মের অনুজ্ঞা প্রদান করেন, SH সর্বজ্ঞ ।” যাক্কের উক্তির 
অর্থ এই প্রকার যে, ব্রহ্মা নামক একজন ARG, তত্তৎকালপ্রস্তুত প্রণয়নাদি eq উপস্থিত 
হইলে আজ্ঞাদান করেন। “SAI | অপ. প্রণয়ন করিব १” IR এইরূপ জিজ্ঞাসা করিলে 
“প্রণয়ন কর” ব্রহ্মা এইরূপ অনুমতি প্রদান করেন। সেই ব্রহ্মা খগযজুঃসামবেদোক্ত সমস্ত 
ক্রিয়াকাণ্ডে অভিজ্ঞ, সেইজন্য তিনি, যে কর্ম করিতে যে ales সক্ষম, তাহার সামর্থ্য বুঝিয়াই 
সেই কার্যে তাহাকে নিয়োজিত করেন এবং কোনও কার্যে কদাচিৎ ভ্রম গ্রমাদ উপস্থিত 
হইলে, তাহার সমাধান করিতেও সমর্থ হয়েন। 
সেই ক্ষমতার বিষয় ছন্দোগগণ বলিয়াছেন যথা-_“এই যজ্ঞের দুই প্রকার পন্থা, 
একটী মনোরূপ, অপরটী বাক্রূপ, তাহার মধ্যে जनना ART মনে মনে একপ্রকার যজ্ঞমার্গ 
সংস্কার করেন, অন্য প্রকার বজ্ঞগার্গসংস্কারকর্ম্পে হোতা, waxy ও উদ্গাতা নিযুক্ত ৷” 
সমস্ত aah pam অনুষ্ঠান করিতে পারিবার জন্য মনে মনে সমগ্র যজ্ঞপ্রকার 
অনুসন্ধান করিতে হয় এবং বাক্য দ্বারা ত্রিবেদের মন্ত্রগুলি পাঠ করিতে হয়। সেস্থলে হোতা 
প্রভৃতি তিনজন মিলিত হইয়া বাগ্‌রূপ যঙ্ছমার্গ সংস্কার করেন, ব্রহ্মা একাই মনোরূপ 
যজ্ঞমার্গ সকল সংস্কার করেন ; সেই জন্য বলিতে হইবে যে, ব্রহ্মার ভ্রম অপনোদনে সামর্থ্য 
এবং খত্বিক্‌ নিয়োগ করিবার ক্ষনতা আছে। 
অতঃপর মন্ত্রের চতুর্থপাদের ব্যাখ্যা নিরুক্তকার याक সংক্ষেপে বলিতেছেন__এক 
afte অর্থাৎ अक्षू যিনি অধ্বর ( यछ ) যোজিত করেন, যজ্ঞের নেতা এই অর্থ”। यांक 
মহধির সংক্ষিপ্ত বাক্যের অর্থ এইরূপ- অধ্বযূ্ণ নামক একজন খত্রিক্‌ যজ্ঞের মাত্রা অর্থাৎ 
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উপোদ্ঘাত ভাষ্যানুবাদ 


স্বরূপ, = लल নিম্পাদিত MAT যাহা নির্মাণ হয় তাহাই মাত্রা, অর্থাৎ স্বরূপ 
তমিদ্পাদকত্ব অধ্বযুযুর নামনিরূপণ হইতেই অবগত হওয়া যায়। । यांक বলিয়াছেন 4 
এই নামে বৈদিক-প্রক্রিরানুসারে ছান্দসহেতু অধ্বর শব্দের অ সর 
i व শব্দের অন্তস্থ “অ”_কারটী ag 
হইয়াছে, এ “অকার” পুনবর্বার সংযুক্ত করিলে “অধ্বরযূ” এই নাম 3 क्ल 
in ; ই নাম সম্পন্ন হইবে, অধ্বর 
যোজিত করেন, ইহাই IR এই শব্দের অবরবের অথাৎ প্রতে , 
সঙ্কলিত অর্থ । যজ্ঞের নেতা ইহাই তাৎপর্যযার্থ। এই लोग তা by ee bitin 
অর্থাৎ उाक्षयूकर्ष যেখানে Sofi? না | > wie aie अकृ 
নির্ব্বচনার্থ यां দেখাইতেছেন__“মনন aie Bde sis 
সাধন হেতু স্তোম, যাগ নি্পাদক বলিয়া = iy he চা ঠা 
এই প্রকার অবধারিত হইল যে यक! non “i i রহ po 
কাৰ্য্যকলাপ প্রতিপাদন টা ne ae a 9৮80 a ave জিনা 
Fe রে এবং এসন্বদ্ষি-বজুবেবদে নিষ্পাদিতি যজ্ঞশরীর অবলম্বন 
নায় ie তি স্তোত্ৰ শস্্রূপ Iara খগেদ ও সামবেদের দ্বারা পূর্ণ হর, তাহা! 
হইলে যজুবের্দই উপজীব্য অর্থাৎ অবলম্বন, कक्‌ ও সাম উপজীবী অর্থাৎ আশ্রিত। এইজন্য 
উপজীব্য যজুবের্বদের AANA ব্যাখ্যা করা अन्न | তাহার পর क्षक्‌ ও সামের মধ্যে অগ্রে 
কাহার ব্যাখ্য। করা উচিত? এই বিষয়ে চিন্তা করিলে দেখা যায়, সাম খকের আশ্রিত ; 
অতএব সামের আশ্ররভূত খগ্থেদের সাম অপেক্ষা অগ্রে ব্যাখ্যা করা উপযুক্ত, এই হেতু कूम 
ব্যাখ্যার পরে AAT ব্যাখ্যা করা হইতেছে । 
সম্প্রতি বেদের অস্তিত্বেই আপত্তি উ্থিত হইতেছে । আপত্তিকারী বলিতেছেন, 
বেদই নাই, বেদের অবান্তর বিভাগ aia প্রভৃতি কোথা হইতে আসিল? যদি কেহ 
বলিতে চাহেন যে বেদ আছে, তবে তাহাকে জিজ্ঞাসা করি-_বেদ নামক পদার্থটী কি ? 
তাহার কোন লক্ষণ নাই; তাহাতে কিছু প্রমাণও নাই। লক্ষণ এবং প্রমাণ এই फरशी 
না থাকিলে কোনও বস্তু সিদ্ধ হয় না। ন্যায়বিদের! বলেন__লক্ষণ ও প্রমাণ দ্বারা বস্তুর 
সিদ্ধি হয়। অতএব বেদের লক্ষণ ও প্রমাণ वळवा । যদি বলা যায় “প্রত্যক্ষ, অনুমান, 
উপমান ও আগম” ন্যায়তত্জ্ঞগণের অঙ্গীকৃত এই প্রমাণ চারিটার মধ্যে “আগম” নামক 
অন্তিম অর্থাৎ চতুর্থ প্রমাণই বেদ, ইহাই বেদের नक्र । 
তাহাও হইতে পারে না; কারণ_ মনত প্রভৃতি मवि প্রণীত স্মৃতিশাস্ত্রে অতিব্যাপ্তি 
হয়। কেননা “সময়বলে সমাক্‌ প্রকার পরোক্ষানুভব সাধন আগম”, এই প্রকার আগম 
লক্ষণ মনুস্মৃতি প্রভৃতিতেও আছে। যদি বল “অপৌরুষেয়” এই বিশেহণ দিলে নির্দোষ হয়, 
তাহাও নহে, কারণ বেদও মনুস্ৃত্যাদির মতই পৌরুষেয়, পরমেশ্বররচিত বলিয়াই বেদ 
পৌরুষেয়। শরীরধারী, পুরুষ রচিত বলিয়া স্মৃতি প্রভৃতি পৌরুষেয়, বেদ তাহা নহে, 
অতএব বেদ অপৌরুষেয়, ইহাও বলা যাইতে পারে না, যেহেতু “ARAN” ইত্যাদি বেদবাক্য 
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দ্বারাই ঈশ্বর শরীরধারী জীববিশেষ বলিয়া প্রতিপাদিত হইয়াছেন। যদি বলা যায় ca, 
“যে শরীর স্বকীয় পূর্ববজন্মার্জ্জিত কর্ম্মেরফলম্বরূপ, তাদৃশ শরীরধারী জীবরচিত হইলে পৌরুষেয় 
বলিব, নচেৎ নহে, সেরূপ শরীর ঈশ্বরের নাই (কারণ ঈশ্বরের শরীর তাহার কর্মের ফল নহে 
ঈশ্বরের SAB নাই ) কেবল জীবসম্প্রদায়েরই আছে , অতএব ঈশ্বর রচিত হইলেও বেদ পৌরুষের 
নহে”। তাহাও সঙ্গত নহে, কেননা অগ্রি বায়ু আদিত্য নামধেয় শরীরধারী জীববিশেষ দ্বারা 
বেদ উৎপাদিত, ( অগ্নি প্রভৃতি দেবতার শরীর তাহাদের পূর্্বজৰ্ম্মাজ্জিত कब्र কল ) একথা বেদ 
স্বয়ংই বলিতেছেন | যথা-__অগ্নি হইতে वावग উৎপন্ন হইয়াছিল, বায়ু হইতে যজুবের্বদ, সামবেদ 
আদিত্য হইতে জন্মিয়াছিল। ঈশ্বরই अशि বায়ু প্রভৃতির প্রেরক, এই জন্য आश्नि হইতে উৎপন্ন 
খথেদ ঈশ্বরই নিৰ্ম্মাণ করিয়াছেন এইরূপ বলা হয়। অতএব “সময়বলে সম্যক্পরোক্ষজ্ঞানসাধন 
অপৌরুষেয় বাক্যবেদ” এরূপ লক্ষণ হইতে পারিল না। মন্্রাঙ্ষণরূপ শব্দরাশি বেদ, 
Sate বেদের লক্ষণ নহে, কারণ “এইরূপ মন্ত্র’, “এইরূপ ব্রাহ্মণ”, ইহাও অদ্যাপি নিৰ্ণীত 
হয় নাই। সেই জন্য বেদের লক্ষণ নাই, বেদের অস্তিত্ব কোনরূপ প্রমাণও নাই। 
“ভগবন্! वावग অধ্যয়ন করিয়াছি, এইরূপ বেদবাক্যই বেদের অস্তিত্বে প্রমাণ, একথাও 
বলা যায় ন! ; যেহেতু এই বাক্যও বেদের অন্তর্গত। অতএব আত্মাশ্রয় দোঘভয়ে বেদের অস্তিত্বে 
বেদবাক্য প্রমাণ বলিয়া গৃহীত হইতে পারে না। যে যতই নিপুণ ব্যক্তি হউক नां কেন, নিজের 
স্কন্ধে কেহই নিজে আরোহণ করিতে পারে না এইজন্য (वारा বেদের অস্তিত্ব সিদ্ধ হয় না। 
“cand দ্বিজাতিগণের পরম নিঃশ্রেয়সসাধন” ইত্যাদি স্মৃতিবাক্যও বেদের অস্তিত্বে প্রমাণ নহে,কারণ 
স্বৃতিবাক্যও শ্রুতিমূলক বলিয়াই নিরাকৃত হইয়াছে। প্রত্যক্ষাদি প্রমাণ দ্বারা বেদের অস্তিত্ব 
প্রমাণীকৃত হইবে এরূপ শঙ্কা করাও অসম্ভব । “বেদ” বলিয়া যে একটা লোকপ্রসিদ্ধি আছে তাহা 
সার্বজনীন হইলেও “আকাশ নীল” ইত্যাদির ন্যায় ভ্রমমাত্র। সেই জন্য লক্ষণশুন্ত ও প্রমাণরহিত 
বেদের সদ্ভাব ( অস্তিত্ব) স্বীকার করা যাইতে পারে না। ইহাই এস্থলে পূর্বব-পক্ষ। 
এই পূর্বপক্ষের উত্তরে বলা যাইতেছে, गन्न ব্রাহ্মণরূপ শব্দরাশি বেদ” এই লক্ষণ 
দোষশুন্য | এই নিমিত্তই वळ পরিভাষায় আপস্তম্ব বলিয়াছেন, “মন্ত্র ও ব্রাহ্মণ এতদুভয়ের নাম 
বেদ”। মন্ত্র ও ব্রাহ্মণের স্বরূপনির্ণয় পরে করা যাইবে। আমরা বেদের যে প্রকার 
অপৌরুষেয়ত্ব বলি, তাহাও পরে স্পষ্টীকৃত হইবে। যথোক্ত শ্রুতি, ও স্মৃতি, লোকপ্রসিদ্ধিরূপ 
প্রমাণ বেদ বিবয়ে দ্রষ্টব্য। যেরূপ ঘটপটাদি বস্তু স্বপ্রকাশক না হইলেও সূর্য্য চন্দ্রাদি 
স্বপ্রকাশক হওয়ায় বিরোধ নাই, তদ্রপ মনুষ্যাদি জীবগণ নিজ স্কন্ধে আরোহণ করিতে না 
পারিলেও অকুঠ্ঠিতশক্তি বেদ, যেমন পর প্রতিপাদক, সেইরূপ ্বপ্রতিপাদকও বটে। এই জন্য 
শবরশ্বামী প্রভৃতি সম্প্রদায়জ্ঞেরা বেদের age শক্তি দেখাইয়াছেন, যথা__বেদবাক্য অতীত, 
বর্তমান, ভবিষ্যৎ, TH, ব্যবহিত, দুরস্থিত ইত্যাদি সকল জাতীয় পদার্থ অবগত করাইতে ATA I 
(শাবর ভাষ্য) তাহা হইলে বেদমূলক স্মৃতি এবং স্মৃতিযমূলক জনপ্রবাদের প্রামান্য gal! 
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উপোদ্ঘাত ভাষ্যানুবাঁদ 


সেই নিমিত্ত লক্ষণপ্রমাণসিদ্ধ, বেদ কোনও চার্ক্বাকাদি শক্ত দ্বারাই উচ্ছিন্ হইতে পারে না 
ইহা স্থির হইল। 

সমপ্রতি বেদের প্রামাণো আপত্তি হইতেছে। আপত্তিকারী বলেন__বেদ বলিয়া কোন 
পদার্থ থাকিলেও, তাহার ব্যাখ্যা হইতে পারে না; যেহেতু বেদ অপ্রমাণ, অতএব তাহার 
ব্যাখ্যা কর অনুপযুক্ত। বেদ প্রমাণ হয় না, বেদে প্রমাণের লক্ষণ BMI] কেহ কেহ 
বলেন, যাহা হইতে ত্রশূহ্য জ্ঞানের উদয় হয়, তাহাই প্রমাণ। অপরের মতে যাহা অজ্ঞাত 
বিষয় জানাইয়া দেয়, তাহাই প্রমাণ, এই দুইটাই বেদে সম্ভব হর না। বেদ মন্্র-্াহ্মণাত্বক | 
তাহার মধ্যে কতকগুলি মন্ত্র কোনই অর্থ বুঝার না। যেমন “অম্যক্সাতইন্দৰখ্টিঃ” এই একটা 
মন্ত্র, “যাদৃশ্ন্ধায়িতমপস্তায়াবিদদ্‌” এই আর একটা মন্ত্র এবং “हटवाव SSA তুর্ফরীতূ” এই অপর 
মন্ত্র। এইরূপ “আপান্তমন্থাস্তুপলগ্রভর্্া” ইত্যাদি আরও অনেক উদাহরণ দেওয়া যায়। এই 
agefa দ্বারা কোন একটা অর্থ বুঝা যায় না। এই মন্ত্রগুলিতে যখন অর্থের অনুভবই নাই, তখন 
অনুভবের সম্পূর্ণত্ব (অর্থাৎ প্রমশৃন্তত্ব) ও তাহার সাধনত্ব উভয়ই সুদূর পরাহত | “অধোদেশে ছিল 
কিংবা উপরে ছিল” ইত্যাদি মন্ত্রের অর্থবোধ থাকিলেও তাহা “পুরুষ कि স্তম্ভ” ইত্যাদি সংশায়ক 
বাকোর ন্যায় সন্দিগ্ধ অর্থেরজ্ঞাপক বলিয়া তাহার প্রামাণ্য নাই । “eaa, ইহাকে ত্রাণকর” 
এই মন্ত্র কুশবিবয়ক | “স্বধিতে ! ইহাকে হিংসা করিও না” এই মন্ত্র Fa বিবয়ক। "পাষাণগণ | 
শ্রবণ কর” এই মন্ত্র পাষাণ বিষয়ক । এই সকল মন্ত্রে অচেতন কুশ, FA ও পাবণকে চেতনের 
মত সম্বোধন করা হইয়াছে, এজন্য “দুই চন্দ্র’ ইত্যাদি বাক্যের ন্যায় বিপরীতার্থ বুঝাইতেছে 
বলিয় উক্ত মন্ত্র সমূহের প্রামাণ্য নাই। “একই রুদ্র, দ্বিতীয় রুদ্র নাই”, “সহস্র সহস্র যে সকল 
রুদ্র ভূমিতে আধিপত্য করে”, এই মন্ত্র দুইটী, পরস্পর পরস্পরের ব্যাঘাত বুঝাইতেছে। “আমি 
যাবজ্জীবন মৌনী” এই বাক্য যেমন বক্তার চিরকালীন মৌনভাব বুঝাইয়! স্বয়ং আবার মৌনতার 
ব্যাঘাত ঘটাইতেছে, TR Asie বাক্যদ্বযও ব্যাহত সুতরাং অপ্রমাণ। “আপউন্দন্ত” এই 
गद्य ক্ষোরকালে জলের দ্বার! ঘজমানের মস্তকক্লেদন বুঝাইতেছে। হে “শুভিকে | তুমি 
আমার মুখ শোভিত করিতে করিতে মস্তকে আরোহণ কর।” এই মন্ত্র বিবাহ সময়ে 
মঙ্গলাচরণের জন্য বর ও AYA মস্তকে পুষ্পনির্মিতা শুভিকার ( অর্থাৎ টোপরের ) অবস্থান 
বুঝাইতেছে। উক্ত ছুইটী মন্ত্র লোকগ্রসিদ্ধ অর্থই জ্ঞাপন করিতেছে বলিয়া অজ্ঞাত 
পদার্থের জ্ঞাপক হইতে পারিতেছে না, সুতরাং মন্ত্রভাগের প্রামাণ্য স্বীকার কর! বায় না। 

ইহার উত্তরে বলা যাইতেছে “অম্যক্সাত” ইত্যাদি মন্ত্র সমূহের অর্থ याक কর্তৃক 
তদীয় নিরুত্তগ্রন্থে এতিপাদিত হইয়াছে। সেই সকল প্রাচীন নিরুক্তগ্রন্থ যাহারা জানেন না, 
ভাহারাই মন্ত্রভাগের অর্থ হয় না বলিয়া দোষ দিয়া থাকেন। বাস্তবপক্ষে ইহাতে মন্ত্রভাগের 
দোষ হয় না, এই জন্যই aga পণ্ডিতগণ এই লৌকিক ন্যায়টা উদাহরণ দিয়া থাকেন__ 
“স্থাণুর” দোষ নয়, অন্ধেরই দোব। 


অন্ধব্যক্তি যে “স্থাণু” দেখিতে পায় না, তাহা 
a, 
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cafi ইত্যাদি মন্ত্রও সন্দেহ বোধের জন্য প্রবৃত্ত হয় নাই, সেই জগৎকারণ 
পরমবস্তুর অতিশয় গান্তীষ্য নিশ্চয় করিবার জন্য উক্ত মন্ত্রসকল প্রবৃত্ত হইয়াছে । সেই 
জন্যই গুরু-শাস্্-সনপ্রদায়বিহীন ব্যক্তিদিগের পক্ষে मन्नार्थ যে ছুব্বোধ, তাহ! “অধঃস্বিদাসীৎ” 
ইত্যাদি মন্ত্রের বাক্যভঙ্গী দ্বারা উপন্যস্ত করিয়াছেন । তদ্রপ অভিপ্রায়ই “কোঅদ্ধাবেদ” ইত্যাদি 
পরবর্তী মন্ত্রমূহে স্পষ্টরূপে প্রতিপাদিত হইবে । “cara Taran” ইত্যাদি মন্ত্রেও কুশ, 
ক্ষুর ও পাষাণকে যে সম্বোধন করা হইয়াছে, তাহা তত্তদদ্রব্যাভিমানি দেবতাকেই সম্বোধন করা 
হইয়াছে বুঝিতে হইবে। সেই সকল দেবতা ভগবান্‌ বাদরায়ণ স্বকীয় উত্তরমীমাংসা গ্রন্থে 
“অভিমানিব্যপদেশস্ত” এই সৃত্রদ্ধারা প্রতিপাদন করিয়াছেন। একই রুদ্রের স্বীয় মহিম! 
দ্বারা সহস্র মুক্তি স্বীকার করা যায় বলিয়া পরস্পর ব্যাঘাত দোষও হইতে পারে न। । 
জলাদি দ্রব্য দ্বারা মস্তকক্রেদনাদিরূপ অর্থ লোকে প্রসিদ্ধ থাকিলেও জলা দিত্রব্যাভিমাঁনি 
দেবতার অনুগ্রহরূপ অর্থ অপ্রসিদ্ধ আছে; এই হেতু দেবতান্ুগ্রহ উক্ত মন্ত্রের বিষয় বলির! 
অজ্ঞাতার্থজ্ঞাপকত্ব উপপন্ন হইতেছে | সুতরাং অজ্ঞাতার্থজ্ঞাপকত্বরূপ প্রমাণ লক্ষণ হইয়াছে বলিয়! 
মনত্রভাগের প্রামাণ্য সিদ্ধ হইল। এইরূপ অভিপ্রায়েই ভগবান্‌ জৈমিনি স্বকীয় JANINA 
ন্ত্রাধিকরণে waif প্রকাশের জন্য মন্ত্রসমূহের বিবক্ষিত অর্থ fas করিয়াছেন | A? ge- 
গুলিও এস্থলে আমরা উদাহরণন্বরূপে যথাক্রমে উদ্ধত করিয়া ব্যাখ্যা করিব। 
সেই sale বিষয়ে তিনি এই aa পূর্ববপক্ষ সুচনা করিতেছেন- মনত্রসমূহ অবি- 
বক্ষিতার্থ; কেন না তদর্থশীস্ত্রাৎ (১) ইহার অর্থ এই যে, মন্ত্র যে অর্থ প্রকাশ করিতে সমর্থ, 
সেই অর্থ যে শাস্ত্রে অর্থাৎ ব্রাহ্মণ বাক্যের অভিধেয় হয় “wad শাস্ত্র” বলিতে সেই ত্রান্মণবাক্য 
বুঝায় ; অতএব “তদর্থশান্্র” ত্রাহ্মণবাক্যই awit, এই হেতু মন্ত্রূহের অবিবক্ষিত অর্থই 
অবগত হওয়া বাঈতেছে। এই প্রকার প্রতিবাদের দৃঢ়তাসম্পাদনার্থ উদাহরণ দিতেছেন 
বে, BPAP এই agah পুরোডাশপ্রথন বুঝাইতেছে “পুরোডাশং প্রথয়তি” এই 
্রাহ্মণবাক্য দ্বারাও সেই অর্থ অভিহিত হইতেছে। তাহা হইলে মন্্র্ধারাই যখন মন্ার্থ 
জ্ঞাত হওয়া যায়, তখন মন্ত্া্থ বোধের জন্য ত্রাক্মণভাগ নিরর্থক হইয়া! পড়ে। AIE মন্ত্রসমূহের 
অবিবক্ষিতার্থ হইলে বিনিয়োগবোধের জন্য ব্রাহ্মণভাগ উপযোগী হয়। অতএব মন্ত্রসকল 
উচ্চার হার ফল অদৃষ্ট, কোনরূপ দৃষ্টফল হয় না, অদৃষ্ট কলই কল্পনা করিতে হয়; 
डे কল থাকিতে অদৃষ্টকল কল্পনা করা VARS নয়। অতএব ত্রান্মণভাগ অনুবাদ অর্থাৎ 
কখিতের অন্থকথন স্বীকার করিয়াও মন্ত্রসমূহ অর্থবোধক হইতেছে । এটি আশঙ্কার 
সমাধানেই সুত্র করিতেছেন_-“বাক্যনিয়মাৎ” (२) ইহার অর্থ এই, যে বাক্যে ळनिक- 
পাঠের নিয়ম আছে বলিয়া মন্ত্রের উচ্চারণই প্রয়োজন, অর্থবোধ নয়। “afal 
দিবঃ ককুৎপতিঃ” ইত্যাদি ক্রমে এই ag পাঠ করিবার নিয়ম আছে, অর্থবোধই যদি 


` ১ ० 
CC-0. In Public Domain.Funding by IKS . 


Digitized by Sarayu Trust Foundation, Delhi and eGangotri 
উপোদ্ঘাত ভাষ্যান্বাদ 


উদ্দেশ্য হর, তাহা হইলে “TS অগ্নিঃ” ইত্যাদি বিপরীত পাঠেও তাহা হইতে পারে। সেইভন্ত 
নিদিষ্ট ক্রমপাঠের সফলতাসম্পাদনার্থ উচ্চারণই মন্ত্রের প্রয়োজন। ইহার উপর আশঙ্কা 
হইতেছে-_পাঠক্রমমাত্রের অদৃষ্ট ফল স্বীকার করিলেও অর্থবোধ জন্মাইবার জন্যই মন্ত্রপাঠ 
বলিতে হইবে । এইরূপ আশঙ্কানিরাসার্থ ই দোষান্তর প্রদর্শন করা হইতেছে-_বুদ্ধাশাস্ত্রাৎ্ৎ (७) 
ইহার অর্থ এই যে, পূর্বের যাহা জানা হইয়াছে, মন্ত্র তাহারই শাসন করিতেছে; সুতরাং 
AR অর্থবোধক হইতে পারে না। অগীদগীন্‌ বিহর এই প্রৈষ অর্থাৎ agaaa 
প্রয়োগকালে পঠিত হইয়া থাকে। সেই অগ্নিবিহরণাদি কার্য্য aAa ARF অধ্যয়ন সময়েই 
নিজ কর্তব্য বলিয়া জানিয়|ছেন, সেই জ্ঞাত বিষয়ের পুনবর্বার মান্ত্রাচ্চারণ দ্বারা শাসন নিরর্থক 
হয়। যেমন পাছ্কাযুক্ত পদে JARI পাছুকার প্রয়োজন হয় না। এখন আশঙ্কা হইতেছে 
যে, aAa খত্বিক্‌ পাঠকালে উক্ত বিষয় অবগত থাকিলেও অনবধানতাবশতঃ তাহা বিস্মৃত 
হইতে পারেন, गरा তাহা স্মরণ করান হর, এইরূপ আশঙ্কা হেতু পূর্ব্বযুক্তি দুর্বল 
দেখিয়া পুনরায় অন্যপ্রকার দোষ প্রদর্শন করিতেছেন-__অবিদ্যমান বচনাৎ (8) অর্থাৎ যে 
পদার্থ নাই, সেই পদার্থ বুঝাইতেছে ; এই হেতু অর্থবোধ মন্ত্রোচ্চারণের উদ্দেশ্য হইতে পারে 
না। “ইহার চারি শুঙ্গ, তিন পদ, ছুই মস্তক, সপ্ত হস্ত,” এইরূপ একটি মন্ত্র বেদে পঠিত হইয়া 
থাকে ; কিন্তু চারিশুক্গাদিবিশিষ্ট কোনও যজ্ঞসাধন দ্রব্য নাই যে, তাহা এই মন্ত্রপাঠদ্বারা 
স্মরণ করা যাইতে পারে । যদি বলা যায়, চারিশৃঙ্গাদিবিশিষ্ট কোন দেবতাই আছেন, তাহাকেই 
স্মরণ করাইবে, SGT অপর cata Vas করা ধাইতেছে__অচেতনেহর্থবন্ধনাঁৎ (৫) ইহার 
অর্থ এই যে, অচেতন পদার্থে চেতনার্থ নিবদ্ধ হইলে মন্ত্র অর্থবোধ জন্মাইতে পারে না, ইহা 
অবগত হওয়া যায় | 

“হে ওষধে ! ইহাকে ত্রাণ কর,” হে পাঁধাণসকল ! তোমরা শ্রবণ কর!” ইত্যাদি 
স্থলে অচেতন ওবধাদি পদার্থে চেতনোচিত রক্ষণশ্রবণাদি অর্থ নিবদ্ধ করা হইয়াছে, তাহা 
নিতান্তই অযুক্ত। ইহাতে আশঙ্কা হইতেছে যে, “অভিমানিব্যপদেশঃ” এই रेख দ্বারা 
ব্যাস AS উত্তরমীমাংসা শাস্ত্রে প্রতিপাদিত হইয়াছে বলিয়া ওবধাদ্যুভিমানি চেতন দেবতাই 
সন্বোধনের বিষয়, অতএব YAS দোব সঙ্গত হইতে পারে না, এই প্রকার আশঙ্কা করিয়া 
পুনরায় অন্য দোষ দেখাইতেছেন-_অর্থবিপ্রীতিষেধাৎ (৬) মন্ত্রসমূহের অর্থ বিপ্রতিবিদ্ধ অর্থাৎ 
পরস্পরের বিরুদ্ধ, এই হেতু অর্থবোধ জন্য মন্ত্রপাঠ হইতে পারে না। “অদিতিদেঠীরদিতিরস্তরিক্ষং” 
এই মন্ত্র বেদে পঠিত হইয়া থাকে, যাহা (को, তাহা অন্তরিক্ষ, এইরূপ অর্থ Rara 
এস্থলে “একই कण नश्य রুদ্র” ইত্যাদি মন্ত্রও উদাহরণরূপে গৃহীত হইতে পারে। এখানে 
আশঙ্কা হইতেছে যে, “তুমিই মাতা, তুমিই পিতা” ইত্যাদি বাক্য দ্বারা যেমন মাতা ও ee 
একই ব্যক্তির স্তুতি কর! হয়, সেইরূপ একই অদিতিকে দ্রালোক ও অন্তরিক্ষরূপে স্তব করা 
যাইতে পারে, SH একই রুদ্রের যোগবলে বহুরূপধারণ স্বীকার করা হউক । তাহা হইলে 
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gata বিপ্রতিষেধ হইতে পারিল না। এই প্রকার আশঙ্কা করিয়া অন্যরপ দোষ সুত্রিত 
করিতেছেন-_স্বাধ্যায়বদবচন।ৎ (৭) ইহার অর্থ এই যে, মন্ত্রাভ্যাসকালে যেমন মন্ত্রার্বোধ 
জন্মায় না, মন্ত্র প্রয়োগকালেও SUA মন্ত্রার্থবোধ হয় না। পুণিকা নামে কোন একটি নারী 
মুষল দ্বারা ধান্তাদি অবঘাত করিতেছে, কোন সময়ে তাহার নিকটে মানবক স্বাধ্যার 
গ্রহনার্থ অবঘাত মন্ত্র পাঠ করিতেছে, কিন্তু মাণবকের সেস্থলে অর্থপ্রকাশের বিবক্ষা 
নাই, কেন না প্রতিবার মুষলপ্রহারের সহিত মন্ত্র পঠিত হইতেছে না, কেবল অক্ষরগ্রহণ অর্থাৎ 
মন্ত্রসকল कर করিবার জন্যই সেই মন্ত্র এবং অন্য মন্ত্রসমূহ অভ্যাস করিতেছে । সেই মন্ত্রাভ্যাস 
সময়ে পঠিত অবঘাতমন্ত্র যেরূপ পূর্ণিকার প্রতি স্বীয় ঘর্থবোধ করাইতেছে না, CHM 
যজ্ঞকালেও পঠিত মন্ত্র স্বীয় অর্থজ্ঞান জন্মাইবে না। ইহাতে আপত্তি হইতেছে যে, CARE 
মাণবকের অর্থবিবক্ষা নাই, পূণিকাও মন্ার্থবোধে অসমর্থা; কিন্তু यकार অধ্বযুযর অর্থবিবক্ষাও 
আছে, অর্থবোধের সম্ভাবনাও আছে। সুতরাং স্বাধ্যায়কালে মন্ত্ার্থবোধ ना. হইলেও 
প্রয়োগকালে মন্্ার্থবোধই প্রয়োজন হইতেছে । এই আপত্তি নিরাস করিবার জন্য দোষান্তর 
yas করিতেছেন__“অবিজ্েয়াঁ” (०) কোন কোন মন্ত্রের অর্থবোধ হয়না বলিয়া মন্ত্রার্থ 
অবিজ্ঞেয়, এইহেতু यळ्कांदर्या মন্্রার্থবোধের প্রয়োজন নাই । যথা-__“অম্যক্সাত” এই একটি 
মন্ত, “স্থণ্যেবজর্ভরীতুফরীতু,” এই অপর একটা মন্ত্র। এখানে আশঙ্কা হইতেছে যে, ঈদৃশ 
মন্ত্রে অর্থবোধের জন্যই নিগম-নিঘণ্ট,-নিরুক্ত ও ব্যাকরণ শান্তর হইয়াছে। অতএব দোঁধান্তর 
zas করিতেছেন-_অনিত্যসংযোগানন্ত্রানর্থক্যম্‌ (৯) অর্থাৎ মন্ত্র দ্বারা অনিত্য বিষয় প্রতি- 
शानि হয় বলিয়া মন্ত্রকল অনর্থের জনক হয়। যেমন-__“কিন্তে safe কীকটেযু এই মন্ত্রে 
কীকট নামক জনপদ উক্ত হইয়াছে। उन “নৈচাশাখং নাম নগরং মগন্দরাজা” এই সকল 
পদের অর্থও অনিত্য, যদি উক্ত মন্ত্রের এরূপ অর্থ স্বীকার করা যায়, তাহা হইলে প্রমগন্দ- 
রাজার পূৰ্ব্বে এই মন্ত্র ছিলনা বলিয়া প্রতিপন্ন Zl অতএব তদর্থশাস্ত্রাদি হেতু দ্বারা 
aange অর্থবোধ প্রয়োজন হইল না, शबर উচ্চারণ হইতেই মন্ত্রসকল অন্ৃষ্টার্থ হয়, ইহাই 
JAA স্থির হইল । | 
“তু” শব্দ দ্বার ঠা সমূহের आह রি वार्थ অবশিষ্ট অর্থাৎ সমান। a 
তীয় এল হের অৃষ্টার্থ উচ্চারণমাত্র নিষিদ্ধ হহতেছে। ক্রিয়াকারবসম্বন্ধ 
টা লোকে 5 jai উভয়েই একরূপ । তাহা হইলে লোকে যেরূপ . অর্থবোধ 
করিবার se कं ow সি sh 483 at ra 
i í ५४ অর্থাৎ অপরিজ্ঞাত অর্থ অনুষ্ঠানের উপযোগী 
হইতে পারে না। সেই হেতু মন্ত্রো্চারণের অর্থপ্রকাশরপই একমাত্র দৃষ্ট প্রয়োজন । এখন 
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ABA আশঙ্কা হইতে পা य, “afazi 3 = 
या क Sea দ্বারা অভ্যাদান প্রতীত 
এইরূপ বিধান উক্ত হইতেছে । তাহা হইলে এই টানি on = oe St साही 
ওঁ विधान অর্থনাত্রেরই বোধক হইতেছে माका উ — বার্থ হয়? যেহেতু 
at है রস “হি, malela উদ্দেশ্য প্রকাশ করিতেছে না। এইরূপ 
ee uia ৮ ন পুনঃক্রুতিঃ” (১১) অর্থাৎ गद्य দ্বারা 
বিষয়ের ব্রাহ্গণবাক্যে যে পুনবর্বার নিত Hey ই 47 ६ क 
য়। উক্তরূপ বিধান ন! থাকিলে চারিটি i न চতুঃসংখ্যারূপ গুণবিধান জন্যই উপযুক্ত 
সা b লে al মন্ত্রের মধ্যে যে কোন একটা মন্ত্র দ্বারাই অভ্রিআদান 
ove নে র আশঙ্কা হইতেছে যে, ‘ইমামগৃভ্‌ণন্রশনামৃতস্ত” এই মন্ত্র দ্বার! 
অশ্বাভিধানী ( অশ্বরজ্ছু) আদান (গ্রহণ) করিবে। এন্থলে মন্ত্রের সামর্থা হইতেই যে 
“রশনা আদান” প্রাপ্ত হওয়া যাইতেছে, ব্রাহ্মণবাকা gaki তাহারই বিনিয়োজকরূপে পঠিত 
হইতেছে, তাহা হইলে আপনার মতে ইহা ব্যর্থ zal ইহারই সমাধানে উত্তর করিতেছেন 
'পারসংখ্যা” (১২) অর্থাৎ এ স্থলে পরিসংখ্যা বিধি গ্রহণ করিতে হইবে। গর্দভাভিধানী 
(গণ্দিভরজ্জু) আদান এই মন্ত্র দারা করিবে না, এইরূপ নিষেধই পরিসংখ্যা, তজ্জন্তই “এই qg 
দ্বারা অশ্বাভিধানী আদান করিবে” এই ত্রাহ্মণবাক্য সঙ্গত হইল | 
এখন আশঙ্কা হইতে পারে যে, এ স্থলে পরিসংখ্যাবিধি স্বীকার করিলে তিন প্রকার দোষ 
হয়, কেননা “আদত্তে” এই পদ দ্বারা রশনা (গলরজ্জু) গ্রহণরূপ স্বকীয় অর্থের পরিত্যাগ 
বুঝাইতেছে, পরস্ত রশনা গ্রহণ নিষেধরূপ অন্যার্থ গৃহীত হইতেছে, আর রশনাসাধারণ্যে প্রাপ্ত 
গর্দভরশনার আদানরূপ অর্থ বাধিত হইতেছে; সুতরাং শ্রুতার্থের পরিহার, অক্রুতার্থের 
গ্রহণ এবং প্রাপ্তের বাধ ; এই ত্রিবিধ দোষ হইতেছে । ogera বলিতেছেন__উক্তরূপ আশঙ্কা 
হইতে পারে না, যেহেতু এস্থলে গর্দভরশনার প্রাপ্তিই নাই। আপনার গর্দভরশনা প্রাপ্তি 
পক্ষে উক্ত মন্ত্রটির রশনাআদান প্রকরণে পাঠ বৃথা হয় বলিয়া, সেই অনুপপত্তি নিবারণের 
জন্য “এই মন্ত্র बावा আদান (গ্রহণ ) করিবে” এই প্রকার বিধি বাক্য কল্পনা করিতে হইবে । 
সেই কল্পিত বাক্য দ্বারাই মন্ত্র এবং আদানের সম্বন্ধ সিদ্ধ হইলে, পরে “কোন্‌ বিষয়ক 
আদান,” তাহা নিরূপণ করিতে গিয়া মন্ত্রলঙ্গরূপ শব্দসামর্য প্রমাণ দ্বারা রশনামাত্রের 


আদান স্বীকার করিয়াই গর্দভরশনার প্রাপ্তি বলিতে হইবে, ইহা অনেক বিলম্বের Fait 
সেইজন্য “অগ্বাভিধানীমাঁদত্তে” অর্থাৎ অশ্বের গলরজ্জু গ্রহণ করিবে, এই প্রত্যক্ষ বাক্য ছারা 
মন্ত্র ও আদানের সম্বন্ধ জন্মিলে, পরে মন্ত্রলিঙ্গরূপ প্রমাণসিদ্ধ রশনামাত্রের গ্রহণ “অশ্বাভিধানীং” 
এই বিধিশ্রুতিদ্ধারা অশ্বরশনারূপ বিশেধার্থে বাবস্থাপিত করিতে হয়, তজ্জন্যই মন্ত্র 
जांकांड्करांशूछ হইয়! যায় বলিয়া গর্দভরশনার প্রাপ্তি হইতে পারিল না। সুতরাং প্রান্তের 
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স্বাথেরবোধ রহিল না, নিষেধার্থও ( অশ্রুতার্খও) কল্পিত হইল না, বিধ্যর্থও ( শ্রুতার্থও ) 
পরিত্যক্ত হইল না, তাহা হইলে Beat দোষত্রয় কিরূপে হইল? গর্দাভরশনার এইরূপ 
অপ্রাপ্তিরপ নিষেধ অভিপ্রায়েই “পরিসংখ্যা” এই সূত্রটি রচিত হইয়াছে। ইহার উপর 
नदद আপত্তি হইতেছে__“উরু প্রথস্থ” ইত্যাদি মন্ত্র দ্বারা প্রতিপাদিত পুরোডাশ প্রথনরূপ 
কর্মের বিধান জন্য “পুরোডাশং প্রথয়তি”_এই ত্রাহ্মণবাক্য যেমন ব্যর্থ হইয়াছিল, তাহা! 
তেমন XS রহিল, তাহার কি হইবে? এই প্রকার আপত্তিভঞ্জনের জন্যই সুত্র করিতেছেন -- 
“অথ ৰাদো| বা” (১৩) অর্থাৎ এস্থলে অর্থাবাদ গ্রহণ করা যায়। স্থাত্রের “বা” শব্দ দ্বার! 
ব্যর্থদোষ নিবারিত হইতেছে। “য্রপতিকেই পুরোডাশ প্রথন করাইবে,” এই প্রকার 
অর্থবাদ আছে। সেই অর্থবাদের সহিত সম্বন্ধ করিবার জন্য ব্ৰাহ্মণে Beart বিধি পঠিত 
হইয়াছে | ইহার উপর আবার প্রশ্ন হইতেছে যে, “প্রথয়তি” এই বিধি বাক্য দ্বারা যে 
প্রথনের অনুবাদ করিয়া “যজ্ঞপতিমেব” অর্থাৎ যজ্ঞপতিকেই অর্থবাদ দ্বারা we করিবে; 
কিন্ত সেই “alan” কোথা হইতে প্রাপ্ত হওয়া যায়? ইহারই উত্তরে স্ুত্রিত করিতেছেন__ 
ন্ত্রীভিধানাঁৎ” (১৪) অর্থাৎ উক্ত মন্ত্রেই তাহা কথিত হইয়াছে TAI পুরোডাশকে উদ্দেশ্য 
করিয়া মন্ত্রে “eae” অর্থাৎ গ্রথিত হও, এইরূপ কহিতেছেন, সেই কথন হইতেই TRI 
কর্তৃক “প্রথন” প্রাপ্ত হওয়া যাইতেছে। যেরূপ লোকে দেখা যায়__যে “কর”, এইরূপ বলে, 
সেই নিশ্চয় করাইয়া থাকে, তদ্রপ এ স্থলেও যে AR “थन” প্রথিত হও এই কথা 
কহিতেছেন, সেই TAIZ প্রথিত করাইতেছেন। 

পুর্ব যে উক্ত হইয়াছে “গ্রিমূর্ধাদিবঠ” ইত্যাদি নিয়মে মন্ত্রের পাঠক্রম গ্রতিপাদন 
করিবার জন্য মন্ত্র id, তাহার উত্তরে এখন বলা যাইতেছে যে, “অবিরুদ্ধং TAQ” (১৫) 
অর্থাৎ উহা আমার পক্ষেও অবিরুদ্ধ, কেননা বাক্যের ক্রমনিয়মে উচ্চারিত ag অনৃষ্টার্থ হইয়া 
থাকে, ইহা “বাক্যনিয়মাৎ” এই দ্বিতীয় সুত্রে কথিত হইয়াছে । পাঠক্রম নিয়ম আছে বলিয়া 
মন্ত্রের অদৃষ্টার্থ আমরা বারণ করিতে চাহি ना ; शब्रद মন্ত্রের উচ্চারণ দ্বারা জ্ঞাত অর্থবোধ দৃষ্ট 

প্রয়োজন বলিয়া উপেক্ষণীয় হইতে পারে না, ইহাই আমরা বলিতেছি। 
“প্রোক্ষনীরাসা দয়” অর্থাৎ প্রোহ্ষণীপাত্র সংস্কার পূর্বক যথাস্থানে স্থাপন কর। এই 
caama জ্ঞাতার্থ জ্ঞাপন করিতেছে, ইহা যুক্তিসঙ্গত নয়, কেন না যে পদে পাদুকা রহিয়াছে, 
সেই পদে পাদুকা ধারণ অসম্ভব। এই প্রকার যে আপত্তি পুর্বে করা হইয়াছিল, তাহা নিবারণ 
জন্য সূত্ৰ করিতেছেন--সম্্রৈষকর্ম্মণোগহান্ুপলস্তঃ সংস্কারত্বাৎ (১৬) ইহার অর্থ এই যে, 
সন্প্রক FH অর্থাৎ “প্রোক্ষণী আসাদন কর” এই প্রৈয ay দ্বারা পরিজ্ঞাত arg আপনি থে 
জ্ঞাতার্থভাপক দোষ দিয়াছিলেন, তাহা হইতে পারে না। যেহেতু ‘agate জ্ঞাতার্থ স্মরণ 
করিবে” এইরূপ নিয়ম থাকায় IZARN জ্ঞাতার্থ স্মরণ করা হইলে দৃষ্টলক্ষণরপ সংস্কার উৎপন্ন 
হয়। ইতঃপুবের যে প্রশ্ন করা হইয়াছিল-_“চত্বারিশূঙ্গ” ইত্যাদি মন্ত্র দ্বারা অসদর্থ কথিত 
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হইয়াছে, তাহার উত্তর এই সুত্রে প্রদত্ত হইতেছে__“অভিধানেহর্থবাদঃ” (১৭) অর্থাৎ অসদর্থে র 
সির বাক্যে গৌণার্থের केन দেখা যায়। বথা-“চত্বারিশূঙ্গ” ইত্যাদি মন্ত্রের অর্থ এই 
যে, এই TRA হোতা, WAIT, উদ্গাতা, ব্রহ্মা নামক খত্বিক্‌চতুষ্টয় চারিটি শৃঙ্গ, প্রাতঃ- 
मदन, মাধ্যন্দিনসবন, সায়ংসবন ( তৃতীয় সবন ) এই ত্রিসবন তিনপাদ, যজমান ও তৎপত্নী z 
মস্তক, গায়ত্রী প্রভৃতি সপ্তবিধ ছন্দঃ উহার সাতখানি হস্ত, वश्व, যজুব্বেদ, সামবেদ, এই বেদত্রয় 
जिदिव বন্ধন, এই यस्क অভিলফিত অর্থ বর্ষণ করে বলিয়া বৃষভ নামে অভিহিত হইয়া:ছ। 
রোরবীতি” অর্থাৎ এই বৃষভরূপ যজ্ঞকর্ম্ম পুনঃ পুনঃ স্টোত্রশস্্াদি শব্দ করে। “মহাদেবঃ” 
অর্থাৎ এই সেই প্রসিদ্ধ যজ্ঞম্বরূপ মহান্ুভাব দেবের বজমানে আবেশ হইল ; “aay? 
মানবগণ এই বজ্ঞকর্ষ্মের অনুষ্ঠানে অধিকারী । লোকেও এইরূপ গৌন প্রয়োগ দেখা যায় 
यथा, চক্রবাকরপস্তনবিশিষ্টা, হংসরপদন্তপংক্তিধারিণী, কাশকুদমরূপবন্ত্রপরিধায়িণী, শৈবাল- 
রূপকেশশোভিনী নদী শোভা পাইতেছে ! ইত্যাদিরূপে নদীর স্তব করা হয়। 

এইরূপ “গুষধে ত্রাণ কর!” “পাষাণ শ্রবণ কর!” ইত্যাদি মন্ত্রে অচেতনবিষয়ক 
সম্বোধন স্তুতি প্রতিপাদক বলিরাই স্ততার্থ যোজনা করিতে হইবে । वि বিষয়ে স্তব প্রয়োগ 
यथा--(८व বপনে ওষধিও ত্রাণ করে, সেই वशेन WAS যে ত্রাণ করিবেন, তাহাতে আর 
বক্তব্য কি আছে? SUM পাবাণেরও শ্রবণ বিষয়ে স্ততিপরত্ব বথা__অচেতন পাষাণও যে 
প্রাতরন্ুবাক শ্রবণ করে, বিদ্বান্‌ ব্রান্মণগণ বে তাহা শ্রবণ করিবেন, তাহাতে আর কথা কি? 
Beart Vio প্রতিপাদনই এই সকল মন্ত্রের অভিপ্রায় | i 

“অদদিতিদের্ীরদিতিরন্তরিক্ষ অর্থাৎ অদিতি ছ্যুলোক, অদিতি অন্তরীক্ষ, এই মন্ত্রে যে 
Rafera উক্ত হইয়াছে তাহার উত্তর স্ুত্রিত করিতেছেন_ “গুণাদপ্রতিষেধঃস্তাৎ” (১৮) 
অর্থাৎ গৌণার্থের প্রয়োগ স্বীকার করিলে কোন প্রতিবেধ থাকে না। যেরূপ “তুমিই পিতা, 
তুমিই মাতা”, এ স্থলে পিতা ७ মাতা বলিতে একই বাক্তিকে বুঝাইতেছে বলিয়া গৌণার্থহেতু 
কোন বিরোধ নাই। তদ্রপ এখানে যে অদিতি ছ্যলোক, সেই অদিতি অন্তরীক্ষ, এইরূপ 
গৌণার্থ করিলে কোন বিরোধই থাকে না। সেইরূপ যে TÅ এক রুদ্র-দেবতা, সেই কর্মে 
একই রুদ্র এবং যে কর্মে শতরুদ্র-দেবতা, সেই WY WHY, অতএব একরুদ্র শতরুদ্রের 
বিরোধ রহিল ना | 

পুবের্ব যে উক্ত হইয়াছে_স্বাধ্যায়পাঠকালে মাণবক অবঘাতমন্ত্র পাঠ করিলেও 
অবঘাতকারিণী পুর্ণিকানায়ী নারীর অবঘাত প্রকাশ করিতেছে না, যজ্ঞ Whe সেইরপ। 
এই সুত্র দ্বারা তাহার উত্তর করা হইতেছে-_“বিষ্ঠাবচনসংযোগাৎ” (১৯) বেদবিষ্াগ্রহণকালে 
যে মন্্রার্থের জ্ঞান হয় না, তাহা যজ্ঞের সহিত সম্বন্ধ না থাকাতেই উপপন্ন হইতেছে। পুণিকার 
অবঘাতও যজ্ঞ সন্বন্ধী নয়, মাণবকও যজ্ঞানুষ্ঠান করিতেছেনা ; অতএব সে স্থানে যজ্ঞের 
উপকারক নহে বলিয়া মাণবকের অবঘাতমন্ত্রাঠে অর্থবিবক্ষা হয় নাই। পূর্বের যে “অম্যক্‌- 
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সাত Bae” “স্থণ্যেব জর্ভরীতুফ'রীতু” ইত্যাদি মন্ত্রের কোনরূপ অর্থবোধ হয়না, সুতরাং মন্ত্রের 
অর্থ নাই বলিয়া দোষ দেওয়া হইয়াছে, তাহার পরিহার করিতেছেন--“সতঃপরমবিজ্ঞানমৃ” 
(२०) অর্থাৎ অর্থ বিদ্যমান থাকিলেও জানা যায় না, অনবধান ও আলস্তাদিদোষহেতু বিদ্যমান 
অর্থও জ্ঞাত হওয়া যায় নাঃ কিন্তু অনবধান ও আলস্তাদি দোষ পরিহার করত নিগম-নিরুক্ত- 
ব্যাকরণসাহায্যে ধাতু হইতে উক্ত মন্ত্রসমূহের অর্থ পরিকল্পিত হইতে পারে। যেমন 
"জর্ভরীতুফররীতু” ইত্যাদি__অশ্বিযুগলের নাম, সেই .সকল নামে দ্বিবচনান্ত দেখা যাইতেছে, 
এই সুক্তের নাম আশ্বিন সুক্ত। “অশ্বিনোঃ কামমপ্রা” ইত্যাদি মন্ত্রে অশ্বিযুগেলের নাম দেখা 
যাইতেছে । এইরূপ অভিপ্রায়েই নিরুক্তকার যাস্ক ব্যাখ্যা করিয়াছেন-_“জর্ভরী ভর্তারৌ” 
खर्वी অর্থে ভর্তা (ধারণকর্তা, ) "তুর্করীতূ হস্তারৌ” তুফ'রীতু অর্থে হস্তা অর্থাৎ বিনাশক। 
এইরূপ “অম্যক্সাত ইন্দ্র» ইত্যাদি স্থলেও অর্থ কল্পনা করিতে হইবে | 
BAK যে উক্ত হইয়াছে__-প্রমগন্দ (রাজা) প্রভৃতি অনিত্যার্থের প্রতিপাদক 
বলিয়া বেদমন্ত্রমূহের অনাদিত্ব থাকেনা, পরস্ত বেদ অনাদি না হইয়া সাদি হইলে বেদের 
প্রামাণ্যে সংশয় জন্মে, তাহার উত্তরে এখন সুত্র করিতেছেন-_“উক্তশ্ানিত্য সংযোগ?” (২১) 
অর্থাৎ মন্্রমূহের অনিত্যার্থসংযোগ পূর্বেই বলা হইয়াছে। পূর্ববমীমাংসাশাস্ত্রের গ্রথমপাদের 
শেষ অধিকরণে এই অনিত্যার্থ প্রতিপাদন দোষ উক্ত হইয়াছে এবং তাহার পরিহারও সে স্থলে 
করা হইয়াছে । সেখানে পূর্ববপক্ষবাদীর মতে ‘বেদ পৌরুষেয়’ অর্থাৎ বেদ পুরুষরচিত, 
এই কথা বলিবার জন্য কাঠক, কালাপক ইত্যাদি পুরুবসন্বদ্ধকে হেতু করিয়া অনিত্যদর্শনরূপ 
হেত্বস্তর Yaw করিয়াছেন। তাহার অর্থ এইরূপ-_“্ববর প্রবাহণি কামনা করিয়াছিলেন”, 
ইত্যাদি স্থলে অনিত্য ববরাদি পদার্থের প্রতিপাদন দেখা যাইতেছে, তাহা হইলে 
বেদ यथन ববরাদির প্রতিপাদক, তখন ববরাদির পরবন্তীই বেদ, ববরাদি অনিত্য 
পদার্থ বেদের পূর্ববর্তী হয় ; সুতরাং বেদ পৌরুষের ও অনিত্য। তাহার উত্তরে সেখানে 
এইরূপ खू উক্ত হইয়াছে__স্পরন্ত শ্রুতিমামান্যমাথ भ्‌” ইহার অর্থ এই যে, কাঠক 
প্রভৃতি যে সমস্ত সমাখ্যা বা নাম তাহা প্রবচন জন্য, AAS রচনার নিমিত্ত নহে। 
পরে যে রবরাদি অনিত্য :পদার্থের দর্শন বলা হইয়াছে, তাহ! नक সামান্য মাত্র, সে স্থলে 
ববরনামক কোন পুরুষ বিবক্ষিত হয় নাই ; কিন্ত “वत्र” এইটা শব্দের অনুকরণ মাত্র__তাহা 
হইলে ববর শব্দে “ববর” এইরূপ শব্দকারী বায়ু অভিহিত হইতেছে, সেই ববরশন্দকারী বায়ু 
আবার 'প্রাবাহনি” অর্থাৎ প্রকৃষ্টরূপে বহনশীল, অন্যান্য স্থলেও এইরূপ অর্থ কল্পনা করিতে 
হইবে! অতএব কোন প্রকার দোষেরই সম্ভাবনা না থাকায় মন্ত্রমূহের বিবক্ষিত অর্থ আছে, 
এই সিদ্ধান্ত স্থির হইল। সেই বিবক্ষিত অর্থের বোধের জন্যই WAL প্রয়োগ করা-_ কর্তব্য | 
ইহার উপরেও যদি আশঙ্কা, হয় যে, অর্থপ্রকাশ করাই মন্ত্রোচ্চারণের উদ্দেশ্য হইলে 
দৃষ্ট প্রয়োজন সাধিত হয়, অর্থাৎ অর্থ প্রকাশরূপ দৃষ্টপ্রয়োজন সম্ভব. হইলে অদৃষ্ট প্রয়োজন 


১৬. 
CC-0. In Public Domain.Funding by IKS 


Digitized by Sarayu Trust Foundation, Delhi and eGangotri 
উপোদ্ঘাত ভাষ্যা্নুবাদ 
on bs आहा ইহা যুক্তি মাত্রই বলিব। কেননা এখানে কোনও cals লিঙ্গ ইহার 
শ্রুতি আছে যে, “আগ্নোৰধ্যাগীত্ৰমুপতিষ্ঠেত” আঁ i i ७५१५ he এ 
যে খক্‌ মন্ত্রের দেবতা অগ্নি (तात्या ल ee 
উপস্থান করিবে । এখানে নি वेळ = bs जर अवा अहवे 
॥ A 4 COMMAS SET বাকা, যখা--“অগ্নে নয় সুপথা রায়ে जखन? 
ইত্যাদি খক্‌ দ্বারা উপস্থান করিবে, এই মন্তগ্রতীক পাঠ করিয়া উপদেশ করিতেছেন না, পরস্ত 
“আগ্মেযীত্ব” লিঙ্গ দর্শন করিয়াই এই উপদেশ প্রদত্ত হইতেছে। সেই খকে যখন অগ্নি প্রধানরূপে 
afonia হইতেছেন, তখন সেই খকের দেবতা অগ্নিই হইবেন। তাহা হইলে “আগ্নেয়ী” 
এই শব্দে দেবতাবাচী তদ্ধিত প্রত্যয়ের নির্দেশ উপপন্ন হইতেছে ; সেই হেতু এই উপদেশেই 
উক্তমনতর-বাক্য যে অর্থযুক্ত, তাহা বুঝা যাইতেছে । অতএব মন্ত্র বিবক্ষিতার্থ বলিয়াই প্রয়োগ 
কালে অর্থবোধের নিমিত্ত মন্ত্রোচ্চারণ করা হয়। মন্ত্র যে বিবক্ষিতার্থ, তদ্বিবয়ে asasta 
হেতু সুত্রিত করিতেছেন_প্উহ£ (২৩) অর্থাৎ “উহঃ” আছে বলিয়াও মন্ত্রের অর্থবিবক্ষা 
স্বীকার করিতে হয়। প্রকৃতিযাগে পঠিত মন্ত্রের বিকৃতিঘাগে সমবেতার্থ রক্ষা করিবার बन्छ 
তদপযুক্ত পদান্তর সংযুক্ত করিয়া পাঠ করাকে “উহ” বলা হইয়া থাকে। IA बावन 
মাতা মন্যতামন্থুপিতান্ুভ্রাতা” ইতাাদি মন্ত্র প্রকৃত পশুবিবয়ে পঠিত হয়; এই মন্ত্ৰটি যখন 
বিকৃতিতে পঠিত হইবে, তখন “উহ” করিতে হইবে। প্রকৃতিতে একটি श, বিরতিতে 
'ছুইটি পণ্ড ; সুতরাং প্রকৃতিতে “আন্বেনং মাতা IIT” এই একবচনান্ত পাঠ হয় এবং 
বিকৃতিতে “অন্বেনৌ মাতা মন্যতাং” এই দ্বিবচনান্ত পাঠ উহ করিতে হয়, তদ্রপ বহুপশু হইলে 
“আন্বেনান্‌ মাতা WS? এই বহুবচন উহ করিতে হইবে। এই “অন্বেনং মাতামন্যতাং” 
ইত্যাদি মন্ত্রের ব্যাখা ব্রাহ্মণে এইরূপ উক্ত হইয়াছে-_“ন মাতা বদ্ধতে न পিতা” অর্থাৎ মাতা! 
বৃদ্ধি পায় ना পিতা বৃদ্ধি পায় না। এ স্থলে চিন্তার বিষয় এই যে, এখানে কি মাতাপিতার 
শরীর বৃদ্ধি নিবদ্ধ হইয়াছে? কিংবা “মাতৃপিতৃ” শব্দবৃদ্ধি নিষিদ্ধ হইয়াছে? একবচনান্ত “মাতৃ” 
শব্দের “মাতরৌ এই দ্বিবচনান্ত এবং “মাতারঃ” এই বনুবচনান্ত প্রয়োগ হইলে শব্দৃদ্ধি হয়। 
সেখানে শরীর বৃদ্ধির নিষেধ হইতে. পারে না, যেহেতু বাল্য-কৌমার-যৌবনাদি বয়োভেদে শরীর 
বৃদ্ধি পায়, ইহা প্রত্যক্ষ সিদ্ধ। অতএব শব্দ বৃদ্ধির নিষেধই অবশিষ্ট রহিল। মাতৃশব্দ ও পিতৃ 
শব্দের বিশেধাকারে বৃদ্ধি নিষেধ হওয়ায় “अनः? এই অপর শব্দটির অর্থান্ুসারে বৃদ্ধি স্চিত 
হইতেছে। সে স্থলে যদি অর্থ বিবক্ষা না করা যায়, তাহা হইলে পশুদ্বয়ে দ্বিবচন, বহু পশুতে 
বহুবচন কিরূপে “উহ” হয়? সেই হেতু মন্ত্রমূহ বিবক্ষিতার্থ বলতেই হইবে । তদথেইই হেত্বস্তর 
za করিতেছেন-_“বিধিশব্দাচ্চ” (২৪) অর্থাৎ বিধিশব্দ হইতেও मञ्च সমূহের বিবক্ষিতার্ 
জানা যায়। মন্ত্র-ব্যাখ্যারূপ ব্রাহ্মণভাগের অন্তর্গত যে শব্দ তাহাকে বিধি শব্দ কহে। সেই 
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ATIT 
রাহ্মাগত বিধিবাক্য এইরূপ পঠিত হয়_“শতং-হিমাঃ শতং বর্ধাণি জীব্যাঃ স্মেত্যেবৈত 
দ্বাহ”। এস্থলে “শতংহিমাঃ” এই অংশ, যে মন্ত্রের ব্যাখ্যা করা হইতেছে, সেই মন্ত্রের প্রতীক, 
অবশিষ্টাংশ. অর্থাৎ “শতং বর্ষাণি জীব্যাঃ স্ম” এই অংশ মন্ত্রের তাৎপর্ধ্য ব্যাখ্যা, আমরা যেন শতবর্ষ 
জীবিত থাকি, ইহাই তাৎপর্য । यणि মন্ত্রার্থ অবিবক্ষিত হয়, তবে তাহার তাৎপর্য ব্যাখ্যা 
কিরূপে হইবে? সেইহেতু মন্ত্রসমূহ বিবক্ষিতার্থ বলিতে হইবে। যজ্ঞকর্মে মন্ত্প্রয়োগকালে 
বিবক্ষিতার্থ প্রকাশ করিবার জন্যই মন্ত্র/সকল উচ্চারণ করা কর্তব্য। সে বিষয়ে ছুইটী সংগ্রহ 
শ্লোকও আছে এই যে_ 
মন্তাউরুপ্রথম্বেতি কিমৃ্কহেতবঃ। 
যাগেষূত পুরোডাশপ্রথনাদেশ্৮-ভাসকাঃ ॥१॥ 
ব্ৰাহ্মণেনাপি SEARS পুণ্যেকহেতবঃ। 
ন SEAT JATIA বরমদৃ্তঃ IIS ॥ 
এ শ্লোকদ্বয়ের অর্থ এই যে, “Beare” ইত্যাদি মন্ত্র পাঠ বা উচ্চারণ করিলে কি 
অদৃষ্ট জন্মে? অথবা যাগাদিতে পুরোডাশপ্রথনাদি কার্য্যের কোন অর্থবোধ জন্মে? a- 
ভাগদ্ধারা পুরোডাশ প্রথন প্রতীত হইয়াছে বলিয়া মন্ত্র সমূহ পাঠ করিলে शूना হয়, ইহা বলা! 
যায় না; কারণ মন্ত্রের অর্থবোধ দৃষ্ট প্রয়োজন, পুণ্যধর্ম্মাদি অদৃষ্ট, অদৃষ্ট ফল কল্পনা করা অপেক্ষা 
ৃষ্ট কল কল্পনা করা ভাল। এইজগ্ঠই বলিতে হইবে-__অর্থবোধই মন্ত্রোচ্চারণের উদ্দেশ্য | 
আপন্তিকারী আবার আপত্তি করিতেছেন, বিবক্ষিতার্থ বলিয়া! মন্ত্র ভাগের প্রামান্য 
হয় হউক, কিন্ত ব্ৰাহ্মণ ভাগের গ্রামান্য হইতে পারে না। ব্রাহ্মণ দ্বিবিধ, বিধি ও অর্থবাদ। 
তদ্ধিবয়ে আপস্তম্ব বলিয়াছেন (य, কর্ম্মচোদন! অর্থাৎ যজ্ঞাদি करत বিধি जाळी সকল; সেই 
বিধিম্বরূপ ব্রাহ্মণসযূহেরই শেষভাগ অর্থবাদ। বিধিও ছুই প্রকার, অপ্রবৃত্তপ্রবর্তক ও 
অজ্ঞাতজ্ঞাপক । “আগ্নাবৈষ্ণবং পুরোডাশং__নির্্বপন্তি দীর্দণীয়ায়ং” অর্থাৎ দীক্ষণীয়া ইষ্টিতে 
অগ্নি ও বিষ্ণু দেবতাকে পুরোডাশ निर्दशन করিবে। ইত্যাদি কর্ম্মকাণ্ডুগত বিধি সকলকে 
“অপ্রবৃত্তপ্রবর্তক” বিধি বলা যায়, আর “আত্মা বা ইদমেকএবাগ্রাসীং” অর্থাৎ স্থির 
AK এই পরিদৃশ্ঠমান জগৎ এক সন্মাত্র আত্মাই ছিল, ইত্যাদি ব্রহ্মকাণ্ডগত বিধি मधूक 
“salute” বিধি বলা হইয়া থাকে। তন্মধ্যে কর্মকাণ্ডের অন্তর্গত "জর্তিলযবাগা বা 
জুহুয়াদ্‌ গবীধুকযবাগ্থা বা” অর্থাৎ জগ্িলযবাগু দ্বারা অথবা গবীধৃকযবাগ্ড দ্বারা হোম করিবে, 
ইত্যাদি বিধি সমূহের কোন প্রামান্ত নাই, কেন না Beat বিধিদ্বারা যজ্ঞানুষ্ঠানে প্রবৃত্তির 
অযোগ্য দ্রব্যের বিধান করায় উহার সম্ক্জ্ঞানসাধনত্ব হইতে পারে না। প্রবৃত্তির অযোগ্যত্বও 
थी বিধিবাক্যের শেষে পঠিত হইয়াছে__“অনাহুতির্বৈজগ্রিলাশ্চ - গবীধূকাশ্চ” অর্থাৎ afer 
ও গবীধৃক আহুতির অযোগ্য । সে স্থলে জঙিল অর্থে আরপ্য-তিল এবং গবীধুক অর্থে আরণ্য- 
গোধুম দ্বারা আহুতি নিষিদ্ধ হইয়াছে, সেই হেতু জর্তিলাদি দ্বারা আহুতি বিধান বাধিত 
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উপোদ্ঘাত ভাষ্যানুবাঁদ 
হইয়াছে বলিয়া উক্তরূপ বিধি প্রমাণ হইতে পারে না। তজ্রূপ এতরেয় তৈত্তিরীয়াদি ব্ৰাহ্মণে 


‘তাহা তাহা আদরের যোগ্য নয়” এবং “তাহা সেইরূপ করিবে না” এই ataa দ্বারা অনেক 
বিধির নিষেধ করা হইয়াছে । আরও এঁতরেয় ব্ৰাহ্মণে age হোমের বহু নিন্দা করিয়া 
“সেই হেতু উদ্দিতে হোম করা উচিত” এই প্রকার বিধিনিষেধরূপে পুনঃ পুনঃ উক্ত হইয়াছে। 
তৈত্তিরীয় শাখীরাও সেই প্রকার বলিতেছেন--“অনুদিত স্থর্য্যে হোম করিবে এবং উদিত 
সূৰ্য্যে হোম করিবে, এই উভয় হোমই আগ্নেয়” অর্থাৎ অগ্নিসম্বন্ধী বলিয়া ফলপ্রদ হয়; 
পরস্ত ভস্মে ঘৃতাহুতির ন্যায় বিফল হয় না। আবার সেই তৈস্তিবীয়রাই Bes হোমের দোষ 
দেখাইতেছেন “Grogg প্রাতঃকালে যে হোম করা হয়, তাহা WD গৃহ হইতে বিমুখ 
হইয়া ফিরিয়া যাইতেছে, এইরূপ অতিথির জন্য আহার্য্য লইয়া যাওয়ার মত নিন্দাজনক। 
তদ্রপ “অতিরাত্র যাগে যোড়শী ( সোমরসের পাত্র বিশেষ ) গ্রহণ করিবে,” এই প্রকার বিধি 
“অতিরাত্রযাগে যোড়শী গ্রহণ করিবে না,” এইরূপ নিষেধ দ্বারা বাধিত হইতেছে। জ্যোতি- 
ষ্টোমাদি যজ্ঞেরও অনুষ্ঠানের পরেই ন্বর্গাদি ফল লাভ করা যায় না। যেরূপ ভোজনের পর তৃপ্তি 
লাভ হয়, সেইরূপ জ্যোতিষ্টোমাদি যজ্ঞের অনুষ্ঠান সম্পূর্ণ হইলেই স্বর্গাদি কল লাভ হউক, বাস্ত- 
विक তাহা হয় না। এই হেতুই “অপ্রবৃত্তপ্রবর্তক” বৈদিক কৰ্ম্মকাণ্ডোক্ত বিধিতে প্ৰামান্ত স্থাপন 
কর! দু্ধর। “অজ্ঞাত জ্ঞাপক” রূপ ব্রহ্মবিধিসমূহেরও পরস্পর বিরোধ থাকায় প্রামান্ত স্বীকার 
করা যায় না। যেহেতু এঁতরেয়শাখাধ্যায়িগণ বলিয়া থাকেন যে, “স্থষ্টির পূর্বে এই পরিদৃশ্ঠমান 
জগৎ একমাত্র আত্মারূপে ছিল,” আবার তৈত্তিরীর়শাখীরা বলিয়া থাকেন যে, “সৃষ্টির পূর্বের এই 
পরিদৃষ্যমান জগৎ जगः ছিল”। উভয় শ্রুতির এইরূপ বিরোধ হয় বলিয়া বেদের সমগ্র বিধি- 
ভাগ অগ্রমান। এই প্রকার আপত্তি উপস্থিত হইলে আমরা বলিব-_জন্রিলাদি বিধির 
প্রতিপান্য জন্তিলাদি দ্রব্য দ্বারা হোমকর্ম্ম অনুষ্ঠানের যোগ্য নয় বলিয়া উহার প্রাণান্ না থাক; 
কিন্তু উহার অনুষ্ঠেয় হোমকর্ম্ম পরবর্তী “অজাক্ষীর (ছাগী দুগ্ধ) দ্বারা হোম করিবে” এই 
বিধিবাক্য দ্বারা বিহিত হইতেছে, সুতরাং Beart বিধিবাক্যের অনুষ্ঠের হোমকণ্মই YA 
গ্রমাণ। সেই অজাঙ্ষীরের প্রশংসার জন্য জ্ভিলাদির নিন্দা করা হইতেছে। যেরূপ গরু 
ও arga প্রশংসার জন্য গো অশ্ব ব্যতীত অপরগুলি AG নয়,_অপস্ড, এই প্রকার অর্থবাদ 
শুত্বের নিন্দা করা হইয়াছে, এখানেও সেইরূপ। তাহা হইলে 
उलभ জন্তিলাদি বিধি এখানে নিন্দিত হইলেও কোন 
ই শাখাধ্যারীর নিকটেই প্রামান্য, অন্য 


বাক্য দ্বারা ছাগ প্রভৃতির श॑ 
ছাগাদির যেরূপ প্রকৃত পশুত্ব আছে, : 

স্তরে উহার প্রামান্ত আছে, এইরূপ বলিলে সে नि he 
is oa অপ্ৰমাণ হইলেও দোব नारे । যেরূপ গৃহস্থাশ্রমীর নিকট ma यल 
'গাহসথ্যাশ্রমে অপ্রমাণ হইলেও ভিক্ষুকাদি অন্য আশ্রমে তাহা প্রামাণিক irae 
থাকে, তদ্রুপ এই প্রকার যুক্তিবলেই সকল স্থানের পরস্পর বিরুদ্ধ রি aly ie 
পুরুষভেদে ব্যবস্থা করিতে হইবে। অর্থাৎ যাহার প্রতি বিধি, তাহার ale न 
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অধিকার ভেদে একস্থানের বিধির সহিত অন্য স্থানের নিষেধের কোনই বিরোধ হইতে পারে 
all যেমন শাখাভেদে মন্ত্রে পাঠভেদ ব্যবস্থিত হইয়া থাকে।  তৈত্ররীয়শাখিগণ 
“বায়বস্থোপায়বস্থ” এইরূপ মন্ত্র পাঠ করিয়া থাকেন; কিন্তু বাজসনেয়িগণ “উপায়বস্থ” এই 
অংশ পাঠ করেন না; थाड শতপথত্রান্মণে এ অংশ উদ্ধৃত করিয়া নিরাকরণ করা হইয়াছে। 
SHI সুক্তবাকমন্ত্রে অন্য শাখার পাঠ নিরাস করিয়া তৈত্তিরীয়গণ পাঠান্তর স্বীকার করিয়াছেন 
“লুপাবসানাচ স্বধাবসানাচ” এইরূপ বলিলে যজমান বিপদাপন্ন হইবে, এই বাক্য দ্বারা এ 
পাঠ নিরাকৃত হইয়াছে, “সুপচরণা চ স্বধিচরণা ৮৮ এইরূপ পাঠান্তর পাঠ করিরার উপদেশ 
উক্ত হইয়াছে । এস্থলে অনুষ্ঠানকারী পুরুষভেদেই এই সমস্ত বিধিবাক্যের ব্যবস্থা করা 
উচিত। বোড়শিগ্রহণ বিষয়ে যে দোষ. প্রদত্ত হইয়াছে, তাহা মীমাংসাশান্ত্রের কথা অশ্রুত 
যে তুমি, তোমার পক্ষেই শোভা পায়! পূর্ব্বমীমাংসার দশমধ্যায়ের অষ্টমপাদে যোড়শিগ্রহণ 
করা এবং ষোড়শিগ্রহণ al করার বিকল্প निर्नौछ হইয়াছে। 

দ্বিতীয় অধ্যায়ের প্রথম পাদে যজ্ঞাদিকম্ম শেষ হইলে কালান্তরে তাহার ন্বর্গাদি ফল 
হইবে, ইহা সিদ্ধি করিবার জন্য “অপূর্ব নির্ণয় করা হইয়াছে। অপূর্ব অর্থে È, 
যজ্ঞাদি কৰ্ম্ম যথাবিধি অনুষ্ঠিত হইলে যে BGT জন্মে, সেই অদৃষ্টই যজমানকে যথাকালে wily 
ফল প্রদান করিয়া থাকে। সেইরূপ উত্তরমীমাংসাতেও প্রথম অধ্যায়ের চতুর্থ পাদে 
“কারণত্বেন__চাকাশাদিষু যথা ব্যপদিষ্টোক্তেঃ” এই সুত্রে জগৎকারণ পরমাত্মা এই বিষয়ে শ্রুতির 
বিরোধ নিরাকরণ করা হইয়াছে। দ্বিতীয় অধ্যায়ের প্রথম পাদে আরম্তণাধিকরণে AT- 
পদেশান্নেতি চেন वी छट বাক্যশেবাৎ” এই স্থুত্রে তৈত্তিরীয়বাক্যের অন্তর্গত অসৎ শব্দের 
afa নহে; কিন্তু জগতের অব্যক্তাবস্থা निर्नोड হইয়াছে। সেইরূপ পূর্ব্বনীমাংসাকার 
জৈমিনিও স্বকীয় গ্রন্থে “চোদনালক্ষণোইর্যোধন্্ঃ” এই arm ‘বিধিবাক্য ধর্মে প্রমাণ” এই প্রতিজ্ঞা 
করিয়া “ওৎপত্তিকন্ত” এই সূত্রে তাহার প্রামাণ্য সমর্থন করিয়াছেন। উত্তর মীমাংসাকার 
বেদব্যাসও স্বকীয় গ্রন্থে "শান্ত্রযোনিত্বাং” এই সূত্রে ব্ৰহ্মই ব্দোন্তশান্ত্রের প্রামান্য এই প্রতিজ্ঞা 
করিয়া “we, সমন্বয়াৎ” ইত্যাদি সূত্র দ্বারা তাহার সমর্থন করিয়াছেন। অতএব তোমার छात 
অমীমাংসকের নিকটেই পূর্বোক্ত স্থলে এই প্রকার তর্কের অতিদুঃখেও পরিহার করা সম্ভব 
নয়। Aag ধাহারা উক্ত উভয় মীমাংসাশান্ত্রে অভিজ্ঞ, তাহারা কখনই এইরূপ তর্ক উপস্থাপিত 

করিতে পারেন नां । সুতরাং বেদের বিধিভাগের প্রামাণ্য স্থির হইল | 
বেদের অর্থবাদভাগের প্রামাণ্য মহর্ষি জৈমিনি স্বকৃত পূর্ববমীমাংসা গ্রন্থে বহু अयर সমর্থন 
করিয়াছেন। এই স্মত্রগুলি ক্রমে ব্যাখ্যা করিব। সে স্থলে প্রথমে এই সূত্র দ্বারা পূর্ববপক্ষ VAS 
করিতেছেন-__আয়ায়স্ত ক্রিয়ার্থতাদানর্থক্যমতদথনাং তন্মাদনিত্যমুচ্যতে ইতি (১) 
সমগ্র বেদভাগই যখন ক্রিয়া ( কর্মকাণ্ড) প্রতিপাদনে Age, তখন ক্রিয়াপ্রতিপাদক নহে যে 
অর্থবাদভাগ, সেই অর্থবাদগুলির কোনরূপ স্বার্থ বিবক্ষিত না থাকায় প্রামাণ্য নাই। সেই 
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উপোদ্ঘাত ভাষ্যানুবাদ 


অর্থবাদ সমুদয় বেদে এইরূপে পঠিত হইয়া থাকে, বথা__“তিনি রোদন করিয়াছিলেন, যেহেতু 
রোদন করিয়াছিলেন, সেই হেতু রুদ্রের রুদ্রত্ব হইয়াছিল।” “সে নিজের বপা (মেদ) eraa 
( উচ্ছেদ.) করিয়াছিল।” “দেবগণ দেবযজন আরম্ভ করিয়া দিকৃসকল . জানিতে. পারিয়া- 
ছিলেন না।” এই প্রকার বাক্যের যখন কোনরূপই বিবক্ষিত অর্থ নাই,. তখন এই বাক্যগুলি 
অনিত্য বলা যাইতে পারে। যদিও বেদবাক্যসকল অনাদি বলিয়া এই বাকাগুলির चरन 
অনিত্যত্ব সম্ভব হয় না, তথাপি ধৰ্ম্মজ্ঞাপক-রূপ নিত্যকার্ধ্য প্রতিপাদিত হয় নাই বলিয়া অর্থবাঁদ- 
বাক্যসমূদয় অনিত্য কাব্যালাপের তুলা ; অতএব অপ্রমাণ। wa আপত্তি হইতেছে 
যে সকল অর্থবাদ উদ্ধত করা হইয়াছে, ধর্মানুষ্ঠানে তাহাদের প্রামাণ্য না থাকিলেও স্ব স্ব 
প্রতিপাগ্য অর্থে প্রামাণ্য থাক। স্বার্থপ্রতিপাদন করিলে তাহাদের স্বতঃ প্রামাণ্য অস্বীকার 
করিতে পারা যাইবে না । এইরূপ আশঙ্কা করিয়া, অন্য কতকগুলি অর্থবাদবাক্যে প্রত্যক্ষাদি 
প্রমাণের বিরোধ দেখা যায় বলিয়া তাহাদের অগ্রামাণ্য হইলে, সেই দৃষ্টান্তে সকল অর্থবাদ- 
বাক্যই অপ্ৰমাণ, এইরূপ বলা যাইতে পারিবে, এই অভিপ্রায়েই সুত্র করিতেছেন--শাত্রদৃ- 
বিরোধাচ্চ ইতি (২) marata, দৃষ্টবিরোধ এবং agaras এই তিন প্রকার বিরোধ 
অর্থবাদবাক্যসমূহে AA হয়। যেরূপ “ক্রেনং-মনঃ মিথ্যাবাদিনী বাক্‌” এখানে ক্রুত 
WG ও বাচনিক মিথ্যাকথন, নিষেধশান্ত্রের সহিত বিরুদ্ধ হইতেছে। “সেই জন্য - 
দিনের বেলায় অগ্নির ধূম দেখ! যায়, অর্চিঃ (শিখা) দেখা যায় না। সেই জন্য রাত্রিকালে 
অগ্নির শিখা দেখা যায়, ধূম দেখা যায় না।” এস্থলে দৃষ্টবিরোধ অর্থাৎ প্রত্যক্ষবিরোধ 
হইতেছে, কেন না উহ! বস্তুতঃ দেখা যায়। আরও “আমরা ব্রাহ্মণ ইহা জানি না, আমরা 
agimi ইহাও জানি না” এখানেও প্রত্যক্ষবিরোধ হইতেছে। “কে তাহা জানে, যাহা 
পরলোকে আছে কিংবা নাই,” এস্থলে শাস্ত্রৃষ্টবিরোধ হইতেছে। আরও adei যজেত” 
অর্থাৎ স্বর্গকামী ব্যক্তি যজ্ঞ করিবে, ইত্যাদি শান্তরেও পারলৌকিক ফল দেখা যায় ; অতএব 
উক্তরপ বিরোধহেতু অর্থবাদ ভাগের প্রামাণ্য নাই। 

ইহার উপর আবার আশঙ্কা হইতেছে যে, “তিনি: রোদন করিয়াছিলেন” ইত্যাদি 
অর্থবাদ বাক্যের প্রয়োজন নাই বলিয়া এবং “(छन মনঃ” ইত্যাদি অর্থবাদ বাক্যের 
শান্দষ্টবিরোধহেতু অপ্রামাণ্য হইলেও ফলপ্রতিপাদক অর্থবাদবাক্যসমূহের তছুভয় ' অপেক্ষা 
বৈলক্ষণ্য (বিশিষ্টতা ) আছে বলিয়াই প্রামাণ্য হউক! ইহার উত্তরে পূর্রবপক্ষবাদী সুত্র 
করিতেছেন__“তথ|ফলাভাবাৎ” ইতি (৩) অর্থাৎ তদ্রুপ ফল নাই বলিয়াও অর্থবাদভাগ 
প্রমাণ হইতে পারে না। অন্য প্রমাণ বিরুদ্ধ বিষয় যেমন অর্থবাদবাকাসমূহদ্ারা উক্ত হয়, 
সেইরূপ যে ঝাকো ফল নাই, তাহাও অর্থবাদবাক্য বলিয়ী থাকে। যথা গর্গত্রিরাত্র ত্রাহ্মণকে 
লক্ষ্য করিয়া বেদে উক্ত হইয়াছে--“যে ইহা অবগত হয়, তাহার মুখ শোভিত হয়।” এস্থলে 
প্রকৃতপক্ষে মুখ শোভা পায় नां; Bear ফলবাক্যও মিথ্যা। দর্শ ও পৌরপমাস যজ্ঞের 
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বেদাভিমর্শন উপলক্ষ্যে বেদে শ্রুত হইয়াছে--“যে ইহা. অবগত হয়, তাহার সন্তান. অনশালী 
হইয়া থাকে ।” আমরা কিন্তু; যাহারা অবগত আছেন, তাহাদের এরূপ ফল উপলব্ধি 
করিতে. পারি all এখন আবার আশঙ্কা হইতেছে যে, এহিক ফলপ্রদ অর্থবাদরাক্যসমূহ 
বিসংবাদবশতঃ অপ্রমাণ হইলেও পারলৌকিক TAAT অর্থবাদবাক্যসমূহের প্রামাণ্য হউক! 
ইহার উত্তরে সুত্র করিতেছেন__“অন্যানথক্যাৎ্” ইতি (৪) অর্থাৎ অন্ত সকল বাক্য 
বৃথা হয় বলিয়া পারলৌকিক ফলপ্রদবাক্যগুলিও অপ্রমাণ। বেদেও এইরূপ উক্ত হইয়াছে 
যে, “यब्डक পূর্ণাহুতি দ্বারা সর্ব্ববিধ অভীষ্ট- ফল প্রাপ্ত হওয়া যায়।” পশুবন্ধযজ্ঞকারী 
ব্যক্তি সকল লোক জয় করিতে পারেন।” “যে ব্যক্তি অশ্বমেধ যজ্ঞ করেন, তিনি মৃত্যু হইতে 
উত্তীর্ণ হয়েন, তিনি, পাপ হইতে উত্তীর্ণ হয়েন, তিনি ত্রহ্মহত্যা হইতে উত্তীর্ণ হয়েন, এইরূপ 
fafa জানেন, তিনিও উত্তীর্ণ হইতে পারেন।” এস্থলে অগ্ল্যাধানের অন্তর্গত পূর্ণাহুতি দ্বারা 
সর্ধবাভীষ্টফলপ্রাপ্তি হইলে অগ্নিহোত্রাদি.তৎপরবন্তি, কর্ম্মসমূহ অনর্থক হয়। তদ্রপ নিরঢ় 
AVIG, াগের অনুষ্ঠানে সব্বলোক জয় হইলে, জ্যোতিষ্টোমাদি যাগ বৃথা. হয়। যদি 
বেদাধ্যয়নকালেই অশ্বমেধ যজ্ঞের বিষয় অবগত হইলে তাহা দ্বার! ব্রহ্মহত্যাদি হইতে উত্তীর্ণ 
হওয়া যায়, তবে অশ্বমেধ যজ্ঞের অনুষ্ঠান ব্যর্থ হইয়া যায়। অতএব পারলৌকিক ফলপ্রদ 
অর্থবাদবাকাসমূহেরও প্রামাণ্য নাই। এখানে আশঙ্কা হইতে পারে যে, ফলবাক্যগুলির 
প্রামাণ্য না-থাক্‌; কিন্তু নিবেধবাক্যসমূহের মধ্যে বিরোধ নাই. বলিয়া তৎসমুদয়েরই প্রামাণ্য 
স্থির হউক | ইহার উত্তরে স্ুত্রিত. করিতেছেন-_“অভাগরিপ্রতিষেধাৎ” ইতি (৫ 
“পৃথিবীতে অগ্নিচয়ন করিবে না, অন্তরীক্ষে অগ্নিচয়ন . করিবে ना, ছ্যালোকে অগ্নিচয়ন করিবে 
না।” এইরূপ নিষেধবাক্যে অন্তরীক্ষ ও ছ্যুলোকের নিষেধভাগিতা নাই ; কেননা সেখানে 
অগ্রিচয়নের প্রসঙ্গই নাই, প্রসঙ্গ না থাকিলে নিরেধ করা বৃথা । অতঃপর আবার আশঙ্কা 
হইতেছে: যে, বেদের অর্থবাদভাগের নিবেধবাক্যসমুদয়ের প্রামাণ্য না থাক্‌; কিন্তু পূর্ববপুরুষীয় 
বৃততান্তবাচক “প্রবাহণের পুত্র ববর কামনা করিয়াছিলেন” ইত্যাদি বাকের কোনরূপ 
বিরোধ নাই বলিয়া প্রামাণ্য, হউক! ইহার উত্তরে afa করিতেছেন_“অনিত্যসংযোগাণ্” 
ইতি (৬) ববরাদিরূপ অনিত্য পদার্থের সহিত নিত্যন্বরূপ বেদবাক্যের সংযোগ অর্থাৎ 
প্রতিপাগ্ভ-প্রতিপাদক সম্বন্ধ স্বীকার করিলে, সেই .বেদবাক্য সকল ববরাদির ARIE) নহে 
বলিয়া কালিদাসাদি কবিবাক্যের ন্যায় পৌরুষেয় হইয়া পড়ে। সুতরাং অধিক আর বলিবার 
প্রয়োজন নাই, সকল প্রকারেই বেদের অর্থবাদভাগের প্রামাণ্য নাই, ইহাই এস্থুলে JÉN । 
এখন উত্তরূপ পূর্বপক্ষের সিদ্ধান্ত সুত্রিত করিতেছেন__প্বিধিনাত্বেকবাক্যত্বাৎ_ 

সত্যথ ত্বেনবিধীনাংস্যুঃ” ইতি (१) অর্থাৎ বিধির সহিত অর্থবাদের একবাকাতা আছে, 
অর্থবাদ বাক্যদ্বারা বিধির afo হয় বলিয়া অর্থবাদভাগের প্রামাণ্য আছে । এই সুতোক্ত 
তু” শব্দে অর্থবাদের অপ্রামাণ্য নিবারণ বুঝাইতেছে। 


২২ 
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मण्डल १, अनुवाक २, सूक्त ९! 
१२।४-९ गायत्री ३ बिराड़ गायत्री । १० निचुद्द गायत्री । इन्द्र देवता। 


का ৬১. c 
छ a (सुरूप FSH ) शोभनरूपयुक्त कर्म्म करनेवाले इन्द्रको (ऊतये) रक्ताके लिये (द्यविद्यवि) 
प्रति दिन (जुहमसि) आह्वान ই। ক্স न्त- জীউ (गोदुहे) | 
li जु ) ভান करते ই। आह्वाने दृशन्त-जैंसे (गोडुहे) गाय दुहनेवाळेके सामने 
सुदुधां) पर्याप्त दूध Barat गायकी (इव) तरह अर्थात्‌ जैसे छोकमें गाय दुहनेवालेके सामने 
योंको ৯৯১ aa ` पॉ भु 

बहुत दूध देनेवाली गायों quia हैं, वेसे ही अच्छे कर्म्मोका सम्पादन करनेवाले इन्द्रको अपनी 
रक्ताके लिये बुळाते हैं ॥ १॥ 

सारांश “समस्त अङ्गोंसे युक्त कर्म्मोंको करनेवाले इन्द्रदेवको सोमरसके धाराने वा-रक्षाके लिये 
प्रतिदिन सन्तोंके द्वारा आह्वान करते हें । जैसे--गायोंके दूधके लिये बहुत दूध देनेवाळी गायको 
दूहनेवालांके अभिमुख gee हैं ॥ १ ॥ 

जसे gual इच्छा करनेवाला मनुष्य दूध दहनेके लिये सहजमें दृहा लैनेवाली did दहकर अपनी कामनाए' 
पूण कर লনা है, वैसे ही हमलोग प्रतिदिन अपने जिकटस्थ्ित मनुष्योंको विद्याकी प्राप्तिके लिये उस परमैश्ररको स्तुति 
करते हैं जो कि अपने प्रकाशसे सब पदार्थों को उत्तमरुपवृक्ता करनेवाला है। (खा० द० का अर्थ है ) ॥ १॥ 


(Mma) हे सोमरसपान करनेदाले इन्द्र । (सोमस्य) सोमरस पान करनेके लिये (नः) 
हम लोगोंके (सवना) प्रातः मध्याह्न ओर सायं तीनो কাভাঈ होनेवाले यज्ञोंके (उप) समीप अर्थात्‌ 
यज्ञमें (आगहि) आइये ओर सोमरस पीजिये। (Ra) धनवान सोमपानसे होनेवाला 
आपका (az) आनन्द ( गोदा sq) गाय देनेवाला होही गा अर्थात्‌ आपके दर्शन होनेपर 
गायतो अवश्य ही मिलेगी ॥ २॥ 

सारांश-सोम रसका पान करनेवाले इन्द्र | सोमके रक्षाकरनेको हमलोगोंके प्रातःकालादि तीनों 
AAA आओ, तथा आकर सोमरसका पान करो। समस्त ऐञ्चययुक्त तुम्हारी प्रसन्नता होनेपर हमलोंगोकी 
गोपशु अवश्य ही मिलेंगे । अर्थात्‌ सोम पीकर आनन्द होकर गायोंको देते हो ॥ २॥ 

we स्वा० का ताव्प्य-इमलोगोंके खभूत ( धनखरूप ) तीनां कालके यज्ञोंको प्राप्त करो, और सोमका एक देशको 
पान करनेवाला अतएव जिस Bae गौओंको देनेवाल धनवान्‌ हो, जिस हेतुसे सोमपानसे सत्त होकर गीओंको 
दते हो ॥ २॥ 

(ग्रथ) सोमपानके वाद, हे इन्द्र | (ते) आपके ( अन्तमानाम्‌ ) विशेष रूपसे समीप रहनेवाले 
( सुमतीनाम ) सम्मार्गमें चळानेवाली बुद्धियोंसे युक्त पुरुषोंके मध्यमे रहकर हम (विद्याम) 
घापको जान सकते हैं वा आपकी आज्ञामें रह सकते ই अर्थात्‌ शुभकर्माचुछान विषयक वुद्धि 
ভালক लिये हम आपको स्मरण करें। आपभी (नः) हम लोगोंको (मा अतिख्यः) छोड़कर 
दूसरेको अपना स्वरूप मत दिखाइये (आगहि) हमारे ही यहां आइये ॥ ३॥ 

सारांश - सोमरस पीनेके पश्चात्‌ तुम्हारे अत्यन्त समीपवर्ती अच्छे बुद्धिवाले 
हम तुमको जान উন, वा अच्छी get लाभनिमित्त तुम्हारा स्मरण करें । अर्थात्‌ अति प्रशंसनीय 
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तुम्हारे पास रक्खे धर्नोके एक अंश लाभ करे । और तुम भी हमको त्यागकर दूसरेको अपना स्वरूप मत 
प्रकाश करो । अर्थात्‌ सर्वदा हमार ही पास प्रत्यक्ष रहा करो ॥ ३॥ 

सोसपानकै वाद है इन्द्र ! तुम्हारे समौपवत्तियोंको तथा तुम्हारी भक्ति ज्ञानयुक्तो, अर्थात्‌ तुम्हारे समीपवत्तिओंकों 
जाननेमें ससर्थ, अपना सन्निकषे--ससीपमै रहनेकी आशा करते हैं। अथवा तुम्हारे समीपवत्ती ज्ञानवानोंके मध्यमें हम 
মী रहै, वा अत्यन्त उत्कृष्ट धनोंके एक अंश लाभ करे' और कभी भी परित्याग वा अतिक्रसकै दारा त्याग न करना किन्तु 
सर्वदा आओ, अर्थात्‌ है इन्द्र हमको छोड़कर अन्ध व्यत्तियोंके पास मत प्रकाश हो, अर्थात्‌ दूसरेके पास न जाकर 


हमार ही पास आओ Be खा०॥ ३॥ 


यहां यजमानसे होता कहता है, कि ই यजमान ! तुम (রন) पास जाकर पूछो, कि होता 
कैसा ज्ञानवान्‌ है। इसने भली भांति स्तुति की या नहीं । 

(इन्द्रम) ই यजमान | तुम उन इन्द्रके पास जाओ और (पूछा) पूछो। (यः) जो इन्द्र (ते) 
तुम्हारे (सखिभ्यः) ऋत्विजोंके लिये ( बरम्‌ ) श्रेष्ठ धन-पुत्रादिके (आ) सबतरहसे देते ই। 
उन ( विग्रस्‌ ) श्रेष्ठ बुद्धिमान, तथा ( अस्तृतम्‌ ) हिंसा sale अधर्म कार्यसे रहित, तथा 
( विपश्चितम्‌ ) यथार्थ सत्यवात जाननेवाले बा कहनेवाले, इन्द्रसे पूच्छो ॥ ४॥ 

सारांश-अपना अन्तरात्मासे सम्बोधन कर कहा जाता है कि हे अन्तरात्मन्‌! तुम मेधावी aa 
प्रकार अहिंसित अर्थात्‌ सर्वश्रेष्ठ इन्द्र को पूछो कि! यह होताने अच्छा तरह स्तुति की या नहीं। 
जो इन्द्र धन और पुत्रादिकों को देनेवाले है, अथवा तुम्हारे मित्रोंके लिये वर देते हैं, ऐसे सर्वगुणश्रष् 
FAA पूछा ॥ ४॥ 

है तिद्याकी अपेक्षा करनेवाले मनुष्य लोगों! जो विद्वान्‌ तुझे और तेरे मित्रोंके लिये Fe विज्ञानको. देवा हो, 
उस जो यष्ट নিনান্‌ हिंसा आदि अधर्ममरहित विद्या परमंश्रययुत्ता यथार्थ सत्य कहनेवाले HAGA समीप जाकर उस 
विद्दानूसे अपने सन्देह पूछ और फिर उनके कहे हुए ब्रथा4 STAN ग्रहण करके औरोंके लिये तू भी उपदेश कर। 
परन्तु जो मनुष्य अविददान्‌ अर्थात्‌ सूख ईर्षा करने না कपट और खार्थम संयुक्त हो उससे तू सदा दूर रह 
(खा० zo का भावार्थ है, किन्तु यह निज कल्पित है ॥ ४॥ 


इन्द्र) इन्द्रको x) परिचर्या सेवा (दधानाः) धारण करते हुए झ्र्थात्‌ इन्द्रकी सेवा करते 
हुए वे (नः) हमारे ऋत्विक्‌ (ब्रुवन्तु) इन्द्रकी स्तूति करें। (उत) ओर (निदः) निन्दा करनेवाले 
पुरुष भी (नि आरत) इस देशसे चले जावें, ( अन्यतः-चित्‌ ) अन्यदेशसेभी चले am’, अर्थात्‌ 
निन्दक वा कुटिल मनुष्य इस देशमें न रहें ॥ ५॥ 
सारांश-- हे शन्नुर्ओको नाश करनेवाले इन्द्र ! तुम्हारी gmk शत्रु भी हमको धनादि द्वारा वडे 
समझें, फिर मित मनुष्योंकी तो कथा ही क्‍या । धन सम्पन्न हम ईन्द्र प्रसन्नतासे goa gaa सुखी हो at 
और हमारे शत्रु मनुष्य यहां से चले जायं दोसरही anid, अर्थात्‌ कभी भी तत्वसे इन्द्र को न जान सकें न 
कभी भी स्तुति कर सकें ॥ ५॥ 
So खा० तात्र्यार्थ-इन्द्रकौ परिचर्या करनेकी इच्छा करते हुए हमारे पुत्र पौत्रादि समूह, इन्द्रकी स्तुति करै 
और লী हमलोंगोंकौ निन्दा करनेवाले हों वे सब gat ही रा सै निकल जावं, अर्थात्‌ इन्द्रको कभी अच्छीतरह सै न 
जान सकै' और न इन्द्रको स्तुति कर सके ॥ ५॥ | 
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(दस्म) हे शत्रुओका नाश करनेवाले इन्द्र से 

F 1 el | आरि ७ पि টা 
( खुभगान्‌ ) ` ae লগ! Part पासे (अरिः) शत्ुभी (नः) हमलोगोंको 

gama ) धनसम्पन्न (वोचेयुः) बोलें अर्थात्‌ IIA हमको धनवान्‌ ही অমল (कृष्टयः) मित्र- 

रूप मचुष्य धनवान समझे अर्थात्‌ जव शत्रु भी धनवान समभते हैं तो फिर मित्र मनुष्योंकी 
कहना ही क्या है? वाद धनसम्पन्न हमलोग Gaa) इन्द्रको (शर्माण) प्रसन्नतासे प्राप्त सखमें 
( स्याम इत्‌ ) ही हों अर्थात्‌ सर्वदा इन्द्रदत्त सुख भोगाकरं ॥६॥ 

सारांश-अध्वयु --यजमानसे कहता है, हे यजमान | तुम समस्त कार्यो' से अति शीघ्रगामी इन्द्र के 
fore सोमलतारसको दो, जोकि तीनों काळ के यज्ञमे सवंदा व्याप्त रहता है, तथा ऋत्विक यजमानरूप 
मचुप्यी को হণ देता हुआ कर्मा को सम्पादन कर इन्द्रका आनन्द बढ़ाने वाला, अर्थात्‌ इन्द्रका अतिप्रिय, 
एसा सोमळतारसको इन्द्रके लिये सवदा प्रस्तुत रक्खो ॥ ६॥ 

জ खा० भावार्थ--शवुऔका नाश करनेवाले वा दर्शनीव हे इन्द्र! ऐसा उत्तम धन दो जिसके ईखनेसे शव भी 
इसको ईश्वर करके जाने' फिर मनुष्योंकी तो वात ही क्या, और हे इन्द्र! तुमसे पाये हए was दारा सुखी aa, 
शर्भनास है ग्टहका, अर्थात्‌ मरण वाद भी तुम्हारे ही ग्टहम होव' इन्ट्रलोककी जाव ॥ ६ ॥ 


हे यजमान | ( आशवे ) समस्त कार्यामें शीघ्र गमनशील इन्द्रके लिये ( ईम्‌ ) इस ( आशुम्‌ ) 
प्रातः कालादि सवनमें सर्वदा वर्तमान रहनेवाछे ( यज्ञश्रियम्‌ ) यज्ञकी शोभा अथवा यज्ञका 
ऐश्वर्य बढ़ानेबाले ( बुमादनम्‌ ) cena ऋत्विक्‌ तथा यजामानोंको हर्ष देनेवाले ( पतयत्‌ ) 
RAR प्राप्त करते हुए. ( सन्दयत्सलम्‌ ) जयमानोंको आनन्द देनेवाला इन्द्रका मित्रस्वरूप 
सोमळता হল (आभर) लाकर इन्ड्रका दो ॥ ७॥ 
सारांश -हमारे यज्ञ सम्बन्धी ऋत्विको इन्द्रकी ही स्तुति करें, और निन्दा करनेवाले मनुष्य दूर जांय, 
ऋत्विक सर्वदा इन्द्रकी ही परिचर्या करते हुए इन्द्र ही का सेवक बने रहै ॥ ७॥ 
स्क० Blo भावार्थ-है wad! यज्ञम हविखरूपको प्राप्त तथा ऋत्विजं वा मनुष्योंका दैवतात्रोंको सुख देनेवाले 
तथा सदा इन्द्रको प्राप्त करनेवाले स्तुति करनेवालोंके उन उन निज अभिप्रेत पदार्थो'की सम्पादन करते इए जी इन्द्र 


अपनी स्तुति करवाता है, उस इन्द्रके लिये सोमरस लाकर दो । 


(शतक्रतो) हे अनेक कर्मदान इन्द्र | तुम (अस्य) इस सोमलताके अ्ंशुओंको (पीत्वा) पीकर 

( वृत्राणाम्‌ ) वृत्त प्रसूति अछुरों वा gadiat (घनः) नाश करनेवाले (अभवः) हुए बाद (वाजेषु) 

संग्रामोमें ( वाजिनम्‌ ) damga निजभक्तोंको (प्र आवः) अच्छी तरहसे र्ता किये हुए हो, 
अर्थात्‌ तुमने यज्ञोमें सोम पानकर निज भक्तोंकी रक्षा करते हुए शबुओंका नाश किया है ॥ ६॥ 

सारांश -हे अनेक प्रकार कर्म्मवाले वा अनेक प्रकार वुद्धिवाळे ! हे इन्द्र! इस सोमरसको पीकर 

तुमने शत्रुओं को मारकर, संग्रामोंमे अपने भक्तों की रक्षा की, अतः तुम्हारेही स्तुति सवेश्रेष्ठ ই अर्थात्‌ 

आन्तर लिये ब्राह्मण वैश्यको भी शस्त्र ग्रहण हो सकता है विशेषतया - मधुच्छन्द से ही क्षविओ की 


a ९ 
उत्पत्ति हेतुक शल्ुुनाश और आत्मरक्षा की प्राथना ॥ ८ ॥ 
हे पुरुषोत्तम ! जैसे यह सूर्चिमान्‌ होकी सर्दैलीक जलरसकी पाकर aga अङ्गरूप जलविन्दुओंकी वषोके सब 
এ हि करनेवाले शूर वीरों तुम लोग भौ 


औषधी आदि पदा्थाँको ge करके सबकी रचा करता है वैसे छौ हे असंख्यात कर्मों के 
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सव रोग और घसके विरोधी ce शवओंके नाशकत्तां होकर इस जगतके रक्षा करनेवाले हजिये, इसी प्रकार जो दुष्टोंके साथ 
युद्दोंमें সনন্দলাল धार्मिक और शूरवीर पुरुष हैं, उसकी अच्छीप्रकार रचा सदा करते रहिये ॥ ८॥ 


(शतक्रतो |) है बहुकर्मयुक्त | (इन्द्र) हे इन्द्र सवेश्वयेयुक्त | (धनानां) सकळ ऐश्वर्या (सातये) 
देनेके लिये (वाजेषु) धन निमित्त या संग्राम निमित्त (तम्‌) धनयुक्त बळ्युक्त ( त्वाम्‌ ) उक्त 
गुणयुक्त तुमको (वाजयामः) बल्युक्त वा अन्नयुक्त करते हैं॥ ६॥ 

सारांश-सर्वप्रकार धन दानके लिये -बहुविध कमंयुक्त वा ज्ञानयुक्त इन्द्रको संग्रामनिमित्त 
बलवान बल्सम्पन्न कराते है, जिससे सामान्य शत्रुओं तथा आलस्यादि विशेष शत्रुओं को नाश कर धनको 


देने चाळा हों ॥ ९॥ 

है असंख्यात वस्तुओंमें विज्ञान रखनेवाले परमऐश्वदवान्‌ जगदीद्वर ! हमलोग पूर्णविद्या और राज्यको सिद्धकर 
करनेवाले पदार्थों का सुख भोग वा अच्छ प्रकार सेवन करनेके लिये बुद्धादि व्यवहारोंमें विजय करानेवाले और उक्त 
गुणयुक्त आपको ही नित्यप्रति जानने और जनानेका प्रयत्न करते हैं ( खा० द० का अध है )॥ <॥ 


हे ऋत्विको (यः) जो इन्द्र (रायः) धनके (अवनिः) रक्तक या मालिक हैं, तथा ( महान्‌) 
गुणोंसे श्रेष्ठ (सुपारः) अच्छेतरह कर्मके पूरण वा पालन करनेवाले (सुन्यतः) सोमळताको तैयार 
करते हुए यज्ञमानके (सखा) मित्रके समान प्रिय अर्थात्‌ प्रसन्न करनेवाले ই (নহম) उन समस्त 
गुणयुक्त (इन्द्राय) इन्द्रके प्रीत्यर्थ (गायत) वेदमन्वोंसे स्तुति करो ॥ १०॥ 
सारांश--जो इन्द्र पृथ्वी समान धनोके आश्रय, अर्थात्‌ जेसे समस्त एथिघी का आश्रय वेसाही इन्द्र 
आश्रित है, और अच्छा तरह पालन करनेवाला तथा सोमयाजिओं के मित्र ऐसे इन्द्रके लिये स्तुति करो, अर्थात्‌ 
मन्तोच्चारण कर प्रसन्न करो ॥ १० ॥ 
किसी मनुष्यको केवल परमैद्वरकी स्तुति करनेसै सन्तोष न करना चाहिये किन्तु उसकी आज्ञामें रहकर और ऐसा 


समझकर कि परमैत्रर मुझको waa देखता, इसलिये अधर्मसे नित्त होकर और परमेश्वरकी सहायकी इच्छा करके 
मनुष्योंकों सदा वत्तमान रहना चाहिये ॥ १० ॥ ( खा द०) 


चोथा सूक्त ओर sar वर्ग समाप्त । 
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सूक्त ५ 


मधुच्छन्द ऋषि। १-१० इन्द्रदेवता। १ वि-्गा। २ आर्ची उ०। 
ই निचुद-गा। ४-१० गा०। 


(स्तोमवाहसः) Aaa पंचदशादि स्तोम AR को यज्ञकर्मो' में प्रापण करनेवाले খাল 
गान करनेवाले (सखायः) मित्ररूप ऋत्विक गण ! (तु ) शीघ्र इस कर्म में आआ आओ, आदरके 
लिये दोदार कहा गया। ओर आकर (निसीदत) बैठो तथा बेठकर (इन्द्रम्‌) इन्द्र की (अभि) 
सव तरह से (प्रगायत) अ 1 तरह स्तुति करो ॥ १॥ 
| सारांश - यजमान, मित्रखरू ऋत्विजों को कहता ই कि ! हे ऋत्विजों ! तुमलोग शीघ्र इस यज्ञकर्मा 

में आओ एवं आकर লিল २ समुचित स्थानमे वेठो, बैठकर देवसम्राट इन्द्रका गान करो (अर्थात्‌ बहुत उत्तम 
रीतिसे इन्द्रकी स्तुति करो, तुम समस्तस्तोमों (स्तुतिओं) को इन्द्रके समीप उच्चारण कर सन्तुष्ट करो जिससे 
इन्द्र की तुष्टि हो ॥ १॥ 


स्क० खा" तात्पय--वजमान कहता है है ऋलिजों ! तुमसभ अति शीघ्र आओ, और आकर जिसका जोस्थान है 


हां + है = q s a © > = >_> तको ~ 
वहां बढते जाओ, वेठकर इन्द्रकी स्तुति करते जाओ, तथा सोम-सामवेदोक्त स्तुतिओंको eek प्रति प्रापण करो अर्थात्‌ 
सामवैदोक्त समस्त स्तुतिओं दारा इन्द्रको प्रसन्न करते जाओ इनकी प्रसन्नतास ही सभकी अभी सिद्धि होती है ॥ १॥ 


हे ऋत्विकगण | (सचा) तुमसव परस्पर मिलकर (खुतेसोमे) सोमलतारस प्रस्तुत 
(तेआर) होनेपर ( पुरूतमम्‌ ) वहुतो शत्रुओं को नाश करनेवाले (पुरूणाम्‌) अनेक प्रकारके 
( वार्याणाम्‌ ) प्रसंसनीय धनोके ( ईशानम्‌ ) मालिक--देनेवाले (इन्द्रम्‌ ) देवताओं के राजा इन्द्रको 
स्तुति करो ॥ २॥ 

सारांश - होता ऋत्विक लोगों से कहता ই कि तुम सब परस्पर मिलकर सोमरस-इन्द्रको देकर, 
शत्रुओंको सारनेवाळे और अनेको प्रकारके प्रशंसनीय धनां के मालिक अर्थात्‌ देनेवाले देवताओंके राजा 
इन्द्र की स्तुति करो ॥ २॥ 

समस्त लोक जिनकी याचना करें अर्थात्‌ समस्तोंके मालिक; तथा अति प्रशंसनीय धनोंके दाता सोमलता तैयार 


होनैपर, सव मिलकर सवका ही मालिक इन्द्रकी सुति करों, जो इन्द्र समस गुणोंसे युक्त तथा अभिलषित पदाथाँको 
देनेवाले हैं (qe खा०)। वेइट० बहुतों को नाश करनेवाले गायोंके अधिपति धनोंके Sax इन्द्रकौ सवमिलकर स्तुति करो ॥२॥ 


(a) शब्द का निश्चय अर्थ È- (सघ) वोही पूर्वोक्त गुणयुक्त इन्द्र (नः) हमलोगोंके (योगे) 
प्रथम प्राप्त पुरुषार्थ को (आभुवत्‌) सम्पादन करै, और वोही इन्द्र (राये) धनके लिये दाता 
होवे, (सः) बोही इन्द्र (JEA) हमारी बुद्धिको दैवे तथा (सः) वोही इन्द्र (बाजिभिः) देयअन्नों 
के सहित (नः) हमलोगोंको प्राप्त करे॥३॥ 
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सारांश - सवंगुणसम्पन्न इन्द्रही हमलोगों के धर्म-अर्थ-काम-मोक्ष इस चार प्रकार के पुरुपार्थो को 
देवें, और जितने प्रकारके धन है, उन सब प्रकारके धनौंको स्त्री वा वृद्धिको देवे, तथा नाना प्रकारके घनोंको 
देनेके लिये आवें ॥ ३॥ 

বণ खा० योगशब्दका अधे तीन प्रकारका है, १ योग--उद्योग, २ उत्साह, ३ अलब्धलाभ, अर्थात्‌ जो लाभ नही है 
उसका लाभ करना, वह इन्द्र हम लोगोंका योग-उद्योगादि समस्तोंको करें अर्थात्‌ ই, वही इन्द्र धनोंको दें वही इन्द्र 
अच्छी बुद्धि को दें तथा हम लोगों के लिये दातव्य अन्नोंको लेकर देनेके लिये आवे, तथा हमलोगोंसे दिए हुए हवि रुप 
अन्नोंके उपभोग के लिए अवश्य हौ आवें ॥ ३॥ 


(समत्सु) संग्राममें (यस्य) जिस इन्द्रके (संस्थे) रथमें युक्त (हरी) दोनों घोड़ोंको (शत्रवः) 
WIT (न बृशवते) नहीं भजन करते हैं अर्थात्‌ रथ ही अश्बोको देखकर भगते हैं। (तस्मे) 
उसप्रसिद्ध (इन्द्राय) इन्द्रकी सन्तुष्टीके लिये हे alsa गान करो ॥ ४ ॥ 

सारांश - हे ऋत्विकगण संग्राममें जिस इन्द्रके रथमें लगेहुये अश्वो को न देखकरही भगते है उस इन्द्रकी 
स्तुति करो, अर्थात्‌ इन्द्रकी स्तुति करने ही से शत्रु नाशको प्राप्त करते हे ॥ ४॥ | 

जिससे पस्परस्पवोद्ाओंकौ aa होती है, ऐसा महासंप्राम प्रहत्त होनेपर शव॒गण, जिस इंद्रको नहीं प्राप्त करते हैं । 
ऐसा महासंग्राममें टूरसे ही रथके दारा आवे हुए शवत्रोको मारते हैं उस, इन्द्रके लिये सामगान, या स्तुति करो। 
स्क० सा०॥ ४ ॥ 


(इमे) ये तथा (Gar) बनाया हुआ (शुचयः) नवीन হজীক্ষি द्वारा शोधित, (दध्याशिरः) 
दोषोंको दूर करनेवाला (सोमासः) इस कर्ममें सम्पादित सोमसमूह (gana) सोमलतारसको 
पान करनेवाला इन्द्रके (बीतये) भत्तणके लिये (यन्ति) इन्द्रको ही प्राप्त करता हे ॥ ५॥ 

सारांश-यज्ञकमो में सम्पादित अच्छा तरह बना हुआ नवीन ভজি पवित्रकिया हुआ, दोषों को 
नाश करनवाला सोमरस, पान करनवाल इन्द्रके भोजनके लिये इन्द्रको ही प्राप्त होता है ॥ ५॥ 

परमैश्वरने वाद्य ae লিল कारण उत्पन्न किये हुए पदाथा को रचा करनेवाले जीवके, ज्ञान वा भोगके लिये, 
जो धारण करनेवाले उत्पन्न होते हैं जो पवित जिनके अच्छे व्यवहार होते हैं, उन सव पदाथाको उत्पन्नकर पवित्र किये हैं, 


जो मनुष पवित्र गुणकमों के ग्रहणसे पुरुषार्थी होकर सांसारिक पदाथा से उपथोगलेते सवजीवोंकों उनके उपयोगी 
कराते हैं वही सनुषा पवित्र और सुखी होते है, खा० द० का तात्र है॥५॥ शिकला 


(Gael) हे शोभनकर्मयुक्त | इन्द्र | (सुतस्य) प्रस्तत कियाहुआ सोमरसको (पीतये) 
पानं करनेके लिये (ज्यष्टाय) Agak लिये (सद्यः) इसी समयमे (बुद्धः) उत्साहयुक्त. होकर 
(अजायथाः) उत्पन्न हुए हो ॥ ६ ॥ 


सारांश - है अच्छ बुद्धिवाळे ! इन्द्र ! देव राज ! तुम अच्छा तरह done किया हआ सोमळताओके 

रसको पान (पीनेके) लिये तथा-देवताओके' अपना श्रेष्टत्व (वड़पन) लाभके लिये उसीक्षणमें agga 

उत्साहसे युक्त होकर उपपन्न भयेहो, (अर्थात सोमलतारस पान करके शक्ति सम्पन्न होकर देवताओकि धर्मकार्य 
सम्पादनके लियेही Tar भये हो ॥ ६॥ 
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है इन्द्र ! तुस तेआर किया इया सोम पान aes लिये उसी समय शरीर और शक्ति दारा प्रतिवन्धक (विघोंको 
दूर करनेमें समर्थ होते हो। केवल सोम हीके लिये नहीं किन्तु प्रशस्त हववधादि रूपकर्म करनेके लिये भी। है अच्छे 
बुद्धिवाले इन्द्र | सोमपानर्क वाद ही शरौरसे और पराक्रमसे Haq होते हो | Ge खा० ॥ ६ ॥ 


(गिण) स्तुतिद्वारासस्भजनीय ! (হনু) हे इन्द्र ! অন্ত! (आइवः) तीनों सवन 
में अविकृत (सोमासः) सोमलतासमूह (प्रचेतसे) अच्छा ज्ञानके लिये (त्वा) तुमको (आविशन्तु) 
प्राप्त करे ॥ ७॥ 


सारांशस्तुति - समूहद्वारा पूजा करनेका उपयुक्त? हे इन्द्र ! तीनों (सवन) प्राप्तः- मध्याह-- 
शायंकालसें विकार रहित सोमलतारस निज प्रक् ज्ञानके लिये तुमको सुखरूप होवै ॥ ७॥ 

प्रशंस्ाके योग्य कार्वे करनेवाले इंद्र ! विद्वान्‌ जीव वैगादि गुणसहित समल क्रियाओं व्याप्त सव पदार्थ तुमको प्राप्न हो । 
तथा इन पदाथों को प्राप्न we ज्ञानवाले तेरे लिये, ये सव पदार्थ मेरे अनुग्रहस सुख करनेवाले हों। खा० go 
amatè n ও ॥ 


(शतक्रतो) हे अनेक कर्मयुक्त ] हे इन्द्र | (त्याम्‌) तुमको (स्तोमाः) सामवेदके হলীল- 
समूह (अवीवृधन्‌) alse किये ই” तथा (उकथाः) ऋग्वेदके शस्त्र समूह, वर्धित किये हैं, जिस 
लिये पूब में ऐसा किया” इसलिये इस समय भी (नः) हमलोगोंको (गिरः) स्तुतिसमूह (লা) तुम 
को পিন करें ॥ 5॥ 

सारांश- नानाविध बुद्धियुक्त ! हे इन्द्र | जैसे पूर्वमे तुम्हारी सामवेद की गानस्तुति, तथा ऋग्वेदका 
হাজ্জ स्तुति सकल द्वारा स्तुति की गयी ই, अतः आजकल भी हमलोगो की स्तुति भी तुमको प्रबद्ध 
शक्तिसम्पन्न करे, लिखा है--(स्तूयमानाहि देवावर्डन्ते) अर्थात्‌ देवताओं की स्तुति करनेही से उनकी 
शक्ति बढ़ती है ॥ ८ ॥ 

है इंद्र ! तुमको हमारे ভরানাধী किये हए खोचसमूह वढ़ावें, wife स्तृवमास देवता अपने शक्तिस बढ़ते हैं, 
ऐसाही श्रुति कहती है । है बहुविध कर्भवाले | হুনীন सवनगत, उक्थ वाक्यभी तुमको वढावे, तथा हमारी सवख रूप वैद 


स्तुतिभी वढावे । स्क० खा० ॥ ८॥ 


(ग्रज्षितोतिः) अहिसित रत्तावाले (ex) इन्द्र ( सहल्लिणम्‌ ) प्रकृति बिकृतिरूप कार्यभेदसे 
अनेक प्रकारके (वाजम्‌) सोमरूप अन्नको (सनेत्‌) भजन करे अर्थात्‌ ग्रहण करे, (यस्मिन) जिस 
हविरूप aè (पौंस्या) पुरुषोंकी (विश्वानि) समस्त शक्ति ই ॥ ६॥ 


सारांश--सर्वदेव रक्षा करने वाले परमैश्चर्ययुक्त इन्द्र, प्रकृति (जिसमे rie अड्भकार्यो के = 
च sn oN est ৯ a 
5 = में होनेवाले सोमलता रसरूप अन्न 
किया जाता है, तथा उसकी (विकृति)--अनेक प्रकार के a बड काग हृ म ধন 
ग्रहण करे, जिस इविरूप अन्नमें पुरुषों की समस्त शक्ति वर्तमान हैं, REIS को अहण कर 


ल्यि॥९॥ 
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aaa अचीण पालनकरनेवाले इंद्र हजारों Sarge संयामम हम लोगोकी रचाकै लिये सन्निहित हों। जिस 
संग्राममें पुरुष सम्बन्धी समस्त शक्तिओ का विकाश होता है, अथवा সিল इंद्रमे समस्त शक्तियां प्रकाश पाती हैं, वा सोलता 
रस रप अन्नका पान करें, या समस शक्तिओंसे युक्त इंद्रही महावल हैं । Ge खा० अभिप्राय ॥ <॥ 


` 


(गिर्वगः) स्तुतिद्वारा पूजनीय ! हे इन्द्र ! (al) मनुष्यणण (नः) हमारे (तनूनाम्‌) 
शरीरके (मा) नहीं (अभिदुहन) द्रोह न करे, क्योंकि (ईशानः) समर्थ तुम ( वधम्‌ ) शत्रुओं द्वारा 
होती हुई हिंसाको “यवय” पृथक करो ॥ १०॥ 

सारांश- स्तुति द्वारा सेवा करने का उपयुक्त हे इन्द्र ! विरोधी मनुष्यगण, हमारे हस्तपादादि शरीरों 
का किसी तरह भी अनि न करें, अतः हे इन्द्र | सामर्थ्यवान तुम शत्रुओं के द्वारा की जाती हुई हिंसाको 
दूर करो, अर्थात्‌ शलुवाधा न होने पावे ॥ १० ॥ 

कोई भौ मनुषा विना अपराधसे किसी प्राणीको मारनेकी इच्छा न करे, जैसा कि ईश्वर विना अपराधसे किसीका 
तिरस्कार नहीं करता, TAR मनुषामाव को करना चाहिये, खा० द० ताव्पर्याथ ॥ १०॥ 


पञ्चम सूक्त समाप्त । 
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sa 
लोकविजय हो जानेसे अन्य ज्योतिष्टोम (सोमयाग) आदि व्यर्थ हो जाते हैं। अध्ययनके 
समय अश्वमैधके शास्त्रीय ज्ञानसे ही ब्रह्महत्यादिके नाश हो जाने पर उनका छनुष्टान भी 
व्यर्थ होगा। अतः पारलोकिक फल वताने वाळे वाक्य भी;व्यर्थ सिद्ध होंगे) ४ | 

फलबोधक वाक्य रों परन्तु निषेधक वाक्योको 

क प्रमाण न হা परन्तु निषेधक वाक्योंको बिरुद्ध प्रमाणके अभाव होनेके 
कारण प्रमाण माननेमें क्या दोष है इस का उत्तर सूत्रमे करते हैं-- 
अभागिप्रतिषेधात्‌ | Fo Zo 2058 

aena न तो पुथिवीम न आकाशमे न उसके ऊपर तलमें करना चाहिए। ĝo सं० 
KRISI यहां आकाश ओर उसके ऊपरी নভম adena का निषेध नहीं हो सकता 
क्यों कि वहां अश्निस्थापन का मौका ही नहीं है । ५। 

Aà ~ ~ ns A ৯১১৯১ 

तो निषेध भी प्रमाण न हों। ‘saree पुत्र ववरने इच्छा की? इत्यादि पूर्वजोके इतिहास 
वतानेवाले वाक्योंको विरुद्ध प्रमाणाभावमें प्रमाण माननेमें क्या आपत्ति है। इसका उत्तर 
देते हैं-- 

লি ১৯২ N 
अनित्यसंयोगात्‌ | ज्ञ० Fo १२६1 
a A उत्पः > ba होने 

ववर इत्यादि उत्पन्न विन होनेवाळे मनुष्यादि पदार्थासे सम्बन्ध होने पर यह वाक्य उसकी 
उत्परि पू LY A উজ es. pana ` ~ ~ 
त्पत्तिसे पूर्व असिद्ध रहनेके कारण कालिदास प्रभृतिके वाक्यके समान gama सिद्ध होगा | 
अधिक क्या, इस प्रकार अर्थवाद वाकय कतई प्रमाण नहीं है ऐसा पूर्वपक्ष हुआ। अब 
सिद्धान्त कहते हैं। ६ । 

विधिना त्वेक्षचाक्यत्वातस्तुत्यर्थेन विधीनां स्युः । Fo wo १२७ 

'तु शब्द अर्थवादोंके अप्रामाण्य पत्तकों अलग करता है। वायु निश्चय शीघ्रकारी 
देवता है! do सं० २।१।१।१ इत्यादि अर्थवाद 'वायुदेचत श्वेत पशुका आलम्भ करे! इत्यादि 
विधिवाकयोंसे एकान्बयी होकर গল प्रमाण है। ऐसी शङ्का नहीं करना कि विधिवाक्य 
तो अर्थवाद से carat हुए बिना भी पूर्णान्ययी हैं उनमें अर्थवादों की ge जरूरत 

S T 

नहीं हे। क्यों कि वे अर्थवाद पुरुष प्रवृत्तिको चाहनेवाली विधियों की स्तुतिमें ला 
सकते हैं । स्तुतिसे प्रलोभित पुरुष ही उन विधियोंमें प्रवृत्त होता है। ७। 

अर्थवादवाक्य तो व्यर्थ वकबाद हैं उनको एकवाक्यताका प्रयास व्यर्थ 


a 


हैं इस शङ्काका 

` ৯৯৩ 
उत्तर देते ইঁ 

à A 
तुल्यं च साम्प्रदायिकम्‌ | ज० go RIRI 

अनध्यायोंके त्याग इत्यादि नियमोंके साथ गुरुमुखसे अध्ययन इत्यादि परिपाटी विधि ओर 
अर्थवादोंकी एक समान है इस लिय जिस प्रकार विधियाँ प्रमाण हैं बसे ही अर्थवाद भी 
प्रमाण हैं। 5 | | 

[ १७ ] 
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‘ora इष्टविरोधाञ्च' इत्यादि जो अर्थवादोंमे दोष दिए गए उनका उत्तर देते ži 
sot agua: प्रयोगे हि विरोधः स्याच्छड्दार्थस्त्वप्रयोगभूतस्तस्माढुपपद्यते | 
Ho go URANI 
वात्तिककारने इस सूत्रको तोड़कर तीन प्रकारसे व्याख्या को है “अप्राप्तां चानुपपत्तिम्‌ 
“अप्राप्ता चालुपपत्तिः ‘sort चानुपपत्तिमिति। मन चोर है! इत्यादि स्थानोमै शास्त्रविरुद् 
होनेके कारण अनुपपत्ति प्राप्त नहीं है क्यों कि चोरीका प्रयोग नहीं कहा है। यदि चोरीकी 
विधि मानें तो शा्रविरोध होगा। यहा पर चोरी करनी चाहिए यह नहीं कहते किन्तु 
शब्दार्थरूप चोरी कही हे । केवळ शब्दार्थसे विधिप्रयोग नहीं होता । इस लिण केवळ शब्दार्थ 
कहनेके कारण शास्त्रविरोध न होनेसे यह अर्थवाद युक्तियुक्त है । & | 
'स्तुत्यर्थे न विधीनां स्युः' जो कहा वह ठोक नहीं है क्योंकि कहीं कहीं विधि ओर अर्थवाद 
परस्पर असम्बद्ध हैं। অব da ओर अवक (काष्ठविशेप) से आग खींचते dine निश्चय 
शान्त हे, यहाँ da और अवकका विधान हे ओर जळकी स्तुति है इसका सम्बन्ध नहीं वेठता 
इस शङ्काका उत्तर देते हैं-- 
गुणवादस्तु जे० सू० शश१० 
भु शब्द असम्बन्ध दोषको हटाता है। क्‍यों कि यहां गोणरूपसे लक्षणा द्वारा स्तुति की 
गई है। 
जेसे व्यवहारमें कश्मीर देशका देवदत्त कश्मीरकी बड़ाईमें अपनी वड़ाई सममता है। 
वेसे ही यहां जलसे पेदा हुए बेंत ओर अबक भी जढकी प्रशंसासे प्रशंसित होते हैं। शान्त 
जळले उत्पन्न होनेसे वेत ओर अवक स्वयं शान्त होकर थजमानके अनिष्टको शान्त करते हैं। 
यों प्रशंसा करनेमें यहाँ तात्पर्य है | 'उसने रोया” यह भी चांदी गिरे हुए आंखूसे पेदा हुई 
हे अतः चाँदी दानसे घरमें भी रोने का मोका सम्भव है अतः ‘হি (यज्ञके प्रसङ्ग विशेष) में चांदी 
न देनी' इस निषेधविधिका समर्थक होनेसे एकान्वयी होगा । इससे “रजत न देनेसे रोना नहीं 
पड़ेगा' यह विशेष यह कहना है। इस विशेषसे चांदी दान निवारक विधि प्रशंसित होती है। 
यद्यपि इस रजतका आंसू से पेदा होना मिथ्या है तो भी पूर्वोक्त रीतिसे विधिकी स्तुति होती है । 
जो सन्तति एवं पशु की इच्छा रखता हो वह इस 'तूपर' बकरेका प्रजापति देवताके नामसे 
्ाळम्म (यक्षसम्पादन) करे, यह विधि प्रजापतिके चर्बी निकालने के वृत्तान्तसे प्रशंसित होती 
है। जव कि प्रजापति ने अपनी चर्बी निकाल कर অসি हवन कर चबीसे पेदा तूपर बकरेको 
अपनी कामनाके लिए आढम्म कर सन्तति ओर पशु प्राप्त किए अतः यह que सन्तति आदिका 
देनेबाळा है ऐसी तूपर की प्रशंसा में यहां तात्पर्य ই। प्रायण नामक यक्षका चरु अदिति 
देवताका ই’ यह विधि Ra उन्हें न समझ पड़ी! इस दिग्प्रमसे प्रशंसित हे। जैसे यह 


[ १८ ] 
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হি देवता হিল छुडाकर दिशापहचान कराती है तो यदि अनेक कर्मसमूह रूप सोमयक्ञमे 
भ्रम Ss ne इसमें क्या कहना है यह अदिति की प्रशंसा है। अपनी चर्वी निकालना, 
देवयज्ञकी तयारी मात्रसे दिग्ध्रम, येहों यान हों तो भी वाधस्तुति मात्र माननेवाले हम 
छोगोंका कुछ नहीं विगड़ता । ऐ बच्चे ! शुर्च प्रेमसे पी तेरी शिखा बड़ी हो जायगी' यों बनावटी 
वातसे भी व्यवहारसें बड़ाई होती है। १०। 

अव पूव पत्तीने जो aa चोर है वाणी war वोळती ই’ इस वचनमें शास्त्र बिरोध दिखाया 
है उसका उत्तर देते हे -- 

रुपात्यायात्‌ | ज० सू १।२।११। 

“पव सोना हाथमे ले! इस विधिकी स्तुतिमें यह अर्थवाद है। সৱ छोऋम कहते हैं कि ; 
देवदतकी ही पूजा करनी चाहिये । ऋषिका क्या प्रयोजन है! इसका तात्पर्य देवदत्त की 
पूजापर जोर देने में है इसी तरह सोना लेनेको प्रशंसाके लिए मनको चोर और वाणी झूठी 
बताया गया है। यहाँ गोण अर्थ मानना। जैसे चोर छिपे रहते है बसे मन भी है इस प्रकार 
छिपे रहना হীজা है इससे सबकी चोर कहा। हांथ तो छिपा है ন war है इस लिए 
हांथमे सोना Bar अच्छा है। ११। 

‘fa में आगका gat ही दीखता है! इत्यादि জী प्रत्यक्ञविरुद्ध उदाहरण दिखाए उनका 
समाधान करते हैं-- 

दूरभूयस्त्वात्‌ | To Bo १२।१२। 

'ायड्डालमें ARA ज्योति कहकर होम करे। प्रातःकाल सूर्यको ज्योति कह कर होम 
करे? ऐ० ato ५।५।६। इन विधियोंकी स्तुतिका यह अर्थवाद ই। Rat लहर नहीं दीखती 
इस लिए प्रातःकाळ सूर्यमन्वका प्रयोग करना। रातको लहर ही दीखती ই अतः रातको 

afin ही प्रयोग करना एवं रूपसे उन मन्वोंकी स्तुति है। धुएं ऑर लहरका नहीं 
दीखना जो बताया ই बह अधिक दूर होनेके कारण | অন্তর दूरके पर्वत शिखर पर वृत्त 
आदि स्पष्ट नहीं दीखते किन्तु तृणके समान दीखते हें जो कि विकृत दशन ই बरसे यहां भी 


HAMA | १२। 
हम यह नहीं जानते कि हम व्राह्मण ই वा BANAT जो यह अन्य प्रमाण विरोधके 


उदाहरणमे दिया गया था उसका उत्तर 
स्व्यपराधात्‌ HAA पुत्रदर्शनम्‌ | ज० Fo १।२।१३। 

प्रवरके वरण करनेके समय Sa पितर हैं, यों कहे | To To १।४।११ इसी विधि का वह 

स्तुतिरूप अर्थवाद Fl स्तुतियो होती हैं कि यदि यजमान 'देव पितर हैं इत्यादि मन्वसे 


ब्राह्मणत्वका 
प्रवरका अभिमन्वण करे तो अब्राह्मण भी ब्राह्मण हो जाय। यह अतिशयोक्ति हैं। त्राह्मणत् 
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ज्ञान कष्टसाध्य होनेके कारण उसका अज्ञान कहा । स्त्री व्यभिचारिणी हो तो पति और जार 
दोनों के पुत्र हो सकते हैं अपना जन्म किससे यह जानना कठिन है। इसके अभिप्रायसे 
कहा है इस लिए कोई विरोध नहीं। हीं জানন’ यह प्रमाणसिद्ध अपने ब्राह्मणत्वके खण्डनार्थ 
नहीं कहा । १३। 
प्रमाणविरोध दिखानेके लिए 'कोन जानता ই परलोकमें शायद हो, न हो' यह उदाहरण 
दिया है इसका उत्तर देते हें- 
आकालिकेप्सा | जे० सू० १५१७ 
चारों दिशायोमे द्वार छोड़ते हैं। Fo सं० ६।१।१।१। यह प्राचीनवंश नामक मण्डपके 
दरवाजा वनानेकी विधि है। इसी विधि पर यह अर्थवाद है । 'कौन जानता है? कह कर 
धुएं के उपद्रवकी शान्ति रूप प्रत्यक्ष प्रयोजनसे दरवाजेकी प्रशंसा की है। स्वर्गप्राप्ति तो 
वत्तमानमे नहीं हे। जो वर्त्तमानमें नहीं है और होनेवाला है ऐसे स्वर्गको इच्छा को ही 
आकालिक (स्वर्ग) की इच्छा कही है। इस लिए स्वगके विषयमै उपरोक्त अनिश्चय वचन È | 
जसे भावी पुत्र पोत्र आदि का वृत्तान्त अनिश्चित है बसे स्वर्गप्राप्ति भी अनिश्चित है। इस 
प्रकार की समताके कारण अनिश्चय दिखाया। gai का न ळगना' यह फल तो प्रत्यक्ष होनेके 
कारण निश्चित है यह अभिप्राय है। १४। 
अन्य प्रमाणके विरोधमें दिए हुए 'जो यह जानता है उसका मुंह शोभित होता है' 
इस उदाहरणका उत्तर देते ই 
विद्याप्रशंसा | Ho Fo १२१४ 
यह गर्गतिरात्रविधिका अङ्ग है। इससे यह स्तुति होती हे कि, इस बिषयका जानना भी 
हुल शोभाका हेतु है तो अनुष्ठान की क्या बात है। জী कुणडलादिसे मुख शोभित होता है 
রা हनन लो यि परे 
था कि जो यह जानता हे उसके बंशमें घोडा ववा होता कु 5. 
अङ्ग है। यहां भी पूर्वोदाहरण प्रयुक्त 'केमुतिक' न्याय ही जा re চপ 
ht te er বানি Hawi न गना कि जाननेवालेका पुत्र पितासे 
क का हमें वाज (अन्न) प्राप्त करता है इसी से 
= mi ब्यर्धता साधनमें जो उदाहरण दिया है कि धूर्णाइतिसे सव कामना पूर्ण 
होती ই’ उसका उत्तर देते ই 
सर्वत्वमाधिकारिकम्‌ | Ho Fo १।२। १६) 
पूर्वोक्त वाक्य ‘quightar होम करे! इस विधिवाक्यका अङ्ग है। यह आहुति सभी 
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एशमनाओंको पूर्ण करनेदाली ই aa: 3 
प्राह्मणोंको রাজা hed ৬ 
पेसे ही पूर्ण ale शब्द आये हुए ही ब्राह्मणोंका बोधक होता है। 
ae j करीन Ragga कर्मसे जो फल बताया गया È | उन्हीं फळोंका यहां ग्रहण है । 
न हवन कर्म ache 3 विहीन 
हटाया जाता है pre ple aah: | Mie = Hl হত 
कर्मके योग्य होते ই यह दूसरा फल है। व RARE ই ? 
तीसरा फळ है। ऐसे फल নী सभी বিন ते ह हे तो हो बस ई a 
ह न इतिओंसे होते ই तो हों इस लिए पूर्णाहुतिकी 
स्तुति तो निर्दोव ही है । १६। 
| शङ्का- guigh aged ই इस लिप अर्थवाद वाक्यसे उसकी स्तुति हो क्यों कि र्य, 
सस्कार, कम, परार्थ ই अतः उनके अर्थवाद रूपसे फळ कथन हो सकता है! Fo go ४।३।१। 
यह सिद्धान्त है परन्तु पशुबन्ध' विधि तो कर्म विधि है ओर सर्वलोक प्राप्ति उसका gen 
फळ है अतः अन्य कर्माको व्यर्थता तो अवश्य होगी । इसका उत्तर देते हैं-- 
फलस्य कर्मनिष्पत्तेस्तेयां लोकवत्परिमायातः सारतो बा फलविशेषः स्यात्‌ । जे० Fo १२१७ 
= पृथिवी, अन्तरित्त, स्वर्ग, इनमें किसी लोककी प्रा्िरूप फल पशुवन्धसे मिलता है। अन्य 
कमकि छारा उन छोकोंके परिमाण ओर गुणोमे वृद्धि होती ই। इससे अन्य कर्म भी व्यर्थ 
नहीं हैं। जैसे व्यवहारमें दीखता है कि एक HSS धान खरीदें ओर दोसे खरीदें तो परिमाण 
भेद होता है तथा एक रुपयेमें मामूली वस्त्र मिळता है अधिक रुपयोंसे अच्छा वस्त्र मिलता है 
इसी प्रकार अन्य कमकि दवारा भोगोंके परिमाणकी और गुणोंकी बृद्धि माननी । इसीसे जो a 
त्रह्महत्या सङ्कस्पमात्र हे उसका वेदपाठ मात्रसे नाश होगा तथा कायिक त्रह्महत्याका अश्वमेध 
RAT अतः अन्य कर्म व्यर्थ नहीं हैं । १७। 
जो कहा था कि 'अन्तरित्त ओर হ্যা अञ्चिस्थापन न करे! यह वाक्य আসাম निषेध होनेके 
कारण व्यर्थ हे ओर ववर इत्यादि नामोंके सम्बन्धसे पौरुपेय है उसका उत्तर-- 
अन्त्ययोरयंथोक्तम्‌ | Ho Fo १२१५ 
इनका उत्तर पूर्वोक्त ही हे । अन्तरित्तादिमें अद्निस्थापनका निषेध 'सुवर्णपर स्थापन करना' 
इस विधि का अङ्ग है। इस लिप यहाँ gaia विधीनां स्यु यही उत्तर होगा । waka 
अश्निस्थापन अप्राप्त है इस लिए उसकी निन्दा अनुवाद रूपसे मानी जाय। जिस कारण नित्य 
सिद्ध वायुकी त्तिप्रकारितासे पशुविधिकी स्तुति हुई है। प्रबाहणकी सन्तान ववरने इच्छा की 
यहां भी ववर नामक कोई जन्ममरणवाला पुरुष नहीं है किन्तु ववर शब्दकरनेबाला और सर्वदा 
गतिशील नित्य पदार्थ व्यावहारिक वायु ही कहा गया है यह वात प्रथमपादके अन्तिम अधि- 
करणें कही है। इस प्रकार सभी आक्षेप दोष हट जानेसे अर्थवाद भी प्रमाण सिद्ध हुष । 
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इन विषयोके संत्तिप्त रछोकोके ये अर्थ हैं । | 
अनुष्ठेय घर्नके विषयमै वायु आदिकी प्रशंसा झौर निन्दाके लाक्य प्रमाण हैं या नहीं ? 
पूर्वपक्ष--परस्पर असम्बद्ध रहनेके कारण TAH उनके प्रामाण्य की आशा दुराशा ই | उत्तर-- 
विधिवाक्य grda वतलानेवाले तथा अर्थवाद उनकी प्रशंसा करते हैं इस सम्बद्धसे 
अर्थवाद भी विधियोंके द्वारा प्रमाण ই। 
इस प्रकार वेदके मन्च, विधि ओर अर्थवाद इन तीनों भागोंके अप्रामाण्यमें हेतुओंके 
अभावके कारण तथा उनकी अर्थबोधकताके कारण एव' स्वतः प्रमाण सिद्धान्तके कारण सम्पूर्ण 
वेदका प्रामाण्य सिद्ध हुआ। १८। 
यदि कहें कि वेद पोरुषेय हैं अतः धूर्तवाक्योके समान अप्रमाण हैं। जैमिनिने वेदोंका 
पौर्षेयत्व प्रथमपादमें सूत्रद्वारा पूर्वपत्तरूपसे बताया है-- 
qh सन्निकर्ष पुरुषाख्याः | Ro Fo ११२७ 
कुछ वादी agit भी पुरुषोंके नाम भी पोरुषेयत्व साधक वताते हें । . कालिदासाडि निर्मित 
रघुवंशादि ग्रम्थोके भी ग्रहणके लिए सूत्रमे ‘অ’ है। रघुवंशादि दृष्टान्त रूपसे यहां लिए गए हे । 
इस लिए पुरुष वेदकर्ता रूपसे प्रसिद्ध है। जेसे व्यासादिके महाभारतादि निर्माता होनेके 
कारण महाभारत बैयासिक, रामायण वाल्मीकीय कहा जाता है नेसे ही काठक कोथुम तैत्तिरीय 
इस रूपसे कठादिके नामसे कहे जानेसे वेद पोरुषेय हैं । 
यह शङ्का करें कि वेद तो नित्य हैं परन्तु गुरुरूपसे सम्प्रदाय प्रवत्तेक होनेसे काठकादि नाम 
है तो इसका खण्डन करते है कि, 
अनित्यदर्शनाञ्च | Ho Fo १२९ 
उत्पन्न ओर नष्ट होनेवाले बवरादि अनित्य पदार्थ वेदोंमे हैं 'ववर प्रावाहणिने इच्छा की' 
ते० सं० ७११०२ कुसुरुविन्द औद्वालकिने इच्छा की' Go qo ७२२१ इत्यादि्‌। यों 
बवरादिसे पूर्व वेदोके न रहनेके कारण वेद नित्य हैं। विवादयुक्त वेदवाक्य पुरुषक्कत हैं 
वाक्य हैं इस ढिए जैसे कालिदासादि के वाक्य हैं इस अनुमानको सूचित करनेके लिए 
चकार है। 
अब सिद्धान्त कहते हैं, 
उक्तं तु शब्दपूर्वत्वम्‌ | ज्ञे० सू० ११२६ 
तुशब्दसे वेदानित्यत्वपत्तको छोड़ते हैं। वेदशब्द कठादिकी अपेक्षा पूर्वके ओर अनादि ই 
यह पूर्वसूत्रोंने भी कहा ই। अर्थके साथ शब्दोंका सम्बन्ध स्वाभाविक होनेके कारण नित्य 
है ज्ञे० सू० १॥१॥१॥ इस सूत्रसे स्वाभाविक बताकर wz करके वेद और उनके अर्थ एव 
उनके सम्बन्ध नित्य हैं यह प्रतिज्ञाकर बादके शब्दाधिकरण वाक्याधिकरणोसे fag किया है । 
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तो काठकादि नाम क्यों पड़े हे? इसका उत्तर सूत्रद्वारा वताते हैं कि सम्प्रदाय प्रवर्तक 
होनेके कारण ये नाम हैं | 


आख्या प्रवचनात्‌ | Ho Fo ११३० 
লাদা यह समाधान हो सकता è परन्तु जो बवरादि अनित्य पदार्थ दिखाए हैं उनका 
समाधान देते हँ कि, 
परन्तु श्रुतिसामान्यमात्रम्‌ | জ Jo १।१।३१ 
ववरादि WI साधारणशश्द ই न कि ववर नामक कोई मनुष्य यहां कहा गया ই | बबर 
ऐसी आवाजवाली बहती हुई वायु यहां समझी जा सकती है। 
प्रश्न वेदसे कुछ स्थानों मे मिळता है कि 'पैडोने यज्ञ किया' सपने यज्ञ किया इत्यादि 
पेड़ तो अचेतन ओर सर्प चेतन होते हुए भी अज्ञान हैं अतः वे यज्ञ नहीं कर सकते। अतः 
gr वैळ मद्र देशीय गीत गाता हे इत्यादि पागलों और नादानो की बातों के समान किसी ने 
वेदों को रचा होगा ? उच्तर-- 
कृते चाविनियोगः स्यात्कर्मणः समत्वात्‌ | जै० सू० १।१।३२। 
यदि ज्योतिशेमादिप्रतिपादक वाक्य किसी पुरुषके रचे होते तो उन कृत्रिम वाक्यों में 
स्वर्गसाधकरूपेण कर्मा का विनियोग न होता। क्योंकि पुरुषसाध्य स्वर्ग ओर साधक कर्मो 
को नहीं जान सकता। परन्तु स्वर्गसिद्धि में कर्मा' का विनियोग मिलता हे कि 'स्वर्गामिलापी 
ज्योतिष्टोम याग करे! इत्यादि । ओर यह पागळों की वात के समान भी नहीं क्योंकि लौकिक 
विधि वाक्यों के समान ही इसमें भी साध्य साधन ओर प्रकार रूपी तोनों अड्डोंसे पूर्ण व्यापार 
का वोध होता हे (जैसे ब्राह्मणों को भोजन करावे इस छौक्रिक विधि वाक्यम साध्य ओर साधन 
तथा प्रकार की आकांत्ता होनेपर तृप्तिके उद्देश्य से भातद्वारा दाळ तरकारी आदि को परोस कर 
इत्यादि जैसे ज्ञात होता है उसी प्रकार ज्योतिष्ठोमविधि में भी स्वर्ग के उद्द श्यसे सोमद्वारा 
दीत्ञाग्रहण आदि अद्भाचुष्ठान करके इत्यादि कहने पर वह किस प्रकार पागलों के समान वात 
होगी। वनस्पति सत्रादि विधि भी पागल के समान नहीं वर्योकि, सत्रकम भी ज्योतिष्टोमके ही 
समान साध्य साधन प्रकार से पूर्ण है। क्योंकि शास्त्रज्ञाने कहा है कि meat का तात्पर्य ही 
शब्दार्थ है। ज्योतिष्टोमादि वाक्य विधायक ই उनका HAE में तात्प ह तथा बनस्पति 
सत्रादि वाक्यों का अर्थवाद होने के कारण प्रशंसामें ताव्पय हे । प्रशसा तो alder से भो 
की जा सकती है जेसे अचेतन और হানিল भी सत्र किया ह तो चेतन तथा ज्ञाना ब्राह्मणों 
की क्या वात यह सत्न की स्तुति हैं। पूर्वपक्ष में दिया हुआ: वाक्यत्वरूप हेतु কতা की प्रमाणा 
सिद्धि होने के कारण दूषित हे यह अभिप्राय उक्त सूत्र के चकार का हैं अतः वद पुरुषक्कत 


नहीं हे | 
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भाष्यमें उद्धृत Gia श्लोकों का अर्थ--वेदवाक्य पुरुषकृत हैं वा नहीं? काठक आदि 
नाम तथा वाक्य होने के कारण अन्य वाक्यों के समान ही पुरुषकृत हैं यह पूर्वपत्त हुआ 
सिद्धान्त- अध्यापन के कारण काठक आदि नाम हैं कत्ता में प्रमाण न मिलने से वाक्यत्वहेतु 
दूषित हे अतः वेद पुरुषकृत नहीं । 

TATA व्यासने तो शास्त्रयोनित्वात्‌ सत्र से वेदों को ब्रह्मका कार्य बताया हे 
जिसका अर्थ यों है कि, ऋग्वेदादिके कारण होने से व्रह्म জু है। उत्तर--इतने से वेद gen- 
कृत नहीं क्योंकि वे मनुष्यरचित नहीं। इसी अपोरुषेयत्वको मानते हुए व्यासने व्यवहार दशामें 
आकाशादिके समान वेदोंको देवताधिकरणमें अतणव नित्यत्वम्‌ इस सूत्रसे नित्य बताया ষ্টু। 
ये ही बातें श्रुति ओर ভন্তুবিম भी है। “ই बिरूप नित्यवाणी द्वारा! यह श्रुति है। '्रह्माने 
अनादि अनन्त नित्यवाणीका उच्चारण किया यह स्मृति है। इस लिये कर्ताकी कोई शंका नहीं 
उत्पन्न हो सकती अतणव मन्त ब्राह्मण उभय रूप वेदका प्रामाण्य rare सिद्ध होता È | 

शंका- वेद्‌ मन्त्र ओर ब्राह्मणरूप है इसका निश्चय केसे हो सकता है जव कि इनका 
कोई खास sam ही न हो। उत्तर-द्वितीयाध्यायके प्रथमपादमें सातवे' ओर आठवे' 
अधिकरणमें इसका लक्षण निश्चित किया हैं से-अग्निके आधान कार्यमें यह वचन है कि 
हे अहि वुश्चिय ! मेरे मन्वकी रक्ता करो (Ao त्रा० १।२।१।२६) मन्त्रका लक्षण क्या ই? ऐसा कोई 
लक्षण नहीं बनाया जा सकता जिसमें अव्यासि ale अतिब्याति न हो। यदि कहें 

विधिवाक्य द्वारा विहित कर्म जिससे बताया जाय वह मन्त्र है तो वसन्तदेवताके लिये कपिञ्जलो 
किबूतरोंका भेद) का आलम्म करे" यह मन्च विधिरूप ही है इसलिए मन्त्रका लक्षण মন্ত नहीं 
गया यह अव्यासिदोष हुआ । मनन (अर्थस्मरण) जिससे हो बह मन्त्र है ऐसा कहनेपर ब्राह्मणमें 
भी छत्तण चला जायगा । ऐसे 'असि' जिनमें हो अथवा उत्तम पुरुपान्त क्रिया जिनमें हो वे 
ই इनमें एकमें दूसरा छत्तण नहीं जाता इत्यादि दोष होते हैं इसका उत्तर देते हैं कि. यज्ञ- 
करत्ताय्रो'के द्वारा व्यवहृत नाम ही लक्षण हो सकता है। वे व्यावहारिक नाम ही अनुष्ठानो 
के स्मरण करानेवाले तथा अन्यान्य बाक्यो'को मन्त्र सिद्ध करते ই। “खूब -विस्तार प्राप्त 
करा (do Ho ६।२।७३) इत्यादि कर्मका स्मरण करानेवाळे हें । “सर्वप्रथम स्थापित अद्चिकी 
स्तुति करते हैं! इत्यादि स्तुतिरूप हैं। ‘afk लिए तुम्हें! इत्यादि ध्वान्त है । “हे আহি ! 
इत्यादि सम्वोधनरूप ই। हे अझीत्‌ ! अश्लियोंके पास जाओ? इत्यादि प्रेयणरूप है 

नीचे रहा अथवा ऊपर रहा” इत्यादि विचाररूप ই” “हे अस्वे! अम्बालिके । अम्बिके ৷ मुझे 
कोई नहीं ले जाता? इत्यादि रोनेके eat हैं। লু पृथ्वीकी आखिरी सीमा पूछता हूं 
इत्यादि उत्तररूप हें। ऐसे बहुतेरे उदाहरण हैं । इस प्रकार आपसमें अत्यन्त विलक्षण बाक्योमें 
ARG नामोको छोड़कर कोई ऐसा धर्म नहीं है जिनको saa कहा जाय | लक्षणो 
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की उपयोगिता पूर्वाचायों'ने बताई है कि,--ऋषि लोग भी हरेक वस्तुओंका अलग अलगरूपसे 
Q 

चातुर्मास्य प्रकरणमें यह ই कि 'पांच हविके ये ब्राह्मण है? (ते० qo १७११) इसमें 
ब्राह्मण शब्द्‌ उक्त है। ब्राह्मणका कोई छत्तण है वा नहीं। सम्पूर्ण वेदका पूर्ण ज्ञान न होनेके 
कारण निर्धारित छत्तणमें seme अथवा अतिव्याप्ति होती है अथवा नहीं यह समझना 
कठिन है इस लिए विचारणीय उदाहरणोंमें एक तो पूर्वकथित मन्वभाग है कुछ भाग और 
eae कहे हैं जसे- हेतु, निर्वचन, निन्दा, प्रशंसा, संशय, विधि, परक्रिया, पुराकल्प, 
वशेषावधारणकल्पना,। क्योंकि उससे अन्न वनाया ज्ञाता ই? यह हेतु कथन हे । 'वह 
दृहीका दधिपन ই’ यह निर्वचन है। 'उडद यज्ञके -अयोभ्य ই’ यह निन्दा हुई । वायु faa 
कारी ই” यह प्रशंसा है। 'हवन करू या न करू यह सन्देह है। गूळर यजमानके बराबर 
होती ই यह विधि है । “मेरे लिए उडद पकाते हैं” यह परछृति है। 'पहले ब्राहमण डरे? यह पुरा 
कल्प है जितने घोड़ोंका प्रतिग्रह करे उतने ही वरुण देवत चतुष्कपालोंसे याग करे। 
यह विशेषाबधारण है। इत्यादि और भी उदाहरण है। ये पूर्वोक्त हेत्वादि ही ब्राहमणोके 
लक्षण नहीं हो सकते क्योंकि ये हेत्वादि मन्त्रोमें भी हैं। 'क्योंकि चन्द्रदेवत तुम्हारी कामना 
करते है” यह हेतु हें। पृथ्वीको उठाया इसी लिए ये उदक हैं यह निर्वचन है। “यर्थ अन्न 
पाता ই यह निन्द्रा है। 'अझि चु लोकका सिर ই’ यह प्रशंसा है। नीचे रहा या ऊपर” 
यह सन्देह है। 'बसन्त देवताके लिए कपिश्नलोंका आलम्भ करे! यह विधि है। हजार दस 
हजार दिए? यह परकृति है। নানি यज्ञसे यज्ञषुरुषका याग किया? यह पुराकल्प है । ब्राह्मण 
में इति शब्द अधिक होता है यह भी नहीं कह सकते क्योंकि इत्यददा इत्यपचथा यह ब्राह्मण 
गान R? इस লন্ जिसे कि ब्राह्मण गाते हैं इसमें इति शब्द ই इसमें भी ब्राह्मणका छत्तण चला 
जायगा ।' zene ऐसा जिसमें हो यह भी लक्षण नहीं कयां कि “राजा चिद्यं भगं भत्तीत्याह” 
इस মন্নম भी इत्याह शब्द है । | 
जो मुझ यातुको' तथा agaa कहा और जिसने रक्त वा में पवित्र ছু ऐसा कहा' 
इन AA भी aust लक्षण मिल जायगा। ब्राह्मणमें कहानियां रहती हैं यह भी 
नहीं कहा जा सकता क्योंकि मन्वभागके यम यमी सूक्त আহিদ दोष पड़ेगा। इस 
` ब्राह्मण का लक्षण नहीं हो सकता। इसका उत्तर यह है कि वेदके दोही भाग माने 
गये ই उनमें मन्त्रोंका लक्षण कह चुके हैं अतः उससे बचे हुए भागको ब्राह्मण कहेंगे 


जकोंमे মন্দহাচ্ছ N 
इन्हीं: दोनोको ज्ञैमिनिने छत्तणरूपसे वताया है कि, wars प्रयो zy 
:उसे बतानेवाले वाक्योमै परम्परा जाननेवाले 


“बचे भागमें ब्राह्मण शब्द प्रसिद्ध है । 
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लोग मन्त्र नामका व्यवहार करते है कि हम मन्त्र पढ़ते ই। मन्वसे अतिरिक्त भागमें 
उन्हींने ब्राह्मण शब्द का व्यवहार किया है। 
शङ्का--न्नह्मयजञप्रकरण में मन्त्र ब्राह्मणसे भी अतिरिक्त इतिहास आदि भी उल्लिखित 
हैं जेसे जो कि ब्राह्मण इतिहास पुराण कल्य गाथा नाराशंसी' do आ० २६ । उत्तर 
जैसे सन्यासी ब्राह्मण होते हुए भी विलत्तणताके कारण पृथक्‌ भी व्यबद्दत होता है 
उसी प्रकार ब्राह्मणत्व होते हुए भी इतिहासादि को पृथक कहा गया है। देव ओर असुर 
मोर्चावन्दीसे डटे रहे त. सं. ५॥३११॥ इत्यादि इतिहास हें, पहले यह सव कुछ नहीं 
খা’ तै, লা, २२8१) इत्यादि जगत की पूर्वाबस्थासे प्रारम्भ कर सृष्टिको वतानेवाले 
वाक्य पुराण हैं। आरुणकेतुचयनके प्रकरणमें कल्प है थे मन्त्र हैं इसके बाद कल्य 
है कि यदि बलि दे' ते. आ. १३१५ अग्निचयनमें 'सामगाथाओंसे गाते ই? ते. सं, 
५१५९) इत्यादि से विहित मन्त्र गाथा हैं। मनुष्योंका aaa वतानेबाली ऋचाएं 
नाराशंसी हैं। अतः मन्त्र ओर aa से अतिरिक्त भागके न होनेसे वेदके दो ही 
भेद दुए। मन्वोंका भीतरो भेद भी उसी पादमें इसरूपसे निश्चित किया है। परस्पर 
मिलित होनेके कारण कुक, साम, ओर यजुओंका लक्षण नहीं हो सकता इस शङ्काका 
उत्तर यह है कि पादवद्ध होना ऋचा का ओर गान सामका तथा गद्यपाठ यज्ञुका 
लक्षण ই ॥ 
ऐसा वेद वचन है कि है बुध्निय मेरे मन्त्र की रक्षा करो जिसे त्रैविद ऋषियोंने 
ऋचा ओर साम तथा यज्ञुरूपसे माना ই तीनों वेदों का जाननेवाले त्रिविद हैं त्रिविदों 
से पढ्नेवाले त्रेविद हैं। उन्होंने जिस मन्वभागको ऋक इत्यादि भेदोंसे तीन प्रकार 
का बतलाया ই यह तात्पर्य ই। तो यहां ऋग्यज्ञसाम का स्पष्ट लक्षण नहीं ই क्योंकि 
इनमें मिलावट 21 यही लक्षण कर सकते हैं कि, अध्यापकों द्वारा ऋग्वेद आदि नामसे 
प्रसिद्ध भागोंमें पठित ऋक्‌ ই इत्यादि तो इसमें यह दोष है कि 'देवो बः? तै. सं,। 
यह्‌ मन्त यजुवदम आर 1निविवादसिद्ध यजञुमन्वोके वीच पढा हुआ ই परन्तु बह ag 
नहीं ই क्योंकि इसके ब्राह्मणमें इसे सवितादेवताकी ऋक्‌ कहा गया हे। इस सामका गान 
करता रहता হ एसा कहकर कुछ লাল यजुदेदमै गाए गये हैं aga हो अच्युत हो 
प्राणोंसे गृहीत হী? इत्यादि तीन ag सामवेदम ই। तथा गाए जानेवाले सामोंकी 
आश्रयरूप ऋचाएं सामवेदमें कही हैं। अतः छत्तण नहीं हो सकता। इन आत्तेपोंका 
उत्तर-पूर्वोक्त पादवद्धता आदि निर्दोष लक्षण हैं। पाद तथा अद्धंभागसे युक्त छन्दीबद्ध 
मन्च ऋचाएं हैं गानरूप मन्त्र साम है। छन्द ओर गानसे शुन्य गद्य मन्त्र age इन 
want में कोई दोष नहीं है। इन तीनों भेदोंको जेमिनिने तीन सूत्रोंमें बताया है 
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च. 
वे अक हैं जो नियत रूपसे पादवद्ध ই। जै. सू. २।१।२५ गान साम हैं जे. मू. २१३६ 
इनसे भिन्न অন্তু ই जे, सू. २१२७५ मन्तोके इन्हीं भेदोके अनुसार ऋग्वेद यजुर्वेद तथा सामवेद 
यह तीन भेद हुआ है । 

अपनी वुद्धिके अलुसार उन वेदोंमें सबोका अथवा किसी एकका अध्ययन यज्ञोपवीतः 
प्रातको करना चाहिए । সমা कि याज्ञवलक्यने कहा हैं कि, ऋमानुसार सव वेदोंको अथवा 
दो किंबा एक वेद को पढ़कर” या, ३।२॥ एक वेद पढ्नेके पत्तमें पिता पितामह आदि परम्परासें 
आए हुए वेदको ही पढ़ना इस अभिप्रायसे अध्ययन विधिमें स्वशः्द कहा हैं वह अपने वेदक 
पढ़ना अपनी रुचि पर निर्भर नहीं किन्तु नित्य (अवश्य कर्तव्य) है। इसीलिये पुरुषार्थकी 
शित्तामें सूतरद्वारा वताया कि वेदका अध्ययन नित्य हैं क्यों कि न पढ्नेसे पतित होता ই | 
. पतित होनेकी वात वेदमें इस प्रकार है कि 'स्वाध्याय पापोंका नाशक और दिव्यपवित्र 
हे इसे जो छोड़ता है वह धर्म वचन एवं स्वर्गमें अनधिकृत हो जाता है? do आ० २१५ 
इसी विषयमें वह ऋचा है जिसने ast निवाहनेवाले मित्रका त्याग किया है बह बोलने 
लायक नहीं रह जाता तथा जो कुछ वह खुनता ই सभो फालतू है तथा वह पुण्यमार्गको 
नहीं जानता” ऋ० १०।७१।६ इस लिये स्वाध्याय (अपने वेद) का अध्ययन करना चाहिए | 
पढ़नेवाले पुरुषको परिश्रम समझकर मित्रके समान वेद्पालन करता है। बहुत द्रव्य एवं 
प्रयाससे साध्य यज्ञके फलको केवल ज्ञानमात्रसे देना यह उसका पालन ই | यह बात भी 
वेदमें है कि जिन यज्ञोंके प्रकरणको पढ़ता है उनका फल पाता है तथा आश्नि वायु तथा सूर्यसे 
सायुज्य मुक्ति लाभ करता है ।! ते० आ० २१४ यद्यपि यह ब्रह्मयज्ञके स्वाध्यायका फल है 
तथापि कण्ठस्थ करनेके लिए पूर्वमें अध्ययन किये बिना ब्रह्म यज्ञ नहीं हो सकता इसलिए 
परम्परया यह फळ अध्ययनका भी कहा सकता है। इस प्रकार मेत्री जाननेवाले मित्ररूप 
वेदका अध्ययन कर জী त्याग करता हे वह धर्मविषयमें वोळने लायक नहीं रहता फलका 
अधिकारी होना না दूर रहा। सभी देवताओं तथा धर्म एवं पखह्मतत्वको बतानेवाले वेदको 
न पढ़कर दूसरेकी निन्दा, झठी कलह पेदा करनेवाली डुनियांदारीकी वाते' ada वनानेवाले 
मनुष्यको वोळनेमें नालायको स्पष्ट हो है। इसीलिए - वेदमें कहा है कि बहुत शब्दोंका व्यवहार 
न करे क्‍योंकि यह वाणीका केवल दुरुपयोग है। श० aro १४७२३३ ऐसा मनुष्य जो कुछ 
काव्य नाटकादि सुनता है सभी व्यर्थ है. क्योकि उससे पुण्यमार्गका ज्ञान नहीं होता। 
स्मृति भी है कि-- i 

জী द्विजातिं वेदका अध्ययन न. कर अत्य विषयक परिश्रम -करता है वह वंश परम्परा 
समेत जीते जी शद्र हो जाता है । মণ सं २१६ ऐसे ही ओर. वचन भी इसके उदाहरणरूपसे 


বদল चाहिष | 
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शङ्का- वेद पढ्नेके वाद वेदाध्ययन विधिके फलका ज्ञान होगा ओर ज्ञान AAR वाद 
अध्ययन करेगा यों अन्योन्याश्रय होगा ? उत्तर--इसलिए गुरु मतबाले आचार्यके अध्यापनकी 
प्रदत्त द्वारा ब्रह्मचारोका अध्ययन बड़े परिश्रमसे सिद्ध करते हैं अन्य मतवाले प्रकाशात्मादि 
अध्ययनसे पहले ही सम्ध्यावन्दनादि विधिज्ञानके समान पिता आदिसे अध्ययन विधिका 
ज्ञान बताते हैं। अध्ययन विधिसे माने' अथवा अध्यापन विधिसे माने हरेक सिद्धान्तमें 
उपनीतका वेदाध्ययन अनिवार्य ই | वह अध्यापन दष्ट प्रयोजन तथा अन्तर ग्रहण पर्यन्त ই 
यह पुरुषार्थानुशासनमें बताया ই | उन सूत्रों ओर उनकी वृत्तियोंको दिखाते ই। अध्ययन 
को cord सिद्ध करनेके लिए पूर्वपत्त करते हैं। 
अदष्टार्था त्वधीतिविदितत्वात्‌ । १। 
zone वाले भोजनादिमे विधि नहीं मिलती अतः विधि विहित अध्ययन sear है | 
अध्ययनसे कोई अदृष्ट नहीं कहा ই इस पर कहते हैं 
| घृतकुल्याद्यतिदेशः स्वर्ग कल्पनं वा । २। | 
. ब्रह्मयशजपके अध्ययनके अर्थवादको नित्य अध्ययनमें भी समझ कर वहां के ga आदि 
की नदी इत्यादि को रात्रिसतकी युक्तिसे फलरूप समझ लेना। जो लोग अर्थवादके 
फलको कल्पना नही' मानते वे विश्व जितकी युक्तिसे स्वर्ग कल्पना कर लें। 
संस्कार ओर प्रातिरूप दृष्फल हो सकते हैं तो अदए कल्पना क्यों की जाय इसपर कहते हैं । 
अयुक्त संस्क्रारप्राप्ती । ३। ; 
संस्कृत स्वाध्यायका किसी यज्ञमे विनियोग नहीं है प्राप्ति तो कोई पुरुषार्थ नहीं हे । 
यदि कहें कि स्वाध्यायप्रासि अर्थापार्जनमें हेतु होनेके कारण पुरुषार्थ हे तो जिस प्रकार विष 
उतारनेवाले मन्वोंका स्वार्थमे प्रामाण्य नहीं है । उसी प्रकार ज्योतिष्टोम आदि यज्ञोंको वतानेवाले 
वाक्यो' का भी स्वार्थमें प्रामाण्य नहीं होगा यह बताते हैं कि 
अन्याङ्कं नाथंप्रमापकम्‌। ४। | | 
दूसरे के अङ्गरूपसे विनियुक्त वाक्य स्तार्थमें प्रामाण्यवाला नहीं होता | 
अध्ययन विधायक वाक्य तो अपने से विहित स्वाध्यायका ही है इसलिये स्वार्थमे प्रमाण ही 
होगा यह कहते हैं कि ae 
अध्ययनवाक्यमनन्याडुम | ७ | 
अध्ययनविधायक वाक्य दूसरे का अङ्क नहीं है N 
शङ्का-यदि weed জানি तो कर्म कारक रूप स्वाध्यायमें कोई फळ नहीं इसीलिए 
अध्येतव्य यह जो कर्म प्रत्यय है वह व्यर्थ होगा ? 
उत्तर - सक्तुवत्करणपरिणामः | ६ l 
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सत्तूओंको आगमें छोड़े! यहाँ कर्मरूपसे प्रधान सत्तुओंके उदेश्यसे हवन संस्कारके विधान के 
मालूम होने पर भी होमसे संस्कृत भस्मरूप सत्तुओंका अन्यत्न विनियोग न होनेके कारण 
कमरूपका AMAT 'सत्तुओंसे हवन करे, इत्याकारक अर्थ किया ই बैसे ही यहाँ भी कर्ममें 
संस्कार ओर प्राप्ति के अभावमें स्वाध्यायद्वारा अध्ययन करे ऐसा अर्थ लगाना | 
अव यहा सिद्धान्त करते हँ कि दृश्फल कहते हुए IgE की कल्पना अनुचित ই 
हषे तु नाइप्रम्‌ । ७। 
यहाँ कोन सा दृष्टफल ই इसे वताते हैं 
শী प्रात्तिसंस्कारो । ८ | 
प्राप्ति ओर संस्कार हो दएफल हैं । 
अन्तरोंका याद्‌ होना परम्परया प्रयोजन से संवद्ध È 
प्राप्त्याथंबोधः । ६ । 
अत्तराध्ययन हो जानेके बाद अर्थ ज्ञानरूप प्रयोजन होता हे । 
शङ्का-भोजन से af के समान ही अध्ययन से अर्थवोध भी स्वतःसिद हैं अतः विधि 
व्यर्थे होगी। उत्तर-धान कूटनेवाली विधि के समान नियम से अदषटोत्पत्ति बताने के 
कारण विधि सफळ है। 
विधिनिष्पत्या | १० | 
पहले जो यह कहा गया कि, संस्कृत स्वाध्याय का कोई विनियोग नहीं अतः संस्कार 
का स्वीकार नहीं हो सकता उसका उत्तर 
संस्क्ारसिद्धिः ऋत्वध्ययनविधिद्वयोपादानात्‌ ॥ ११॥ 
यज्ञ की विधियां विषयज्ञान की अपेक्षा करती हैं इसके लिए स्वाध्याय का विनियोग 
करती हैं । अध्ययन विधि भो लिखित पाठ इत्यादि से अलग स्वाध्यायको अध्ययन से संस्कृत 
बताती ই इस प्रकार संस्कार ओर प्राप्ति दोनों हो सकती हैं । 
शङ्का- संस्कारका अर्थ तो अदृष्ट विशेष ই वह तो स्वाध्यायमें नहीं हो सकता। বন্য 
प्रत्ययसे अपने पद की प्रकृति के अर्थरूप अध्ययन की भावना (व्यापार) का अपूव (aå) 
बताया जाता है । . तव स्वाध्याय केसे संस्कृत हो सकता है ? 
उत्तर- तब्यः कर्मगादष्टवाची । १२। 
यहां षर तव्यप्रत्यय कर्मको वतानेवाला ই अतः स्वाध्यायरूपी कमे प्रकृत्यर्थ अध्ययनसे 
भी तव्यप्रत्ययका निकट सम्बन्धी है इसलिए तव्यप्रत्यय स्वाध्याय के अपूर्वको ही कहता 
है। यद्यपि अपूर्वं का धात्वर्थं जन्य होने का ही नियम हे तथापिं धात्वर्थयुक्त होने का 


नियम नहीं है । 
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पूर्वकथित 'अन्याङ्ग अर्थसाधक प्रमाण नहीं होता यह ठीक नहों क्यों कि वह न्याय 
स्वतन्वादृष्ट के अङ्गरूप मन्तों में लागू हो सकता ই | यह अद्गष्ट तो स्वाध्यायमें रहनेवाला 
है। बह तो स्वाध्यायके अत्तरों के सामर्थ्यं से सिद्ध अर्थ ज्ञानरूप फल से युक्त ही 
है अतः फलान्तर कल्पना के अनुचित होने से वह अदृष्ट प्रामाण्य का वाधक न हो कर 
साधक ही है। इसी को कहते हैं-- 
स्वतन्तराइष्टशेषत्वान्न स्वार्थप्रमा प्रतिवभ्यते | १३। 
कर्म के प्रधान्य के त्याग करने पर सक्तुन्याय से यहां भी स्वतन्ताद्रषट ही क्यों नहीं 
मानते इसका उत्तर-- 
यधाश्रृतोपपत्तेनं सक्तुन्यायः | १४। 
ag विषय में तो अगत्या श्रुत का परित्याग कर अश्रुत की कल्पना को गई हैं यहां तो 


पूर्वोक्त प्रकार की गति हो सकती है | | 
इस प्रकार अध्ययन विधि aT gerd सिद्ध कर यह अर्थज्ञानतकके लिए है इसका खण्डन 
करने के लिए पूर्वपत्त करते हैं। 


बेधमर्थनिर्णयं भट्टणुरू विधेः पुमर्थावसानात्‌ | १। 
विधि सर्वत्र पुरुषार्थ पर्यन्त ही होती हे इस नियम से पुरुपार्थरूप तथा फलयुक्त अर्थ निश्चय 
अध्ययन विधि से प्रयुक्त है ऐसा भट्ट ओर शुरु दोनों मानते हैं । 
.. এন্ধ वार के अध्ययन वा आवृत्ति से भी अर्थ निश्चय नहीं होता अतः वह अध्ययन विधि 
अर्थ निश्चय के लिए विचार का aria करेगी यह सूत्र से कहते हैं-- 
सा विचारमात्तिपेत्‌ । २। 
शङ्का--यह तो सार्वत्रिक नियम है कि विधि द्वारा विधिविषय - और विधि के उपकार 
का ही आक्षेप होता है तो अध्ययनविधि असम्बद्ध विचार का aria केसे करेगी ? 
उत्तर--अविधेयाजुपकार्यात्ञेपो5वघातावृ त्तिवत्‌ 131 | 
धान कूटे' यहां केबल कूटना ही विधेय है न कि उसकी आवृत्ति क्योंकि आवृत्ति 
धात्वर्थ नहीं है। और न वह विधेयका उपकार करती है विना आवृत्तिके भी एक वार 
भी मूसलको चोटसे ger हो गया तो भी चावळ बननेके लिए यह विधि आवृत्तिकी 
आक्षेप करती हैं बसे ही यहां भी समझना | 
. यद्यपि यह कह सकते हैं कि केवळ वेद मात्रके अध्ययन करनेवालेको अर्थशान न हो 
परन्तु व्याकरणादि age युक्त वेदाध्ययन करनेवालेको aaa हो सकता हैं ता. फिर व्यर्थ 
विचारकी कल्पना विधि द्वारा नहीं हो सकती तथापि अर्थगत विरोधके समन्ययके लिए विचार 
श्रेत्तित ही है यह निम्नलिखित सूतसे बताते ži 
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साङ्गाध्ययनात्तद्गावे विचारो विरोधापनुत्‌ । ४ | 
अब सिद्धान्त कहते हँ--प्राप्तेस्तु गवादिवत्पुमर्थत्वा द्विधिस्तदन्तः xI 
जसे फलरूप दूध आदिके कारण লী आदिको पुरुष चाह करते ই वसे ही सफल अर्थज्ञान 
की हेतु अत्तर प्राप्ति भी पुरुषाभिप्रेत है इस लिए अध्ययन विधि अत्तरग्रहण मात्रके लिए ही है। 
शङ्का याढ्‌ अत्तर प्राप्ति का पुरुपार्थत्य फलवत्‌ अर्थाववोधके लिए है तो ज्ञान ही मुख्य 
पुरुषाथ हुआ अतः विधिको अर्थज्ञान पर्यन्त क्यों नहीं मानते ? 
फलवद्वोधान्तत्वे$व्ययनाकात्स्न्येम्‌ । ६ । 
बोधका फल तो कर्मानुणान है तो जिन ब्राह्मण प्रशृतिका वृहस्पतिसव इत्यादि कर्मों में 
अधिकार है उनका अध्ययन उतने मातमें ही होगा न कि राज सूयादिमें क्योंकि उनके लिए 
उसमें प्रवृत्ति आदि फळ नहीं हैं । 
अपने पत्त ( अक्षर ग्रहण मात्र मानने )में तो यह दोष नहीं क्योंकि-- 
कृत्स्नप्राप्तिजपार्था । | 
सम्पूर्ण वेदाध्ययन जपके लिये होगा | 
अर्थवोधमें विधि न माननेपर भी अर्थ बोध हो सकता है क्योंकि प्रमाण स्वभावसे 
ही प्रमैयवोधक होते हैं । 
लौकिक आत्तवाक्योंका बोध, दिना विधिके भी होता है । ८। 
शट्ला--यदि वोधको विधिका फळ मानेंगे तो बोधको इच्छा करनेवालेके प्रति विधान होगा 
इस प्रकार अधिकारी भी इसी वाक्यसे मिल जायगा यह सुगमता होगी? 
उत्तर-अत्तर ग्रहणमात्र पत्तमें भी प्राप्तिको इच्छा रखनेवाला तथा उपनयनयुक्त एबं आठ 
वर्षका ब्राह्मण अधिकारी मिल ही जायगा । इस शङ्का समाधानको स्पष्ट समभकर छोड़ते हुए 
पूर्वपक्षीके वोधकी कास्यताका खण्डन करते है । 
सो5कांस्यः प्राग्वोध्यमानाभानयोः । & | 
अशिहोत्रादिरूष জী वेदार्थ तटूप बोध तो अध्ययनसे पहले भी सन्ध्योपासन प्रभृतिके 
समान पिता आदिके उपदेशसे ज्ञात हो जानेके कारण वह काम्य नहीं है। यदि न ज्ञात 
हुआ हो तो उसकी कामना भी नहीं हो सकती क्योंकि जानी वस्तुकी ही इच्छा होती है। 
शड़ा-सामान्यरूपसे ज्ञात होनेपर भी विशेषरूपसे जाननेकी इच्छा हो सकती है। अथवा 
पिता प्रभृतिके उपदेशसे विशेषरूपसे ज्ञात होनेपर भी उसके प्रामाणिकत्वके निश्चयके लिए फिर 
भी बोधकी इच्छा होनी उचित है। उत्तर--तो भी अर्थज्ञानके उद्द श्यसे अध्ययन विधान नहीं 


हो सकता यह सूत्र द्वारा कहते हैं। 
डद्दे शायोगात्‌ । १०। 
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अश्निहोत्रादिके विभिन्न ज्ञानोंका एकरूपसे सवका उद्देश होना असंभव ই क्योंकि वे saga 
हैं। सामान्यरूपसे सवको उद्देश মাল" तो सामान्यरूप ही विधिफल होगा न कि विशेषरूप 
इसलिए उद्द श नहीं हो सकता। 
अर्थज्ञान के उद्देश्य से उच्चारण न होने पर वेद का स्वार्थ में तात्पर्य न होगा 
इस शङ्का का उत्तर-उपक्रम आदि fei द्वारा शब्द से ही तात्पर्य सिद्धि होगी--यह 
सूत्र से कहते हैं कि, 
तात्पर्य शञ्दात्‌ । ११। 
तो लोक में अर्थज्ञान के उद्देश्य से उच्चारण करना व्यर्थ है? नहीं पोरुषेय दोष 
का दूर करना उसका प्रयोजन है यह वताते हैं कि, 
उद्दिश्योचारणं dot लोके । १२। i 
यदि अध्ययनविधि अर्थज्ञान पर्यन्त की न होगी तो मीमांसा शास्त्र विना किसी प्रयोजक 
कारण के प्रवृत्त ही नहीं हो सकता इसका उत्तर-- 
विचार उत्तरविधिप्रयुक्त उपपद्यते । १३ । 
पडडूवेदाध्ययन से यज्ञज्ञान की विधियाँ सरसरी तौर पर मालूम हो गई हें । विरोध 
समन्वय से स्थिर निश्चय ज्ञान के विना अनुष्ठान न करा सकने के कारण वे ही इस 
निर्णय के लिए विचार को उपयोगी सिद्ध करेंगी। श्रवणविधि तो साक्षात्‌ ब्रह्मविचार 
का विधान करती है। इस तरह श्रवणविधि स्वविहित विचार की प्रयोजिका का तथा 
यज्ञ विधियाँ स्वविदित यज्ञ में उपयोगी विचार की प्रयोजिका होगी यह युक्तियुक्त है। 
यदि अर्थज्ञान को अध्ययनविधि से ही विहित मानेंगे तो बही विधि पूर्वोक्त रीति ঈদ 
अनुसार यज्ञ द्वारा स्वर्ग सिद्धि पर्यन्त भी हो जायगी तो यज्ञानुष्ान भी इसी विधि 
से होंगे अतः अवशिष्ट यज्ञविधियाँ व्यर्थ हो जाँयगी | 
शङ्का- अध्ययन वेवणिक (arena, aaa, वेश्य) मात्रको नित्य है यदि विचार भी 
उसी विधि से विहित होगा तभी नित्य होगा अन्यथा adi) उत्तर-यन्ञविचार की 
ee में प्रश्न है या ब्रह्मविचार की। यदि यक्षविचार की तो मैरे मत में भी ठोक है 
क्यों कि-- 


अतो नित्यः ऋतुविचारस्त्रैवर्शिकमातस्य। १४ | 
न करने पर दोष कथित है इसलिए अैवर्णिको के लिप ऋतु नित्य हे अतः ऋतुविचार भी 
नित्य है। 
ब्रह्मविचार तो-- 


प्रह्मविचारः पुनः परमहंसस्येव | १५। 
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